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La tenue du XII Symposium et des activités culturelles qui 'accompa-
gnent a été rendue possible grace au soutien financier de la Loterie Romande,
du Fonds Russe pour les Sciences Humaines (Moscou), du Fonds National
Suisse de la Recherche Scientifique, de la Fondation Ernest Boninchi, de
I’Académie Suisse des Sciences Humaines, de la Ville de Geneve —
Département des affaire culturelles, du Fonds Russe pour la Recherche
Fondamentale (Moscou), de la Faculté des Lettres de I'Université de Geneve,
du Fonds Général de I'Université de Geneéve, d’Aeroflot (Geneve), de la
Commission Administrative de I’Université de Geneve, de Clariden Bank
(Geneve), de la Société Académique de Geneve, du Département des langues
et littératures méditerranéennes, slaves et orientales de la Faculté des Lettres
de 'Université de Geneve, de la Société Académique Suisse des Slavistes et du
Cercle d’Etudes Russe de Geneve.



AVANT-PROPOS

«... quelle saleté que Geneve, et
comme je m’étais vraiment trom-
pé sur son compte. «...» Une hor-
reur, et non une ville.»

Dostoievski

«Bienvenue a Geneve!»
Les organisateurs

«De tous les désagréments matériels, le pire que nous ayons subi, a
Geneve, a été le froid. Oh, si vous saviez comme cette race est béte, stupide,
nulle et barbare! C’est trop peu que de passer, en voyageant. Non, il faut y
vivre! Mais je ne puis, a présent, vous décrire fiit-ce brievement mes impres-
sions; il s’en est trop accumulé. La vie bourgeoise est développée, dans cette
immonde république, jusqu’au nec plus ultra. Dans le gouvernement et dans
toute la Suisse, des partis, des bagarres incessantes, le paupérisme, une
effroyable médiocrité en tout; le travailleur d’ici n’arrive pas au petit doigt du
notre: risible a voir et a entendre. Des moeurs barbares; oh, si vous saviez ce
qu’ils jugent bon ou mauvais. Trés peu de développement: quelle ivrognerie,
quel pillage, quelle petite truanderie, érigée en loi dans le commerce. «...> Et
imaginez: 5 mois par an, il fait ici un froid abominable et il y a des bises (des
tourbillons qui font irruption a travers les chaines de montagnes). En outre,
durant 3 mois, c’est pratiquement le méme hiver que chez nous. Tous trem-
blent de froid, personne ne quitte sa flanelle ou sa ouate (ils n’ont pas de
bains, imaginez la malpropreté a laquelle ils sont habitués), ils ne prévoient
pas de vétements d’hiver, trottent presque avec les mémes vétements qu’en
été (or la seule flanelle ne suffit pas pour un hiver comme celui-1a) et, malgré
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tout cela, ils ne sont pas assez intelligents pour améliorer ne fiit-ce qu'un peu
les logements!»'

Non, vraiment, on ne peut pas dire que Dostoievski ait particulierement
apprécié ses séjours a Geneve: il n’aurait certainement jamais pu imaginer
quune conférence réunirait un jour un si grand nombre d’admirateurs de
son ceuvre dans ce lieu épouvantable, balayé par ces «bises» qu’il exécrait, ce
lieu qui allait lui prendre son premier enfant a peine né (la petite Sonia,
enterrée au cimetiere de Plainpalais) et ot il passait son temps a calculer avec
angoisse I'état de ses finances calamiteuses (avant d’aller perdre le tout a
Saxon), ce lieu, enfin, ol tout semblait comploter pour 'empécher d’écrire ce
futur chef-d’ceuvre qu’allait devenir L'Idiot ...

Pour notre part, nous avons fait ce que nous avons pu pour que les hotes
de ce XII Symposium International de la Société Dostoievski y trouvent mal-
gré tout quelque agrément et conviennent que I’écrivain était, en partie du
moins, quelque peu injuste! En tout état de cause, il est réconfortant de
constater que les spécialistes de son ceuvre n’ont pas été découragés par les
descriptions de Geneéve qu’ils ont rencontrées dans ses lettres: avec pres de
180 intervenants venus des quatre coins du monde, ce symposium impres-
sionne a plus d’un titre, ce que montre la lecture des résumés contenus dans
ce volume. En tout cas, si des doutes subsistaient encore sur ’envergure inter-
nationale de cette ceuvre hors norme, la tenue de cette édition 2004 devrait
les dissiper définitivement, tant elle prouve la vivacité de l'intérét qu'elle
éveille, 'immensité du champ d’études variées qu’elle ouvre et la diversité des
interprétations qu’elle suscite. Pour I'Université de Geneve, accueillir dans ses
murs un si grand événement est un honneur bien str, mais également une
féte, et nous aimerions que tous ceux qui ont fait ce déplacement se trouvent
ici remerciés.

Une manifestation d’une telle importance se devait de déborder I'enceinte
du monde académique. C’est la raison pour laquelle un programme destiné
a un public plus large a été préparé en collaboration avec d’autres secteurs de
la vie culturelle de la région: acteur Carlo Brandt donnera a ’'Université une
lecture en frangais des lettres dans lesquelles Dostoievski évoque cette ville
mal aimée (en collaboration avec le Théatre Saint-Gervais); la piece de
Philippe Liischer Sonetchka, qui évoque la vie du couple Dostoievski a
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Geneve, sera lue a la Société de lecture; Victor Gvozditski, célébrité de la scéne
moscovite, interprétera en russe au Théatre de Carouge Les Notes du sous-
sol; quelques films tirés des écrits de I’écrivain seront montrés au CAC-
Voltaire; le professeur Georges Nivat donnera une conférence publique a
I'Université sur les liens qui unissent Dostoievski et le cinéaste contemporain
Sokourov (avec des extraits de son film inspiré de la littérature russe du XIXe
siecle Pages a voix basse); des documents relatifs au séjour de Iécrivain a
Geneve seront montrés a la Bibliotheque Publique et Universitaire; enfin, une
exposition au musée de la Fondation Martin Bodmer présentera deux séries
originales d’illustrations des Freres Karamazov, 'une par Alexeieff (litho-
graphies), 'autre par Pogédaieff (dessins au fusain), regards contrastés de
deux artistes du XXe siecle montrés pour la premiere fois a Geneve. Le détail
de ces événements est donné dans ce volume.

De nombreuses personnes ont contribué a la réalisation de ce riche pro-
gramme et nous aimerions exprimer ici notre plus vive reconnaissance a tous
ceux dont le concours, financier ou pratique, ont contribué a son succes, a
commencer par les autorités de la Ville de Geneéve, et en particulier a Patrice
Mugny (Conseiller municipal en charge des affaires culturelles); a André
Hurst (Recteur de I'Université et président de la Fondation Boninchi) et
Charles Genequand (Doyen de la Faculté des lettres), ainsi qu’a Philippe
Aegerter (Directeur des Affaires sociales de la Ville de Geneve), Pierre Buri
(Président de la Société Académique), Rudolf Glouchkov et Alexandre
Kortchaguine (Directeurs de I’ Aeroflot-Geneve), Alain Jacquesson (Directeur
de la Bibliotheque Publique et Universitaire), Philippe Liischer (Directeur du
Théatre du Griitli), Philippe Macasdar (Directeur du Théétre Saint-Gervais),
Charles Méla (Directeur de la Fondation Bodmer), Georges Nivat (Président
du Cercle d’études russes de Geneve), Rui Nogueira (Directeur du CAC-
Voltaire), Jean-Pierre Rageth (Président de la Loterie Romande), Frangois
Rochaix (Directeur du Théatre de Carouge). Notre reconnaissance va égale-
ment aux enseignants du Département de russe de I'Université de Geneve,
Korine Amacher, Tatiana Hofer, Genevieve Piron, Gervaise Tassis, Ecaterina
Varone, Viktor Yurovski et, en particulier, a Marie-Odile Benzonana, secré-
taire de ce département, présente a toutes les étapes de la préparation de la
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manifestation, de méme que, pour des raisons diverses, a Gilbert Benzonana,
Christoph Bollmann, Danielle Buyssens, Sabine Engel, Christine
Falcombello, Vincent Jacquemet, Vladimir Keller, Elisabeth Macheret, Maud
Mabillard, Jean-Claude Marcadé, Gaiané Mkrttchian, Annick Morard, Jean-
Bernard Mottet, Nikolai Potapoff, Mathilde Reichler, Bertrand Tappolet, Pere
Paul Tsvetkov, ainsi qu’aux étudiants des universités de Lausanne et Geneve
mobilisés pour I'occasion.

Beaucoup de monde, donc, pour assurer le succes de ce XII Symposium et
apaiser les craintes que tout lecteur de la correspondance de Dostoievski
pourrait légitimement nourrir en venant a Geneve apres avoir lu ces lignes,
écrites le 9 octobre 1867: «C’est cette Geneve maudite, qu’allons-nous deve-
nir ? Je n’en ai pas idée!»

Ulrich Schmid, Jean-Philippe Jaccard

1 Dostoievski, E, «Lettre a Apollon Maikov du 31 décembre 1867 (12 janvier 1868)», in
Correspondance, t. 2, Paris, Bartillat, 2000, pp. 281-282 (Traduction: Anne Coldefy-
Faucard).

2 Dostoievski, E, «Lettre a Apollon Maikov du 9 (21) octobre 1867», in Correspondance,
op. cit., p. 253.
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ITPEOVICIIOBUE

«... JKeHeBa - ImakocCTb, 4 s B Hell

IENCTBUTENIBHO OOMaHy/ICS. <...>

3JTo yXac, a He Topon!»
Ilocmoesckuti

«C mpuesgom!»
Opeanuszamopuot

«Bcero 6oj1ee HaTepmeaHCh U3 MaTepHaabHBIX HeynoOcTB B JKeHeBe OT
xomnopa. O, ecu 6 Bbl 3HaTH, KaK TIYII0, TYIIO, HUITOXKHO U TUKO 3TO T/IeMst!
Marno npoexats, myTemtectsysa. Het, moxxusute-ka! Ho He Mory Bam Tereps
OIIMCATh JlaXke BKpATIle MOMUX BIIEYATIICHUI; CJTUIIIKOM MHOTO HaKOITM/IOCH.
BypykyasHasi >KH3Hb B 9TOH IOION peciryb/rKe pasBura 10 nec-plus-ultra.
B ymipaBnenuu u Bo Bceit [lIBefiiapuu — mapTUH U TPHI3HS OecripepbhIBHAS,
TTayIepusM, CTPAaIIHasI TOCPENCTBEHHOCTh BO BCeM; pAOOTHUK 3ICIIHUI He
CTOUT MM3MHIIA HAIIIeTO: CMEIIIHO CMOTPeTh U CayliaTh. HpaBel qukue; o
ecmu 6 Bbl 3HaIM, YTO OHU CYUTAIOT XOPOIIMM M 4TO AypHbIM. HusocTh
PasBUTHA: KaKoe IbSIHCTBO, KAKOE BOPOBCTBO, KaKO€ MeEJIKOe MOIIIeHHU-
YeCTBO, BOIIIE/IIIIee B 3aKOH B TOPTOBJIE. <...> U mipencraBbre cebe: 5 MecsiiieB
B TOMy 371eChb y>KaCHbIE XOJI0fia U OU3bl (BUXPH, MPOPHIBAIOIINECS CKBO3b
Llenb rop). A 3 MecsIa IMOYTH Ta >Ke 3UMa, KaK M y Hac. [IporHyT Bce OT
xosoyia, diaHes b U BaTy He CHUMAIOT (6aHb Yy HUX HUKAKUX — BooOpasuTe
J)Ke€ HEYHUCTOTYy, K KOTOPOM OHHU HpI/IBI)IK)'H/I), OJIe)KIOM 3HMMHEU He
3armacaroTcsi, 6eraloT MOYTH B TeX JKe IUIAThAX, KaK U jeToM (a OmHOIT
(rranenn cMIIKOM Masto 11l TAKOM 3UMBI), U IIPU BCEM 9TOM HET yMa XOTb
KarmenpKy ucnpaButh xuwnial» (ITucemo x A. H. MaitkoBy u3 JKeteBsr, 31
nekabpst 1867 r./ 12 siuaps 1868 r.).

Her, meitcTBUTENbHO, HEMb3sA CKasaTh, 4TO JlOCTOEBCKUI ¢ 0c060i
TEIUIOTONM OTHOCWICA K IleprosaM cBoero mpoxusaHusa B sKenese. Om,
KOHEYHO, He MOT Obl, TPeICTaBUTh, YTO MMEHHO B 3TOM MeCTe, MpPO-

nyBaeMoM OU3AMU, KOTOpPble OH HEHABUIEN, B MECTE, TIe CYXKIEHO ObUIO
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yMepeTh ero IepBOMY, efBa popuBiIemycsi pebeHky (mamenbkoit CoHe,
MOXOPOHEHHOM Ha Kiaanbuiie [lneHmase) ¥ THe OH TPOBOMMI BpeMs,
Ha0/IIoasl IUTaYeBHOE COCTOSIHHE CBOMX (DMHAHCOB (KOTOpBIE BCe PABHO
npourpsiBai B CakcoHe-ye-beH); B 9TOM MecTe, HAKOHeL], I7Ie Bce KaK O0yaTo
CKJIa[IBIBAJIOCh TAK, YTOOBI TOMEIIIATh €My HAIIUCATh TOT OYAYIIHIT IIIeIeBD,
KOTOPBIM cTan «Mouor», cobepercss Ha KOHQeEpeHIMM Takoe OoJblIoe
KOJINYeCTBO ITOKJIOHHUKOB €r0 TBOPYeCTBa.

MBI, cO cBOEIT CTOPOHBI, CAEIAIM BCe BO3MOXKHOE, YTOOBI TOCTU 3TOTO
XII Mexnynapogsoro Cummosuyma O61iectBa [JoCTOEBCKOTO OCTaIUCh
TIOBOJMBHBI M TPUILIUIM K BBIBOMY, YTO IMHUCATeNb ObUI, XOTS ObI OTYACTH,
HecripaBeuB! B 1000M cnydae IpUATHO BHIETH, YTO CIELIMAJIMCTOB IIO
TBOpYecTBY JlocToeBCKOTO He OTIYrHY/IN onucanus yKeHeBbl, ¢ KOTOPBIMU
OHU CTAJIKHUBAINCh B €ro MUChbMAX: CHMIIO3UYM, KOTOPBIF HACUYHUTHIBAET
oko0j10 180 y4yacTHMKOB, IPUEXABIINX CO BCEX KOHIIOB CBETA, IIPOU3BOIUT
BIIeYaT/IeHHe BO MHOTHX OTHOIIEHUAX, O YeM CBUIETeNIbCTBYeT JTEeHHE
pesioMe, COIepXKaIIUXcst B 9ToM ToMe. Kak ObI To HUM OBUIO, JaXke eCIH Yy
KOTO-TO OCTaBAIMCH ellle COMHEHHS OTHOCHUTEIBHO MHUPOBOTO 3HAYEHUS
TBOPYECTBA IMHUCATEIsI, MPOBENeHNe CeTOMHSAIIHEN KOH(epeHITUH TOIKHO
OKOHYATEe/IbHO UX PacCesAThb, HACTONBKO ABCTBEHHO MIPOSB/IAETCA UHTEpeC K
ero TBOPYECTBY, LIMPOKHU U pa3HOOOPA3HbI CBA3aHHBIE C HUM MPOOIeMBbI U
nHTepnperanuu. [nsa JKeHeBCKOTO yHHBepcUTeTa OpraHHU3aIus CTOJb
B&KHOTO COOBITHS SIB/ISIETCS He TONBKO OOIBIION YeCThIO, HO H
[IPa3IHUKOM, ¥ MbI OBl XOTe/IH I00/Iar0apUTh BCEX, KTO IIPUeXasl CIOfia.

Camo co6011 pasymeeTcst, 9TO CTOIb KPYITHOE MEPOIPUATHE BHIXOIUT 3a
PaMKHU aKaJeMH4ecKoro MHpa. B CBA3M ¢ 39TUM, COBMECTHO C APYTUMH
MPENCTABUTESIMU KYJIBTYPHOM SKM3HU Topoma ObUta BbIpabOTaHa MpPO-
rpaMma, IpefHasHadeHHas s Oosee mmpokor mybmuku: akrep Kapmo
Dpauar mpourteT mo-gpaHIy3cku mucbMa J[OCTOEBCKOTO, B KOTOPBIX
YIIOMHUHAETCSI 9TOT CTO/Nb HETIOOMMBIN UM TOpox (B yHHBepCHUTeTe
CrieKTakmb 6ynet mpencrasieH TearpoM Cen-YKepsa); B O611iecTBe UTEHUs
Oymer mpouuTaHa Ha (QpaHIy3cKOM s3blKe nbeca Pumumnma Jlomiepa
Coneuxa o xxusuu JloctoeBckux B JKeHeBe; MOCKOBCKasi TeaTpajibHast
3HAMEHHUTOCTh, Buktop I[BO3OMIKUIL, MAacT CIEKTAaKIb «3allMCKU U3

IIOAIIONIbA» B T€aTpe [e Kapy>1< Ha PYCCKOM A3bIKE; B K)'Iy6HOM KHHOTeaTpe
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ropona 6yaer mokasaHo HeCKOIbKO (PHIbMOB 110 IIPOU3BENCHUSIM ITHCATEIIS;
npodeccop JKopxx Husa nmpourer B yHHBepcuTeTe IIyOIUYHYIO JIEKIIUIO O
CBSI3M MEXIY TBOPYeCTBOM JlOCTOEBCKOIO M COBPEMEHHOTO peKHccepa
Anexcanzipa Cokyposa (¢ OTpbIBKaMu U3 ero ¢puibMa «Tuxue CTpaHUIIBI»,
II0 MOTHBaM pyccKo# ureparypoir XIX B.); OOKYMEHTBI, CBSI3aHHbBIE C
npebbpiBanreM mucarens B JKeHeBe, OynyT mpenctaBieHbl B [ly6nudaHoi
YHHUBEPCUTETCKOI OMOINOTeKe; U, HAKOHEI, Ha BbICTaBKe B Mysee PoHJa
Maprena bogmepa Bmnepsble B JKeHeBe OymyT ITOKasaHBI IBe Cepuu
wurioctpanuit k «bparpam KapamaszoBbIM» XymOXKHHUKOB AJieKceeBa
(murorpadun) u IloxenaeBa (yromb), MeMOHCTPUPYIOIIUE MPOTUBO-
IIOJIOXKHBIE B3MIAABI IBYX MacTepoB XX B. [Tofrpo6HOCTH 06 3TUX COOBITUAX
COflep>KaTcsl B 3TOM TOMa.

MHorue noou CcrIoco6CcTBOBAIN OCYILIECTBJIEHUIO 3TOM 6orartoit
OpPOTPaMMBbl, ¥ MBI XOTeMHU OBl BBIPA3UTh 3[eCh HAIy HCKPEHHIOO
6/1arOIaPHOCTDh BCEM TeM, Ubsl IIOMOIIb, (PMHAHCOBAsE WIM KOHKpeTHas,
CII0CcOOCTBOBA/IA €€ YCICIIHOMY IPOBEJeHHUIO, HauyMHAasA C TOPOICKUX
BjIacTeit; B YacTHOCTH: [TaTprcy MioHbM (MYHHIIMITATBHOMY COBETHHKY T10
KY/IBType), a Takoke AHznpe IOpcTy (pekTopy yHHUBepcHUTeTa U IIPeNCeNnaTesTo
®onpma bounenku) u Iapmio JKenekany (mexaHy QHIONIOTHYIECKOTO
¢dakynprera), [Tbepy bropu (mpencenmarento JKeHeBCKOro akafeMHYeCKOTO
obiectBa), Pynonbdy InymikoBy u Anexcannpy Kopuaruny (mupexkropam
JKEHEBCKOTO TpefcTaBUTeNnbCcTBAa Aspodiora), Asneny JKakeccony
(mupextopy Ily6nuunoit yHHBepcuTeTCKOU Oubanoreku), Pumummy
JTrotiepy (mupektopy Teatpa Ipromin), Guwmnnmy Makacnapy (IupekTopy
teatpa CeH-)Kepsa), [llapmo Mena (nupexkropy ®onna Maprena bonmepa),
Kopxy Husa (mpencematento JKeHeBCKOro pyccKOro KpyKka), Pywu
Horeitpa (nupextopy kiay6Horo kunorearpa CAC-Bossrep), XKany-ITbepy
Parery (mpencenarento ®panxo-tiseriapckoir Jlorepen), ®@pancya Pore
(mupexTopy Tearpa ne Kapyx). Mbl Taxke BbIpakaeM O61arogapHOCTb
corpymHuKaM Pycckoro otnenenus JKeneBckoro yHusepcurera Kopuu
Amamrep, Exarepune Bapown, JKenesbes [lupon, Kepses Taccuc, Tatbsne
Xodep, Bukropy IOposckomy u, ocobenno, Mapu-Onwib bensonaHa,
CeKpeTaplo 9TOr0  OTHENeHUsS, CIOCOOCTBOBABIICH  IIPOBENEHUIO

HACTOALIIET0 MEPOIPHUATHUA Ha BCEX €r0o ITallaX, a TaKXKe >KI/UII)6€py
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Bensonana, Kpucrody boumanny, lannens Brouccanc, Bencany Kakewme,
Branumupy Kemnepy, Mon Mab6wuitap, JKany-Knony Mapkane, Onusabet
Mamepe, Aunuxk Mopap, Kany-bepnapy Motre, Hukomato Iloramosy,
Matwisp Peitnirep, berpany Tanmone, Kpuctun ®anpkom6beruio, o. ITasry
IIBeTkoBy, Cabun ODurenp u crymeHTaMm Jlosanckoro u JKeHeBckoro
YHUBEPCUTETOB, MOOMTU30BAHHBIM IIJIsI 9TOTO CIy4asl.

MHoro mofeit 6bUT0, TAKUM 06Pa3oM, MPUBIEYEHO JUISI TOTO, YTOOLI
obecrieunth ycrex Hacrosinero XII Cummosuyma, U Mbl HaieeMCsl, 4TO
YJaCTHMKOB He OyIyT IOCeIaTh MBIC/IH, BPOJE TeX, YTO BOJTHOBAIH
HocToeBcKOTro, KOT/Ia OH MUCaI CBoeMy Apyry MaiikoBy 9 / 21 okTs6ps 1867
I.: «910 JKeneBa nmpokiaTas. Yro ¢ Hamu 6yner? — He IOHUMAIO!».

Yavpux Imuo, Kan-Pununn Kakkap
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Wednesday, Sept. 1

17.30-18.30, Aula (B 106)
Opening Ceremony
Prof. Dr. Charles Genequand
(Doyen de la Faculté des lettres de I'Université de Geneve)

18.30, Aula (B 106): Apéro

20:30, Aula (B 106)
Dostoievski et Geneve. Lecture par Carlo Brandt
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Thursday, Sept. 2

9.00-10.30
Dostoevsky and the Russian Emigration I
Dostoevsky’s Geopolitical Concepts 1
New Approaches to «Notes from the Underground»
Dostoevsky and the European Novel Tradition of the 19th Century
Figures of Logic in Dostoevsky

10.30-11.00: Coffee Break

11.00-12.30
Dostoevsky and the Russian Emigration II
Dostoevsky’s Geopolitical Concepts II
New Approaches to the «Grand Inquisitor»
New Approaches to «The House of the Dead»
Dostoevsky’s Construction of the Russian Space

12.30-14.30: Lunch Break

14.30-16.00
Dostoevsky and the Russian Emigration III
Dostoevsky in the Context of Russian Literature
Artistic Devices of Individual Characterization
Aspects of Style in Dostoevsky
Aspects of Economy
New Approaches to the «Demons»

16.00-16.30: Coffee Break

16.30-18.00
Dostoevsky and the Russian Emigration IV
Dostoevsky in the Context of Russian Literature of the 19th Century
Dostoevsky’s Reception in the 20th Century
Animal Imagery in Dostoevsky
Problems of Translation

18.30
Reception by the City of Geneva. Palais Eynard, Rue de la Croix Rouge 4
Patrice Mugny (Conseiller municipal en charge des affaires culturelles)
Prof.Dr. André Hurst (Recteur de I’Université de Geneve)
Prof.Dr. Horst-Jiirgen Gerigk (President of the International Dostoevsky Society)

20.30, Aula (B 106)
Dostoievski, Mahler et Sokourov. Conférence de Georges Nivat
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Friday, Sept. 3

9.00-10.30
New Approaches to «Idiot» I
Dostoevsky as Predecessor of Cultural Mainstreams in the 20th Century
Dostoevsky and Shmelyov
Dostoevsky and German Literature
Myth in Dostoevsky

10.30-11.00: Coffee Break

11.00-12.30
New Approaches to «Idiot» II
Dostoevsky and Tsvetaeva
Dostoevsky and Music
Dostoevsky, Sinyavsky and Shalamov
Aspects of Crime

12.30-14.30: Lunch Break

14.30-16.00
New Approaches to «Idiot» IIT
Dostoevsky and Russian Modernism
Textological Problems
Dostoevsky’s Impact on Philosophy
Dostoevsky and the Russian Emigration V

16.00-16.30: Coffee Break

16.30-18.00
General Assembly of IDS

20.00, Théatre de Carouge, Salle Gérard-Carrat
Les Notes du sous-sol. 3anucku u3 noononwvs, par Victor Gvozditski
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Saturday, Sept. 4

9.00-10.30
New Approaches to «Crime and Punishment» I
Aspects of Narratology and Semiotics I
Dostoevsky and Nabokov I
Aspects of Religion I
The Family Crisis as Motif in Dostoevsky

10.30-11.00: Coffee Break

11.00-12.30
New Approaches to «Crime and Punishment» II
Dostoevsky and Nabokov II
Aspects of Religion II
Aspects of Narratology and Semiotics 11
Issues of Symbolic Geography
Gender Aspects

12.30-14.30: Lunch Break

14.30-16.00
Dostoevsky and Russian Religious Philosophy I
Dostoevsky and Symbolism
Dostoevsky and Judaism
Dostoevsky and Theatre
Roundtable: Teaching Dostoevsky

16.00-16.30: Coffee Break

16.30-18.00
Dostoevsky and Russian Religious Philosophy II
Institutional Approaches
Dostoevsky and the Schism
The Construction of Individuality
The Construction of Nationality

19.30, Aula (B106)
Les Notes du sous-sol. 3anucku u3 noononwvs, par Victor Gvozditski
(for conference speakers only)

20.30: Dinner
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Sunday, Sept. 5

9.00

Excursion to Basel
The bus stops at 8.30 at Cité Universitaire and
at 9 at Uni-Bastions

10.00
Service in the Russian Orthodox Church

12.30-12.50
Panichida

15.00 Musée de la Fondation Martin Bodmer. 19-21, rte du Guignard, Cologny
(the bus leaves at 15.00 at Uni-Bastions)
Les Freres Karamazov, par Alexeieff et Pogédaieff

17.00, Théatre de Carouge, Salle Gérard-Carrat
Les Notes du sous-sol. 3anucku u3 noononwvs, par Victor Gvozditski
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CULTURAL ACTIVITIES

Théatre

Lundi 30 ao0t, 20.00, Société de lecture, Grand-Rue 11
Sonetchka. De Philippe Liischer. Lecture par Nadia Skrobeck et Claude Goy

Inspirée des carnets intimes d’Anna Grigorievna, épouse de I’écrivain, la piece
retrace le séjour du couple a Geneve en 1867-1868. Avec la collaboration du
Théatre du Griitli.

Durée 1:15, Entrée libre

Mercredi 1 septembre, 20.30, Uni-Bastions, Aula (B 106), rue de Candolle 3

Dostoievski et Geneve. Lecture par Carlo Brandt

Les lettres de Dostoievski écrites a Geneve, pendant la rédaction des premieres
parties de L'Idiot: un formidable témoignage humain sur les affres de la création,
mais aussi un regard unique, drole, acerbe et parfois méchant, sur Geneve et ses
habitants. Avec la complicité de Philippe Macasdar et la collaboration du Théatre
Saint-Gervais.

Entrée libre.

Vendredi 3 septembre, 20.00 Théatre de Carouge. Salle Gérard-Carrat,
Dimanche 5 septembre, 17.00 rue Ancienne 57, Carouge

Les Notes du sous-sol, par Victor Gvozditski

La premiere partie des Notes du sous-sol (1864), texte central dans I'ceuvre de
Dostoievski, monologue d’'un homme aigri, qui, réfugié dans le «sous-sol» de son
ame, invective le monde entier, par acteur-phare de la scéne moscovite, Victor
Gvozditski. Spectacle en russe (env. 1 heure), avec résumé a 'entrée.

Prélocation (deés juin) : 022 343 43 43 / www.theatredecarouge-geneve.ch

Cinéma

1-12 septembre
Dostoievski a écran
Loccasion de découvrir ou de revoir quelques films tirés des ceuvres de Dos-
toievski.
CAC Voltaire. Maison des Arts du Griitli, rue du Général-Dufour 16 (cf. pro-
gramme du CAC)
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Expositions

30 aolt—26 septembre

Les Freres Karamazov, par Alexeieff et Pogédaieft

Pour la premiére fois & Geneve : 100 lithographies d’Alexeieff (1899-1982) et 75
dessins au fusain de Pogédaieff (1894-1977), deux regards contrastés autour de la
derniére ceuvre de Dostoievski (www.fondationbodmer.org).

Musée de la Fondation Martin Bodmer, route du Guignard 19-21, Cologny.
Ma-Di: 14-18

1 septembre — fin 2004

Dostoievski et Geneéve (1867-1868)

Iconographie et documents relatifs au séjour de Dostoievski a Geneve
(1867-1868) : les lieux qu’il a habités et fréquentés ; Garibaldi et le Congres de la
Paix ; la naissance et la mort de sa fille.

BPU (Espace Ami Lullin). Promenade des Bastions.

Ma-Ve 14-18, Sa 10-12. Entrée libre

18 - Cultural Activities



DETAILED PROGRAM



Thursday, Sept. 3

Dostoevsky and the Russian Emigration I
Room 107

Chair: Tassis, Gervaise

9.00-9.20
El'nitskaia, Liudmila, Russia
HcnioBenpb anTUrepos. «3anucku us noanonbs» O. M. Ilocro-
€BCKOTO U IIpo3a pycckoi amurpanuu 1920-x - 1930-x romos

9.20-9.40
Gacheva, Anastas’ia, Russia
B nouckax HOBOro cuHTe3a. [lyxoBHOe Hacnenue JloCTOeBCKOTO U
IIOPEBOIIOLIMOHHBIE T€YeHUA PycCcKoi amurpanun 1920x - 1930x
TOJIOB

9.40-10.00
Tassis, Gervaise, Switzerland
Pomansr @. M. [loctoeBckoro B pomanax M. A. AngaHoBa

10.00-10.30

Discussion

10.30-11.00
Coffee Break

20 - Program



Dostoevsky’s Geopolitical Concepts I
Room 108

Chair: Morozova, Tat'iana

9.00-9.20
de Lazari, Andrzej, Poland
HocroeBckuit «B EBpasun»

9.20-9.40
Kaznina, Ol’ga, Russia
®.M. JlocToeBCKHUIT U eBpasUiCKas Uiesi B PyCCKOM 3apybexnbe

Thursday, Sept. 3

9.40-10.00
Morozova, Tat’'iana, Russia
EBpomna rinasamu JloctoeBckoro: monmndoHudecKoe BUIeHNe

10.00-10.30
Discussion

10.30-11.00
Coffee Break

Program - 21



New Approaches to «Notes from the Underground»
Room 109

Chair: Andrew, Joe

9.00-9.20
Shchennikov, Gurii, Russia
MHBapuaHThI «CO3HAIONIETO CO3HAHUS» B UCIIOBEAIbHOMN IIPO3e.
JK.-7K. Pycco u «3anucku us nognonbs» ®.M. [locToeBckoro

9.20-9.40
Martinsen, Deborah A., USA
Shame from Underground

Thursday, Sept. 3

9.40-10.00
Andrew, Joe, England
A Sense of Place: Narrative, Space and Gender in «Notes from the
Underground»

10.00-10.30
Discussion

10.30-11.00
Coffee Break

22 - Program



Dostoevsky and the European Novel Tradition of the 19th Century
Room 111

Chair: Oikawa, Yoko

9.00-9.20
Ashimbaeva, Natal’ia, Russia
OTpaxkeHUst XynOKeCTBEHHOTO MUpa J[[UKKeHCa B TBOPYECTBE
HHocTOEBCKOTO

9.20-9.40
Oikawa, Yoko, Japan
In Pursuit of a Beautiful Man:
Humour in The Pickwick Papers and «The Idiot»

9.40-10.00
Kazuhiko, Tkeda, Japan
The role of «Madame Bonvary» in Dostoevky’s «The Idiot»

9.40-10.10
Discussion

10.30-11.00
Coffee Break

Program - 23
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Thursday, Sept. 3

Figures of Logic in Dostoevsky
Room 112

Chair: Beltrame, Franca

9.00-9.20
Kakridis, Yannis, Switzerland
Raskolnikov’s «Napoleonic Idea» and the Paradoxes of Self-refe-
rentiality

9.20-9.40
Peace, Richard, England
Dostoevsky and the Syllogism

9.40-10.00
Szabo, Tiinde, Hungary
Chaos and Order — Bezobrazie zhizni i obraz(ovanie) khudozhest-
vennogo teksta

10.00-10.20
Beltrame, Franca, Italy
[TapamokcaabHOE MBITIUTEHHE «ITOAIIOIBHOTO Ye/I0BEKA»

10.20-10.50

Discussion

10.30-11.00
Coffee Break

24 - Program



Dostoevsky and the Russian Emigration 11
Room 107

Chair: Ollivier, Sophie

11.00-11.20
Syrovatko, Lada, Russia
JlOCTOEBCKNUI B XyIOKECTBEHHOM MHTEPIIpETALUN
«He3aMedeHHOTo nokojenus» (Iasmanos, [TorwraBckmit,
bBepbeposa)

11.20-11.40
Pantelei, Irina, Russia

Thursday, Sept. 3

Bosnyx JlocToeBckoro B nmpoctpanctse Hunbt bepbepoBoit

11.40-12.00
Ollivier, Sophie, France
Les ambiguités de I’héritage dostoevskien chez Nina Berberova

12.00-12.30

Discussion

Program - 25



Thursday, Sept. 3

Dostoevsky’s Geopolitical Concepts 11
Room 108

Chair: Neuhiuser, Rudolf

11.00-11.20
Zhdanov, Vladimir & Suzuki, Junichi, Japan
O pycckoit HaloHaNbHOU MuUgooruu JJ0CTOEBCKOTO U ee
BIMSIHUY Ha GUI0COPCKO-UCTOPHYECKHe KOHIIETIITUH PYCCKUX
MbIcATENIEN XX BeKa

11.20-11.40
Neuhiuser, Rudolf, Austria
Dostoevsky’s View of America

11.40-12.10
Discussion

26 - Program



New Approaches to the «Grand Inquisitor»
Room 109

Chair: Bliumenkrants, Michail

11.00-11.20
Shimizu, Takayoshi, Japan
Two Kingdoms of the Darkness. The Legend of the Grand
Inquisitor and Hobbes

11.20-11.40
Juozaitis, Arvydas, Lithuania

Thursday, Sept. 3

PuMckoe KaTomm4ecTBO Kak KaMeHb IIPETKHOBEHUSA
«Bemuknit HHKBU3UTOP» [l0CTOEBCKOTO U ITpo61eMa HeBepHs

11.40-12.00
Bagno, Vsevolod, Russia
«JlereHma 0 BEJIMKOM MHKBU3UTOPE» B OMUTPAHTCKOM IHCKYpPCe

12.00-12.20
Bliumenkrants, Michail, Ukraine
Acxaronornyeckuit Mud Ilapcrsa Bemukoro MukBU3nTOpa

12.20-12.50

Discussion

Program - 27



Thursday, Sept. 3

New Approaches to «The House of the Dead»
Room 111

Chair: Ruttenburg, Nancy

11.00-11.20
Reid, Robert, England
«Are You Being Served?» Habitus in «The House of the Dead»

11.20-11.40
Rosenshield, Gary, USA
Islam and the Russian Orthodox Ideal in Notes from the «House
of the Dead»

11.40-12.00
Ruttenburg, Nancy, USA
A Literate People, a Lost People, a Beaten People:
The Epistemological Problem of Dostoevsky’s Narod

12.00-12.30
Discussion

28 - Program



Dostoevsky’s Construction of the Russian Space
Room 112

Chair: Katsman, Roman

11.00-11.20
Aloe, Stefano, Italy
[IpocTpancTBo OpnblHOBa

11.20-11.40
Katsman, Roman, Israel
Hesaxkonnble umMurpanThl JlocroeBckoro. Caydait ApKagus

Honropykoro

11.40-12.10

Discussion

Program - 29
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vy  Dostoevsky and the Russian Emigration 111
Room 107

Chair: Bubenikova, Milusha

14.30-14.50
Slobin, Greta N., USA
Dostoevsky and the Modernist Divide in the First Wave

14.50-15.10
Esaulov, Ivan, Russia
Pycckas upest JIoCTOEBCKOTO U €€ OCMBIC/IEHUE B AMUTPAHTCKOMN
JIUTEepaType

Thursday, Sept.

15.10-15.30
Bubenikova, Milusha, Czech Republic
Pycckue ydeHble-dOMUTPAHTHI U YEIIICKOE TOCTOEBEeHNE B
MEXBOEHHBIIN IIEpUOT,

15.30-16.00
Discussion

16.00-16.30
Coffee Break

30 - Program



Dostoevsky in the Context of Russian Literature
Room 108

Chair: Ipatova, Svetlana

14.30-14.50
Svitel’skii, Vladislav, Russia
MeTtamopdossr kpusuca u 6yHTa: «JIoruueckre poMaHbI»
HocToeBckoro u Ieprena

14.50-15.10
Ponomareva, Galina, Russia
Buorpadus u xuTHe Kak CTPyKTYpooOpasyolie B 3aMbIC/Iax
Hocroesckoro, JI. Tonctoro, Typrenesa, lonyaposa

15.10-15.30
Ipatova, Svetlana, Russia

«MypaBeliHUK» B COLIMa/IbHON MPOTrHOCTHKE [locToeBCcKoro u A.

ITnatonosa

15.30-16.00

Discussion

16.00-16.30
Coffee Break

Program - 31
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Thursday, Sept. 3

Artistic Devices of Individual Characterization
Room 109

Chair: Ando, Atsushi

14.30-14.50
Chernova, Natalia Viktorovna, Russia
JIuteparypHble MPUCTPACTHUS ITepCOHAKEN [IOCTOEBCKOTO KaK
Coco6 UX XapaKTepPUCTUK

14.50-15.10
Tokina, Anna Ivanovna, Russia
[Tpupona pycckoro mpiuteHus B duaocodpuu O.M.
I[OCTOQBCKOFO " A3bIKOBasA MHTEpIIpeTaliud JUHAMUKU MbIC/IN
IIepCoOHaXKen

15.10-15.30
Ando, Atsushi, Japan
M3ydenne 0co6eHHOCTEN MHANBHU/YyaTbHBIX PEUYEBbIX CTH/ICH
nericrByromux aul pomana .M. [loctoesckoro «Mauor» ¢
ITOMOIIIBIO JTAHHBIX KOHKOPIAHCA

15.30-16.00

Discussion

16.00-16.30
Coffee Break

32 - Program



Aspects of Style in Dostoevsky
Room 111

Chair: Biron, Vera

14.30-14.50
Hodel, Robert, Germany
Zwischen Realismus und Moderne
Eine Untersuchung zur Dostoevskijschen Syntax

14.50-15.10
Korobova, Marina, Russia
O «CrnoBape s3bika [JocToeBCKOro»

15.10-15.30
Biron, Vera, Russia
@paHnysckuil c1oBapb [JocTOEBCKOTrO

15.30-16.00

Discussion

16.00-16.30
Coffee Break

Thursday, Sept. 3
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Thursday, Sept. 3

Aspects of Economy
Room 112

Chair: Gronas, Misha

14.30-14.50
McReynolds, Susan, USA
God as Merchant: Dostoevsky’s Economies of Salvation

14.50-15.10
Gronas, Misha, USA
Inertia of Serialization in Dostoevsky

15.10-15.40
Discussion

16.00-16.30
Coffee Break

34 - Program



New Approaches to the «Demons»
Room 106 (Aula)

Chair: Rothe, Hans

14.30-14.50
Waulick, Anna, USA
Portrait of the Artist as a Bureaucrat:
Von Lembke’s Paper Models in Dostoevsky’s «Besy»

14.50-15.10
Dudkin, Viktor, Russia
Apxetur rpexonagenusa B pomane ©.M. [loctoeckoro «bechr»

15.10-15.30
Orwin, Donna, Canada
Revisiting Turgenev in «The Devils»

15.30-15.50
Rothe, Hans, Germany
Wer ist der Held der «Dimonen»?

15.50-16.20

Discussion

16.00-16.30
Coffee Break

Program - 35
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Thursday, Sept. 3

Dostoevsky and the Russian Emigration IV
Room 107

Chair: Dostoevskii, Dmitri

16.30-16.50
Kotel’nikov, Vladimir, Russia
«3anucku u3 nmoanonbs» O. JloctoeBckoro u «Pacmam atoma» I
MBanoBa. [lesuHTerpanus cy6ObeKTHBHOTO IPOCTPAHCTBA

16.50-17.10
Klejman, Rita, Moldavia
Hocrtoesckuit u bponckuit. Bctpeya renueB B 6ecripeieIbHOCTH

17.10-17.30
Dostoevskii, Dmitri & Shvarc, Natal’ia, Russia
Hoctoesckue B [TeTepbypre, [JocToeBCcKMe B 9MUTpaniuu

17.30-18.00

Discussion

36 - Program



Dostoevsky in the Context of Russian Literature of the 19th Century
Room 108

Chair: Opitz, Roland

16.30-16.50
Daugovish, Sergei, Latvia
Pexombunaropuas noatuxa JJocroesckoro. Cryyait M.1.
[Tanaesa

16.50-17.10
Egeberg, Erik Haakon, Norway
OpoeBckuit 1 JJocTOEBCKUIA

17.10-17.30
Opitz, Roland, Germany
«Yro genmate?» y JlocToeBcKoro

17.30-18.00

Discussion

Program - 37
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vy  Dostoevsky’s Reception in the 20th Century
Room 109

Chair: Allen, Sharon L.

16.30-16.50
Boissau, Pierre-Yves, France
Un cas de palimpseste: sous «xAméandoi» de Rebreanu, «Crime et
chatiment»?

16.50-17.10
Duri¢, Rasid, Germany
Dostojevskijs Werk und seine Rezeption in der kroatisch-serbisch-
bosnischen Prosa von 1884 bis zum Anfang des zweiten
Weltkrieges

Thursday, Sept.

17.10-17.30
Allen, Sharon L., USA
Underground Pessoa: Extensions of Dostoevsky’s EccentriCity in
Luso-Brazilian Literature

17.30-18.00
Discussion

38 - Program



Animal Imagery in Dostoevsky
Room 111

Chair: LeBlanc, Ronal D.

16.30-16.50
Kjetsaa, Geir, Norway
Dangerous animals in Dostoevsky and Tolstoi

16.50-17.10
LeBlanc, Ronald D., USA
Arachnophobia: The Role of Spiders in Dostoevsky’s Fiction

17.10-17.40
Discussion

Program - 39
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Thursday, Sept. 3

Problems of Translation
Room 112

Chair: Dobrovol’skii, Dmitri

16.30-16.50
Flath, Carol, USA
Demons of Translation: The Strange Path of Dostoevsky’s
Novels into the English Tradition

16.50-17.10
Dobrovol’skii, Dmitri, Russia
«The Idiot» in German Translations: Parallel Text Corpora as an
Instrument of Contrastive Analysis

17.10-17.40

Discussion

40 - Program



New Approaches to «Idiot» I
Room 107

Chair: Swiderska, Malgorzata

9.00-9.20
Young, Sarah J., England
Narrative strategies in «Idiot»: Scripting as a Self-authoring
Impulse

9.20-9.40
Steiner, Lina, USA
Dostoevsky’s Metaphysics of Innocence

9.40-10.00
Swiderska, Malgorzata, Poland
Ekphrasis in Fyodor Dostoevsky’s novel «The Idiot» as a Means of
Representing the Cultural Alienation

10.00-10.30
Discussion

Friday, Sept. 4

10.30-11.00
Coffee Break
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Friday, Sept. 4

Dostoevsky as Predecessor of Cultural Mainstreams in the 20th Century
Room 108

Chair: Kohler, Klaus

9.00-9.20
Vladiv-Glover, Slobodanka, Australia
Dostoevsky and Postmodernism

9.20-9.40
Zakharov, Vladimir, Russia
JToCTOEBCKMIT KaK KOMIIOHEHT IJI06a/IbHOIO 3HAHUSA

9.40-10.00
Kohler, Klaus, Germany
The Antihero in Dostoevsky

10.00-10.30
Discussion

10.30-11.00
Coffee Break
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Dostoevsky and Shmelyov
Room 109

Chair: Volgin, Igor’

9.00-9.20
Novoselov, Vladimir & Ulanovskaia, Bella, Russia
Anprninitckue neisaxu Anekcanapa Kamama u 6ecnpuroTHbIe
ckuTanbibl JJocToeBckoro. ITommbITKa BOCCO3maHU
OnyxorBopennoro oma ([loctoeBckuit, bynuH, [lImenes)

9.20-9.40
Vladimirtsev, Vladimir, Russia
Pacckaser 0 «pycckoit mymie»: «My>xuk Mapeit» ©.M.
Hoctoesckoro u «Pycckas necusa» M.C. IlImeneBa kak
TBOPYECKUI TUAJIOT-MUMECHUC

9.40-10.00
Volgin, Igor’, Russia
Hocroesckuit B usrnanuu (ITepermncka U.C. [limenesa u M. A.
Wnbuna 1927-1950 rr.)

Friday, Sept. 4

10.00-10.30

Discussion

10.30-11.00
Coffee Break

Program - 43



Friday, Sept. 4

Dostoevsky and German Literature
Room 111

Chair: Potapova, Galina

9.00-9.20
Gerigk, Horst-Jiirgen, Germany
Dostojewskij und Schiller. Eine poetologische Erorterung

9.20-9.40
Jackson, Robert Louis, USA
Fyodor Karamazov and the Problem of Defilement

9.40-10.00
Potapova, Galina, Russia
MeTanuTepaTypHble aclieKTbl poMaHa «bpartbsa KapamasoBbi»

10.00-10.30
Discussion

10.30-11.00
Coffee Break
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Mpyth in Dostoevsky
Room 112

Chair: Dolgenko, Aleksandr

9.00-9.20
Casari, Rosanna, Italy
Mud o nicuxee B TBOpuecTBe [locTOeBCKOTO

9.20-9.40
Zohrab, Irene, New Zealand
Dostoevsky and the Making of Myths

9.40-10.00
Dolgenko, Aleksandr, Russia
HocToeBCKHIT U AeKaTaHC

10.00-10.30
Discussion

10.30-11.00
Coffee Break

Friday, Sept. 4
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Friday, Sept. 4

New Approaches to «Idiot» 11
Room 107

Chair: Romanov, Jurii

11.00-11.20
Pomerants, Grigorii, Russia
Pasrepsannoe uyno («Mmouor»)

11.20-11.40
Balanescu, Sorina, Romania
Anoxanmuncuc u pomas JloctoeBckoro «Mnnor»

11.40-12.00
Romanov, Jurii, Ukraine
[TonmonbHbIe YepThI KHA3SA MBIIIIKHHA

12.00-12.30

Discussion

46 - Program



Dostoevsky and Tsvetaeva
Room 108

Chair: Ciepiela, Catherine

11.00-11.20
Fokin, Pavel, Russia

O «peanusMe B BpICIIIEM CMBbICIe» TToce [locToeBckoro. OnbIT
Mapuns! LBeTaeBoit

11.20-11.40
Ciepiela, Catherine, USA
Tsvetaeva, Dostoevsky, and the West

11.40-12.10

Discussion

Friday, Sept. 4
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Dostoevsky and Music
Room 109

Chair: Garrard, John

11.00-11.20
Thompson, Diane, England
Dostoevsky and Music

11.20-11.40
Petchenina, Ludmila, France
«Le joueur» en tant que sujet d’opéra de Serge Prokofiev (proble-
mes de transtextualité)

11.40-12.00
Garrard, John, USA
Schiller, Verdi, Dostoevsky: The Genesis of «The Legend of the
Grand Inquisitor»

12.00-12.30
Discussion

Friday, Sept. 4

48 - Program



Dostoevsky, Sinyavsky and Shalamov
Room 111

Chair: Tunimanov, Vladimir

11.00-11.20
Kolonosky, Walter F., USA
Sinyavsky’s Fiction: In the Shadow of Dostoevsky?

11.20-11.40
Blank, Ksana, USA
KapHaBasipHOE C/IOBO B YCJIOBUSX OMUHOYECTBA: «3aIIMCKU U3
MepTtBoro [Joma» JloctoeBckoro, «3oHa» [loBmatosa, «Iomoc nc
xopa» A6pama Tepua

11.40-12.00
Tunimanov, Vladimir, Russia
Hoctoesckuit, [TactepHak, [llanamoB (ckperienue cyneo6,
MIO9THYECKUX MOTHBOB, MeTadop)

12.00-12.30

Discussion

Program - 49
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Friday, Sept. 4

Aspects of Crime
Room 112

Chair: Zink, Andrea

11.00-11.20
Hudspith, Sarah, England
Attitudes to crime in the works of Dostoevsky and Tolstoy

11.20-11.40
Zink, Andrea, Switzerland
«Onu 6bUTH cOBepIlIeHHbIE eTH» — OTpaBaaHue MPeCTYIUICHHUS B
«3anuckax u3 Meprtsoro [loma»

11.40-12.10

Discussion

50 - Program



New Approaches to «Idiot» 111
Room 107

Chair: Burov, Andrei

14.30-14.50
Cicovacki, Predrag, USA
Dostoevsky’s Prince Myshkin and Wagner’s Parsifal: Similarities
and Differences

14.50-15.10
Toichkina, Aleksandra, Russia
Ponb Tparenuu B pomane ®.M. JlocroeBckoro «MnnoT»

15.10-15.30
Borisova, Valentina, Russia
IMbemaTuuHbIl cTpoit pomana @.M. [loctoeBckoro «Mmpmor»

15.30.-15.50
Burov, Andrei, Russia
JIuuio u amanbrama. 930TepudyecKuil avaaus pomana «Mauor»
IocToeBCKOro

15.50-16.20

Discussion

Program - 51
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Friday, Sept. 4

Dostoevsky and Russian Modernism
Room 108

Chair: Antuszewicz, Marianne

14.30-14.50
Jaccard, Jean-Philippe, Switzerland
[Tpectyrrenus 6e3 Hakasanus ([locToeBckuit u Xapmc)

14.50-15.10
Dotsenko, Sergei, Estonia
®. locToeBckuit B TBOpuecTBe A. Pemusosa

15.10-15.30

Antuszewicz, Marianne, France
Dostoievski et Olecha

15.30-16.00

Discussion

52 - Program



Textological Problems
Room 109

Chair: Harrison, Lonny

14.30-14.50
Kasatkina, Tat’iana, Russia
3HAKM IyHKTYallUX KaK XyIO>KeCTBEHHBIH IpueM. [Ipo6ieMbl
TekcTosnoruu npousseneHuit .M. JlocroeBckoro

14.50-15.10
Tarasova, Natal’ia, Russia
[Tpobema ycrtaHoB/IeHUS TeKcTa «JlHeBHUKA mucaTensi» O.M.
HocToeBckoro 1876 1.

15.10-15.30
Harrison, Lonny, Canada
Revisiting «The Double»: The Philosophical Underpinnings of
Dostoevsky’s Planned Revisions

15.30-16.00

Discussion

Program - 53
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Friday, Sept. 4

Dostoevsky’s Impact on Philosophy
Room 111

Chair: Belopol’skii, Boris

14.30-14.50
Kiejzik, Lilianna, Poland
HocroeBckuit 1 ComoBbeB - K BOIIPOCY 0 HHI0codCKOi
AHTPOIIOJIOTUH ATUX MBICTUTE/IEN

14.50-15.10
Perlina, Nina M., USA
V. Rozanov’s «I» Created in the Image of Dostoevsky and

Dostoevsky’s Heroes Viewed by this Imagined Alter Ego of the
Author

15.10-15.30
Belopol’skij, Vadim, Russia
Hocroesckuii — Kinaysuyc — [apTMaHH: allOKa/IUIICHC,
IpeIcKa3aHHbIi HayKoi. OIBIT UHTEPTEKCTYa/IbHOTO
HCCIENOBaHUA

15.30-16.00

Discussion
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Dostoevsky and the Russian Emigration V
Room 112

Chair: Rubins, Maria

14.30-14.50
Petrova, Luiza, Ukraine

QenbeTonHbIN CTIb P.M. JJ0CTOEBCKOTO B CATUPUYECKUX
pacckasax H.A. Tacppu

14.50-15.10
Kato, Dsunko, Japan
[IponukHOBeHME B 4yKo0€ «s1». [locToeBCcKuii B TBOpuecTse B.1.
MBanoBa 10 ¥ oc/Ie aMUrpaluu

15.10-15.30
Rubins, Maria, USA
Dostoevsky and the Doppelganger Tradition in Gaito Gazdanov’s
Prose

15.30-16.00
Discussion

16.00-16.30
Coffee Break

16.30-18.00, Room 106 (Aula)
General Assembly of IDS
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Saturday, Sept. 5

New Approaches to «Crime and Punishment» 1
Room 107

Chair: Kinoshita, Toyofusa

9.00-9.20
Peuranen, Erkki, Finland
Yenosek u BeyHOCTD. O 1oatuke pomaHa JlocTroeBckoro
«[IpectymnieHne U HaKazaHHUE»

9.20-9.40
Vetlovskaia, Valentina, Russia
HeonHo3HauHbIe MOTHBBI CIOXKETHOM TeMbl B «[IpecTyruiennn u
HakKasaHuM» J10CTOEBCKOTO

9.40-10.00
Kinoshita, Toyofusa, Japan
HekoTopble aclieKThl UIEHHON CTPYKTYPBI CIO’KeTa pOMaHa
«[Ipecrymnienue u HaKazaHHUE»

10.00-10.30

Discussion
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Aspects of Narratology and Semiotics I
Room 108

Chair: Kroo, Katalin

9.00-9.20
Schmid, Wolf, Germany
Arnoreit cooprTuitHOCTH B «Bparbsx KapamasoBbix»
HlocTOoeBCKOTO

9.20-9.40
Kiraly, Gyula, Hungary
DyHKIIMA MHTEPTEKCTa COOBITUITHOTO THIIA B S3bIKE IATH
60JIBIIINX POMAHOB

9.40-10.00
Kroo, Katalin, Hungary
CeMHOTHYECKASI MOJIE/Tb KPEATUBHOTO C/IOBA B TPOU3BEINEHUAX
IocroeBckoro (Bo3o6HOB/IeHME 3HAKOBBIX CUCTEM - UHIUBUJL U
ero Ky/IbTypa)

10.00-10.30
Discussion

Saturday, Sept. 5
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Saturday, Sept. 5

Dostoevsky and Nabokov I
Room 109

Chair: Saraskina, Liudmila

9.00-9.20
Wegner, Michael, Germany
ABtop kak kputuk. ®.M. JlocToeBckuil B olleHKe Bragumupa
Ha6oxoBa

9.20-9.40
Novikova, Elena, Russia
®.M. Jocroesckuit 1 B.B. Ha6oK0B: TUCKypC « TMIHOTO
OTYasIHUS» U CYbOBI PyCCKOI SMUTPAIIUU

9.40-10.00
Saraskina, Liudmila, Russia
HocToeBcKuMit Kak MUIlIeHb B pomaHe HabokoBa «Ama»

10.00-10.30

Discussion
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Aspects of Religion I
Room 111

Chair: Koshino, Go

9.00-9.20
Gatrall, Jefferson, USA
Dostoevsky versus Ge: Picturing a Realist Christ

9.20-9.40
Jones, Malcolm V., England
The Brothers Karamazov and current patterns of religious expe-
rience

9.40-10.00
Koshino, Go, Japan
Kmukymecrso B «bpaTtbax KapamaszoBbix»

10.00-10.30

Discussion

Saturday, Sept. 5
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Saturday, Sept. 5

The Family Crisis as Motif in Dostoevsky
Room 112

Chair: Vlaskin, Aleksandr

9.00-9.20
Holland, Kate, USA
Podrostok, Anna Karenina, and the Novelistic Collapse of the
Family

9.20-9.40
Zhekulin, Gleb & Zhekulin, Nicholas, Canada
«Fathers and Children»: Generational Conflict or Intellectual
Legacy?

9.40-10.00
Freise, Matthias, Germany
Funktions- und Rollenverlust der Elterngeneration in «Besy»

10.00-10.20
Vlaskin, Aleksandr, Russia
Ha nepexpecTkax 4yes0Be4ecKoi IPpUpPOLIbI
Mysxckoe-sKeHckoe-[leTckoe B XyI0>KeCTBEHHOM cpefie
HocToeBcKOro

10.00-10.30
Discussion

10.30-11.00
Coffee Break
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New Approaches to «Crime and Punishment» 11
Room 107

Chair: Gumerova, Anna

11.00-11.20
Christa, Boris, Australia
Raskolnikov’s Wardrobe: Dostoevsky’s use of vestimentary mar-
kers for literary communication in Crime and Punishment

11.20-11.40
Belknap, Robert L., USA
The Rhetorical Use of Plot in Book One of «Crime and
Punishment»

11.40-12.00
Gumerova, Anna, Russia
EBanrenbsckuit poH pomana «[Ipectymienne u HakasaHue»

12.00-12.30
Discussion

Saturday, Sept. 5
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Saturday, Sept. 5

Aspects of Narratology and Semiotics 1T
Room 108

Chair: Mochizuki, Tetsuo

11.00-11.20
Horvath, Geza, Hungary
CrnoBo kak Tporn y JloctoeBckoro. C10BO «IIOIPOCTOK» KaK
nucKypcuBHas durypa B pomane «IlogpocTok»

11.20-11.40
Vassena, Raffaella, Italy
OTkuKY yuTareneir Ha kaHp «/HeBHUKa nucatens» O.M.
HocToeBcKOro

11.40-12.00
Mochizuki, Tetsuo, Japan
30cuMa B KOHTEKCTE «MHOTOCTIOBHUsD» ¥ [l0CTOEBCKOTO

12.00-12.30
Discussion

62 - Program



Dostoevsky and Nabokov IT
Room 109

Chair: Connolly, Julian W

11.00-11.20
Hansen-Kokorus, Renate, Germany
Fiction and Reality — Dostoevsky in Nabokov’s Opinion

11.20-11.40
Connolly, Julian W., USA
Nabokov’s Dostoevsky: From Dreamers to Deviants

11.40-12.10
Discussion

Saturday, Sept. 5
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Saturday, Sept. 5

Aspects of Religion II
Room 111

Chair: Schult, Maike

11.00-11.20
Molnar, Istvan, Hungary
Dostoevsky’s «icon painting» — From the «anti-icon» through the
«quasi-icon» to the authentic icon

11.20-11.40
Chalacinska-Wiertelak, Halina, Poland
[TpocTpancTBO cuMBOIa (yI1a), UKOHBI M MaH[a /bl
(DocroeBckuit - Onopenckuii - FOuT). Mnmoctacu siBieHus
TPaHCTPeCcCH B JyXOBHOH KYJIbTYpe COBPEMEHHOCTHU

11.40-12.00
Schult, Maike, Germany
Provocation of the Prophet. Religious Patterns of Perception

12.00-12.30

Discussion
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Issues of Symbolic Geography
Room 112

Chair: Barsht, Konstantin

11.00-11.20
Stepanian, Karen, Russia
[IBeitiiapus Ha MeTadusnIecKoir KapTe Mupa JlocToeBcKoro

11.20-11.40
Kauchtschischwili, Nina, Italy
HytieBHast reorpadus U TBOPIIECKUI Tpoiiece ¥ JI0CTOeBCKOTO

11.40-12.00
Barsht, Konstantin, Russia
[IBeitiiapckue cren B pucyHKax u Kawmrpaduu [ocToeBCcKoro

12.00-12.30
Discussion

Saturday, Sept. 5
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Saturday, Sept. 5

Gender Aspects
Room 106 (Aula)

Chair: Adamo, Sergia

11.00-11.20
Andersen, Zsuzsanna Bjorn, Denmark
EM. Dotoevsky, The Idiot:
The Beautiful Woman as a Destructive Force

11.20-11.40
Kunilsky, Andrei, Russia
Prince Myshkin’s erotic conduct («Idiot» by E. M. Dostoevsky)

11.40-12.00
Adamo, Sergia, Italy
Dostoevsky’s Single Women

12.00-12.30

Discussion
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Dostoevsky and Russian Religious Philosophy I
Room 107

Chair: Shatin, Jurii

14.30-14.50
Garaeva, Galina, Russia
dunrocodus Tparenuu Kak HHTeprperanus TBopyectsa O.M.
Hocroesckoro y JI. IllectoBa

14.50-15.10
Piron, Genevieve, Switzerland
Hoctoesckuit u IllecToB: «B 1a60paTOPUN MTHUCATETBCKOM TYIIIN»

15.10-15.30
Vassilieva, Elena, Germany
Stefan Zweig’s Literary Biography of Dostoevsky as a Mirror of
Lev Shestov and Viacheslav Ivanov’s Philosophical Concepts

15.30-15.50
Shatin, Jurii, Russia
Coxpar u locroeckuit B punocodpckoir cucreme JIpBa Illectosa

15.30-16.00

Discussion

Saturday, Sept. 5
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Saturday, Sept. 5

Dostoevsky and Symbolism
Room 108

Chair: Shchennikova, Liudmila

14.30-14.50
Budanova, Nina, Russia
«ITpopoxk pycckoit pepomonun?» K TBop4yeckoit UCTOPUHU CTaTbU
H.C. MepexxkoBckoro. HoBple apXxuBHbBIE MaTepHaIbI

14.50-15.10
Andrushchenko, Elena, Ukraina
HocToeBckuit 1 Mepe)XKOBCKUI (IT0 apXMBHBIM HaXOJIKaM )

15.10-15.30
Shchennikova, Liudmila, Russia
JlOCTOEBCKHUIA U PyCCKUIT HEOPOMAaHTU3M

15.30-16.00

Discussion
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Dostoevsky and Judaism
Room 109

Chair: Belov, Sergei

14.30-14.50
Kurganov, Efim, Finland
Hocroesckuit u Tanamyn

14.50-15.10
Cassedy, Steven, USA
Dostoevsky in the American Yiddish Press
During the Era of Mass Immigration

15.10-15.30
Takubovich, Irina, Russia
[TooTHKa BETXO3aBETHBIX IIUTAT W A/UTFO3UI B TBOPYECTBE
JToCcTOEBCKOTO: OBITOBAHKME U KOHTEKCT

15.30-15.50
Belov, Sergei, Russia
®.M. [locToeBCcKUI1 U eBpen (HOBast IOCTAaHOBKA CTAPOTO
BOIIpOCa)

15.50-16.20

Discussion

Saturday, Sept. 5
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Saturday, Sept. 5

Dostoevsky and Theatre
Room 111

Chair: Ivanova, Natal’ja

14.30-14.50
Abensour, Gérard, France
Ladaptation des «Freres Karamazov» au théatre Artistique de
Moscou en 1910

14.50-15.10
Kiraly, Nina, Hungary
Some Remarks on the Contemporary Theatre Adaptations of
Dostoevsky’s Prose

15.10-15.30
Bogdanova, Vera, Russia
[Tpo6embl peanusaiuu pPOMaHHOTO MUPA B 9KCIIO3UIIUU My3est
poMaHna «bpatpa Kapamasosbsl» B Crapoit Pycce

15.30-15.50
Ivanova, Natal’ja, Russia
Konnenuus pomana «becbl» B COBpeMeHHO TeaTpaJbHOMN
nHTepnperanuu Mockssl u [letepOypra: Jles lonun, AHzpeit
Baiina, Anexcanap lopnon

15.50.-16.20

Discussion
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Roundtable: Teaching Dostoevsky
Room 112

14.30-16.00
Todd, William Mills III, USA (chair)
Miller, Robin Feuer, USA (Crime and Punishment)
Jones, Malcolm V., United Kingdom (The Brothers Karamazov)
Gerigk, Horst-Jiirgen, Germany (The Adolescent)
Ollivier, Sophie, France (The Eternal Husband)
Schmid, Ulrich, Switzerland (The Insulted and Injured)

16.00-16.30
Coffee Break

Saturday, Sept. 5
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Saturday, Sept. 5

Dostoevsky and Russian Religious Philosophy 11
Room 107

Chair: Cosson, Yves-Marie

16.30-16.50
Tikhomirov, Boris, Russia
JMCKyCCHMOHHBIE BOIIPOCHI MHTEPIIPETALIMY XPUCTHAHCTBA B
HoctoeBckoro B paborax B.B. 3eHbKkoBcKOTO

16.50-17.10
Kantor, Vladimir, Russia
«KapamasoBmnHa» Kak CMUMBOJI PyCCKO¥ CTUXUH (I/Ta3aMU
bopuca Beimecnasiena, Hukonas bepnsiea u @enopa Crerryna)

17.10-17.30
Cosson, Yves-Marie, France
Dostoievski et la révolution russe (Berdyaev)

17.30-17.50
Ichin, Kornelija, Yugoslavija
O6pa3 XpOMOHOKKHU B HCTOJIKOBAHUH PYCCKUX MBICTUTE/IEH

17.50-18.20
Discussion
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Institutional Approaches
Room 108

Chair: Ornatskaia, Tamara

16.30-16.50
Tarasov, Boris, Russia
«TaitHa ye/rOBeKa» U AaHTPOIIOJIOTUYECKHE TPAHUIIBI €CTeCT-
BEHHOTO ITpaBa (IOpUCIPYyIeHIINS B OlleHKe [l0CTOeBCKOro)

16.50-17.10
Viktorovich, Vladimir Aleksandrovich, Russia
[Tanpena: ot JIOCTOEBCKOTO 10 PYCCKOM IMUTPALIUU

17.10-17.30
Ornatskaia, Tamara, Russia
Murpononut AuToHuUI (XparoBUITKIIL)
Hy1ira yenoBedeckas u ee Bo3poxkaenue (1o JloctoeBckomy)

17.30-18.00
Discussion

Saturday, Sept. 5
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Saturday, Sept. 5

Dostoevsky and the Schism
Room 109

Chair: Masing-Delic, Irene

16.30-16.50
Bograd, Ganna, USA
[Ipennonoxxenus o CmepasKoBe

16.50-17.10
Masing-Delic, Irene, USA
«Castrating» Rogozhin and «castrate» Smerdiakov — Incarnations
of Dostoevsky’s Devil-bearing People?

17.10-17.40

Discussion
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The Construction of Individuality
Room 111

Chair: Zhivolupova, Natal’ia

16.30-16.50
Buzina, Tat’iana, Russia
The Gambler: the Journey from Destiny to Chance and the
Deterioration of the Self

16.50-17.10
Kobayashi, Ginga, Japan
[ToHATHS «IMYHOCTB» U «HHAUBUAYATBHOCTH» Y JlOCTOEBCKOTO

17.10-17.30
Zhivolupova, Natal’ia, Russia
«CaMOCOYMHEeHNe» aHTUTePOsI UCITOBeIU [JoCcTOeBCKOro Kak
npo6ieMa dCTETHYECKOI [EHHOCTH KU3HU B KOHTEKCTE PYCCKOT
KY/IBTYpPbI BTOpOI 110710BUHBI XIX Beka

17.30-18.00
Discussion

Saturday, Sept. 5
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Saturday, Sept. 5

The Construction of Nationality
Room 112

Chair: Ivancié¢, Tamara

16.30-16.50
Egorov, Boris, Russia
HarnonanbHble ¥ MHIUBUIYaIbHbIE 0COOEHHOCTH
JlOoCTOEBCKOrO-yTONMCTA

16.50-17.10
Uglik, Jacek, Poland
[Tonaxu B moBecTAX M IyGmuuucTrKe JlocToeBCKOro

17.10-17.30
Ivanci¢, Tamara, Spain
The relationship of Russia and the West in Dostoevsky’s «Notes
from the Underground», «The Possessed», and «The Brothers
Karamazov»

17.30-18.00
Discussion
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Abensour, Gérard, France

L’adaptation des Freres Karamazov
au théatre Artistique de Moscou en 1910

L’adaptation des Fréres Karamazov en 1910 par Nemirovitch-
Dantchenko, I'un des fondateurs du théatre Artistique de Moscou,
apparait avec le recul comme un événement fondateur en matiere
d’intertextualité. C’est I'époque ou le cinématographe naissant se
nourrit d’adaptations d’ceuvres romanesques. Mais tant au théatre
qu’au cinématographe les résultats sont décevants car on se contente
de transposer sur la scéne ou a I’écran les contours de la fable. Des
ceuvres comme L’Idiot ou Résurection (Katerina Maslova), sont réduits a
n’étre que des mélodrames.

Nemirovitch apparait comme un novateur. Il s’agit, pour lui, non
de «transformer le roman en piece de théatre, mais de présenter le ro-
man sur la scene». D’ou1 la présence du «lecteur», personnage installé
derriere un pupitre d’ou il lit des passages du roman créant un senti-
ment de continuité entre les épisodes. Quant a ceux-ci, loin de se cou-
ler dans le moule traditionnel des actes et des scenes, ils épousent la
souplesse du tissu romanesque. A coté de la scene de Mokroe qui
dure une heure et demie, d’autres ne dépassent pas les dix minutes.
La temporalité romanesque trouve son actualisation dans la durée in-
habituelle du spectacle qui se joue en deux soirées. Il s’agit la d'une
innovation qui sera reprise par la suite au théatre (Les Possédés mon-
tés par Dodine en huit heures) mais surtout au cinéma ou plusieurs
grandes ceuvres seront données en deux épisodes.

Le jeu des acteurs participe de cette méme volonté de non-théatra-
lisation. Pas de lente gestation du role selon la méthode Stanislavski,
mais une appropriation immédiate du personnage, dans un esprit
d’improvisation (a peine deux mois de répétitions). Le public a vu
dans Moskvine, Katchalov, Leonidov 'incarnation méme de leur per-
sonnage romanesque, grace a un jeu vécu avec intensité et authentici-
té.

Les critiques malveillantes écrites par Gorki depuis Capri a 1'é-
gard d’un spectacle qu’il n’a pas vu (et qui concernent plus d’ailleurs
I'adaptation faite en 1913 des Possédés (Nikolai Stavroguine) que celle
des Fréres Karamazov), ne visent que la portée idéologique de I'ceuvre
de Dostoievski. Hommage rendu par Gorki au théatre: ce qui est
acceptable a la lecture ne I'est point sur la scene. Aveuglé par sa vi-
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sion sociologique de l'art, il lui était malheureusement impossible
d’apprécier la valeur de ce travail considérable. L’adaptation
scénique se hisse a un niveau inégalé. Ce n’est plus la pale copie, I’
imitation ou le calque de l'original, mais un équivalent, une image,
une icone, 'autrement dit sublimé du projet philosophique, esthé-
tique et moral de Dostoievski.

Adamo, Sergia, Italy

Dostoevsky’s Single Women

A whole range of Dostoevsky’s characters, such as Sonja Marme-
ladova, Nastasja Filipovna, Grusen’ka, Liza (from Zapiski iz podpol’ja),
among others, can be seen as directly referring to a problematic and
persistant cultural and social stereotype. Indeed, they can all be
ascribed to the various concretisations of the image of the ,,single wo-
man”: ,spinsters”, prostitutes, mistresses, widowed, , 0ld maids”, di-
vorced women and so on, who are often, in many societies and cul-
tures, depicted in a negative way as , redundant” or odd human be-
ings who definitely require a kind of cultural and social translation.
In general, in the tradition of 19" century novel, this image may
identify not only a stereotypical fictional character, but also, more
specifically, a recessive narrative voice, which represents itself as op-
positional to the dominating narration and has to be silenced or led
to normalization. In other words, characters of single women seem to
surreptitiously undermine the traditional narrative authority which
is necessarily conducted from a male and normalising point of view.
This paper aims at discussing the role of single women’s voices in
Dostoevskij’s fiction and the way they radically challenge and contest
gendered claims of male epistemic authority. As far as these charac-
ters constitutively raise questions of voice and voicelessnes from a
social and historical perspective, the disconnected and disembodied
stories linked to their experience emerge as a central instance of the
writer’s reflection about narratives as a crucial form of positioning
the self in relation to other selves.
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Allen, Sharon Lubkemann, USA

Underground Pessoa: Extensions of Dostoevsky’s
EccentriCity in Luso-Brazilian Literature

I propose a paper considering how the ,eccentricity” and ,eccentric
city” of Dostoevsky’s 3anucku us nodnorvs and (other Petersburg fic-
tions) underpin eccentric conceptions of consciousness and culture in
the Luso-Brazilian tradition: from Machado de Assis’s Memdrias
Posthumas de Brds Cubas [Posthumous Memoirs of Bras Cubas], to
Migueis’s Pascoa Feliz [Happy Easter] and Saramago’s Todos os Nomes
[AIl the Names]. I turn to these Portuguese and Brazilian fictions as
works similarly positioned in eccentric cities (Rio, New York, and
Lisbon), on the margins of European culture in the nineteenth cen-
tury, in the experience of exile and on the margins of empire in the
twentieth. I open into readings of these narratives through Gogol’s,
Dostoevsky’s, and Brodsky’s references to American colonies—in the
latter case, to modern Rio, as abstract, eccentric spaces (recalling also
IIf and Petrov’s displacement of Petersburg in Rio). I explore eccent-
ric forms of dialogue in these novels on several planes: finding traces
of direct intertextual dialogue with Dostoevsky’s narratives and,
more essentially, investigating indirect intertextual dialogue reflected
in a paranoid dialogue between narrator and reader and in patholo-
gical cultural dialogue both within and surrounding the text. I con-
sider how Migueis’s revision of Dostoevsky’s terrain intersects with
that of Russian writers in exile including Brodsky and Nabokov, and
conclude by suggesting how Saramago’s corresponds with that of
contemporary writers such as Pelevin and Petrushevskaia.

The paper I propose distills insights from early and late parts of
an on-going book project, provisionally titled ,Urban/e Forms of
Narrative Consciousness: Concentric Memory, Eccentric Madness
and the Making of the Modern Novel.” This work re-examines the
formative presence of the city in the modernist novel. By considering
how discrete urban contexts underpin particular pathological forms
of consciousness and narrative realization in (proto)modernist first-
person narratives concerned with their own becoming—works by
Hugo, Gogol, Dostoevsky, and Machado de Assis that concentrate es-
sential tendencies and tensions of the modern novel through a
doubly inward turn into consciousness and self-conscious writing—
my work challenges historical and geographical delineations of mod-

80 - Abstracts



ernism. It redefines the city not only as setting and context for mod-
ernist fiction, but as semiotic construct that internally grounds the
peculiarly polyphonic and refractive realization of the novel.

I contend that the compression and refractive conception of city,
self, and narrative in works such as Le Dernier Jour d'un condamné
[The Last Day of a Condemned Man], 3anucku cymacuieduiezo
[Diary/Notes of a Madman], 3anucku u3 noonorvs [Notes from Under-
ground], and Memdrias Posthumas de Bras Cubas [Posthumous Memoirs
of Bras Cubas] anticipates urbane turns in high modernist fictions by
Bely, Proust, Woolf, Joyce and Pessoa. In particular, I consider how
the narrators of these fictions turn to imaginative uses , pathologies”
rooted in peculiar circulation patterns and condensations of experi-
ence in modern urban life. Their alienation in the city generates the
authorial capacity for attending to urban polyphony, an urbane capa-
city that, according to Bakhtin, defines the novelistic genre of mod-
ernity. Countering Bakhtin’s claims, however, I argue that the poly-
phony that resounds in every layer of discourse in these modern nov-
els—in actual intercourse between characters, in imaginary intersec-
tions created by the recursive turns of narrative consciousness, in in-
tertextual dialogues and in the interpenetration of different forms of
urban discourse in the novel —is openended even while concentrated
within a single, seemingly dead or dead-ended, fictive consciousness.

The openendedness of modernist fiction, I argue, is essentially re-
lated to its urbane structure. Examining the compressed sphere of re-
flexive modernist narrative through the layered lenses of psychology
and philosophy, narrative theory and cultural semiotics, I contend
that there is a peculiar correspondence between the development of
particular urban contexts and urbane operations of modern creative
consciousness. Building on Lotman and Toporov’s distinction
between concentric and eccentric ,citytexts” or cultural ,semio-
spheres,” I argue that modernist fictions rooted in cities such as Paris,
Moscow, or Lisbon recover the multiplicity of self and city through
varied modes of concentric re-membering, whereas fictions repres-
enting such eccentric cities as St. Petersburg and Rio rely on schizo-
phrenic re-placement in their dialogic construction. I consider how
Bakhtin’s theories of speech genres, dialogue, and chronotope, Levi-
nas’ and Derrida’s conceptions of self and other, and the semiotics of
the city developed by writers such as Lotman and Toporov, Simmel
and Benjamin together elucidate the cultural coherence inherent in
the paranoid projections, schizophrenic displacement, and patholo-
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gical forms of remembering that distend temporal, spatial, and sym-
bolic dimensions of these novels.

In the final section of my work, I consider urbane aspects of mod-
ernist fictions that range beyond one consciousness and beyond the
bounds of the city (comparing narratives by Joyce, Woolf, Faulkner
and O’Connor). I also test the capacity of my theoretical model to
elucidate the making of more problematic and post- modernist re-
flexive fictions by Pessoa, Bulgakov, Nabokov, Migueis, Sokolov, Pet-
rushevskaia, Makine, Pelevin, and Saramago—narratives informed
by intertextual dialogue, political reversals, cultural displacement,
and sexual consciousness. I consider, for instance, how the schizo-
phrenic conception of Petersburg and the Petersburg text is com-
pounded by both temporally and spatially disordered memory. Yet
the intercourse of , concentric memory” and ,eccentric madness” is
capable of re-membering and re-placing the novel as a genre for our
time.

Aloe, Stefano, Italy

ITpocrpancrso OpabiHOBa

PaccestrHOe 6poasxHMIectBo OpasiHOBa 110 IleTepOypry B mosecTn
Xo3sauika, He MMesl TOYHOTO HallpaBAeHM:, HOCUT Ha CaMOM aele OT-
Ie4aToK BHYTpeHHero CMbICAa, CBA3aHHOIO, CKa3aAoch OBl, C ero Ma-
A00NpeAeAE€HHON ,,CTPacThiO” K HayKe, M CUMBOAMYECKM IIOATOTOB-
ASIOIIEro BXog repos B ¢panTacTmyecknii Mup Katepunst n MypuHa.
Asrxenns OpAbIHOBa CIIMPaABHEL: C IIEHTPa ,,eBPOIeliCKoro” ropoa
K ero mnepudepum B TIEPBBII Je€Hb, KyAbMUIHAIEN KOTOPOIO
SABASIOTCSL BXOA B LIEPKBYIIKY U Ilepsas BcTpeda ¢ Kartepunoir; u
oOparHo. 3a IIpejeaaMy TOpoJa BO BTOPOIi 4eHb, KOTJa OH ,3alllel B
raymn” u ,momea OBLAO Jadbllie M Jaabllle; HO ITyCTBIHSI TOABKO
Tarotuaa ero”. CaeagyeT BO3BpallleHHe B TOpOA M CO3HaTeAbHOE
pellleHnie BepHYTLCS B Ty IIepKOBb. BosBpaienne Bcerga o0ozHauaeT
OTKpPBITVIE€ HOBOIO IlAaHa OTHOLIEHMs I'epos K CBOEMY IIPOCTPaHCTBY
M II0OAOXKEHHMIO, B3rAsdj4 Ha KOTopoe oOorailaeTrcsi COIO-
CTaBUTeABHBIMU HaOa0AeHUAMU. IleTepOypr TepseT cBOIO MOHOAMT-
HOCTh €BPOIIe3MPOBaHHOIO Topoga. I'epoit BrepBhle 3aMedaeT 3a
M3BECTHBIN (pacag CylljecTBOBaHIe B I1yOuHe ropoja APyroro mMmpa,
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IIOATIOABHOTO ¥ OTAAA€HHOIO OT BCEX 3HAKOB O(PUIIMAABHON Kyb-
Typsl. TaM >XUBYT caMO3aKOHHO €101 ODOIiecTsa, HesHaKOMble OpAbI-
HOBY: MUpPBI KPecTbsH M KYIIIOB, BMEIIaHHBIX B HEYIOTHOM IIpO-
crpaHctBe. Ilyts OpgapiHoBa or odunmassHoro Ilerepbypra k
OBLAMHHOMY MOAII0AbI0 KaTepuHbl ImpoXoauT depe3 BOpOTa IllepK-
BYWIKI U TOPOACKYIO 3acTtaBy. OOpaTHBIM myTeM OpABIHOB BXOAUT
yXe B ,Apyroit” ropoa. Ilpeaaaraercs nHTepIpeTpoBaTh HEA0ATOE
npeObIBaHMe Teposl B AepeBHe, HachlllleHHOe B CBOeM OITVMCAaHMUM AaKo-
HUYECKUM 4YepejoBaHIEM CUMBOANYECKMX D/AE€MEHTOB, Haroaodue
CKPBITOTO U KOHIIEHTPUPOBAHHOTO B HEBBIABAEHHOI 3HAaKOBOI
cucreMe paauinesckoro [lymeuecmsus. ITpoctpanctso OpabiHOBa
3axBaTbIBaeT IIOCAe BHTOTO MHOXECTBO IIAaHOB: pPeaAuCTUIecKUit
IleTepOypr (eBpomerickuii 1IeHTp U OeAHYIO TepudepuIo), peaancTu-
YeCKyI0 ITOATOPOACKYIO JdepeBHIO, ¢aHTacTmueckoe [losoaxre. Ilog,
BOIIPOCOM CTaBUTCA, C IIOMOIIBIO (paHTacTUKMU, CyThb Poccum m ee
CTOAUIIBI. 3HaMeHaTeAbHO, YTO MPOCTOpHAasl pyccKas JepeBH:
Tarotuaa OpAbIHOBa He MeHbIIle TeCHOTO M Y3KOTO ITPOCTpaHCTBa
kpaptupbl Karepuunsl. TpaguIIMOHHBIN A4 PYCCKOM KyABTYPBI
KOHQAUKT MeXKAY IIMPOKUM IIOAEM U Y3KUM TOPU3OHTOM IOpoJa
(ITerepOypra) TYyT HIpPUCYTCTByeT, HO YCAOXHSETCS B CBSA3M CO
BHYTPeHHUM IIpeJCTaBAeHMeM Tepos, B IOMUCKe Bpode OBl ,HacTo-
sment Poccun” (k ToMy o KpaliHe Mepe yKa3blBaeT ero MHTepec K
ucropun pycckoi 1iepksu). Camo mnpoucxoxgenme OpablHOBa
IoJcKa3blBaeT HEKOTOPble BOIPOCHI: MBI TOABKO 3HaeM, YTO OH M3
obeaHeBIIIEN ABOPSIHCKOV CeMbM, IIpueXal B CTOAUIY M3 TAYIIN, U
ero paMmAMs IpULIEINIASET €eT0 KpacHON HUTBIO K TOMY TaTapCKOMY
DAEMEeHTy, KOTOPBIif IIPOXOAMUT uepe3 BCIO IToBecTh M B Mypmune
uMeeT cBoit 1eHTp. Mrtak, nepea OpABIHOBBIM CTeAATCA He TOABKO
Jusnueckre pa3HOBMAHOCTM PYCCKOIO IIpeCTpaHCTBa, HO U
AYXOBHBIE, U MCTOpUYecKue (IIpaBOCAaBbe, PacKOABHMYECTBO, (POAB-
KAOp, a3uaTCKoe HacAejye...): B CMYTHOM (aHTacTUMYECKOM BUAE
NpUIIOAHMMAeTCs BOOpoc O cymHoctu Poccum, pasapobaeHHOI
MeXAy 3allajHBIMM, BOCTOUYHBIMI U MCKOHHBIMM D1€MeHTaMIU.
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Ando, Atsushi, Japan

V3yueHne ocoOeHHOCTeN UHAUBUAYaAbHBIX pe4eBBIX CTU-
Aen gencTsyomuyx Ay pomana @. M. JocToeBckoro
«VamOT» € MOMOIIBIO AAHHBIX KOHKOPAaHCa

HeaaBHo MbI ony6amkoBaay «AHHOTMPOBaHHBIN KOHKOpJaHC K Po-
Many ®@. M. Jocroesckoro ,Vanor”» (Canmopo, 2003).

B »TOM KOHKOpAaHCE yKa3bIBaeTCs MepCOHaX, «IIPOU3HOCAIIIUII»
KaxKkJ0e KOHKpeTHOe CA0BO, UTO IT03BOASIeT OCYIeCTBAATh U3ydeHle
0CcOOEHHOCTEN MHAVBUAYAaABHBIX PeYeBBIX CTUAEN AEMCTBYIOIIVIX AL
poMaHa.

B npuaoxenun (Appendix) 3 mpuBoAsSTCS UTOrOBbIE CyMMBI pe-
4JeBbIX OTPEe3KOB KaXKAOTO IepcoHa)ka. VI3 ®TuX AaHHBIX BBIAEAUM
caeayrolniee:

1) Koanyectso peueBbIX OTpe3KoB KH:A3s1 Mermikusa (979 pas) 3a-
HMMaeT IOYTHU TPeThIO YacThb BceX peueBbIX OTpe3kos (3 270) — mpu-
0aAn3uTeABHO B 4 pasa OoAablile, yeM TeKcT /eGesesa (254), KOTOpPHIN
3aHNMaeT 2-e MeCTO II0 YaCTOTHOCTM pemnamuk. Takum oOpasoM,
MBIIIKMH — He TUXWUII U «MOAYaAUBBI» YeA0BeK, KaK MbI MHOTAQ €ro
cebe mpeacTaBAsieM, a IIEpCOHAX, Ybe peueBoe BhIpakeHNe IIpeACTaB-
A€HO B pOMaHe B 3HaunTeAbHOM 0OBbeMe. KpoMe TOro, HeCKOABKO pa3
B pOMaHe OH IIPOM3HOCUT AAMHHBIe peun. B pesyabraTe y Hac BO3HM-
KaeT BIeyaTJeHne, 4To MBIIIKMUH — O0ABIION O0ATYH, ITIepMaHEHTHO
HaxOAAIIUIICSA B MaHMaKaAbHOM COCTOSIHUML.

2) /llebeaes u Ausaseta Emanunta 3aHMMaIOT HEOKUAAHHO BBICO-
KOe MecCTO IO UTOTOBOII YaCTOTHOCTU penauk (/msasera: 3-e MecTo,
217 pas). ITosTOMy OHM BASIOTCS He BTOPOCTEIIeHHBIMH, a I1aBHBIMU
IepcoHa’kaMIl poMaHa.

3) Araas 1 Poro>xuH saHuMaloT 40CToliHbIe MecTa (Araas: 4-e me-
cro, 204 paza; Poroxumn: 5-e, 200) 110 UTOTOBOMY KOAMYECTBY PeIlAMK.
V3ameHeHMe 1X MecCT B KaXKA0i1 4acT pOMaHa COBIIajaeT coO 3HauYeHM-
€M MX pOAU B PasBUTUU CIOXKeTa.

4) B 1-it vactu pomana Hacraces ®PuannmnosHa saHuMaer 3-e Me-
cro 1o yactotHocTH penamk (103 pasa). A Bo 2-I1 yacTu 1 gaaee ee
pOAab IO STOMY MOKa3aTeAlO pe3KO TepseT CBOoe 3HaueHMe: OHa 3aHM-
MaeT 20-e MecTO (2 pasa) Bo 2-11 yacty, 3ateM 18-e (5 pas) B 3-11 wacTy,
u HakoHer1 10-e (21 pas) B 4-i1 yacTu. B ®Tux yacTsx oHa peaxo IosIB-
AS€TCsl B CLIEHaX pas3roBopa, HO OKa3blBaeT OOABIIIOe BAMSHIE Ha
MeimknHa, Poroxxmuna un Araaro ¢ MOMOIIBIO MICEM U AP., UTO CO34a-
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€T ABUTaTeABHYIO cuay cioxerta. Kaxkercs, 3gech aBrop mpuberaer K
HpNeMy «3arajKi» U «yMOAdYaHUs» II0 OTHOIIEHUIO K Hell — MHauye
rosops1, Hacracest BedeT «amaaor 06e3 cA0B» C APYITMMHU IepPCOHa’Ka-
MIL.

Hageemcs, uto Oasa gaHHBIX KOHKOpJaHca K poMaHy «V/amor»
CTaHeT OCHOBOI1, KOTOpas IOMOXeT TOUHee U KOHKpeTHee MOHMMAaTh
CTPYKTYpPY pOMaHa, a TakXXe 0COOEHHOCTY MHAVUBUAYAABHBIX PEUEBBIX
CTUAEN AEVICTBYIOIINX AMII.

Andrew, Joe, England

A Sense of Place: Narrative, Space and Gender in
Notes from the Underground

Notes from the Underground is commonly seen as a prologue to the
great novels. As such it has received extensive critical attention. Most
commonly this has focused on the philosophical aspects of the tale,
especially the rejection of both Chernyshevskiian ‘rational egoism’
and the ‘sentimental humanism; which to some extend had character-
ised Dostoevskii’s own work of the 1840s. In turn, however, Notes has
received less critical attention in terms of narrative and gender ana-
lysis. This paper seeks to offer a re-appraisal of this important
‘bridge” work, especially around the three concepts of the title, nar-
rative, space and gender. The central premise is derived from Bakhtin
and his claim that chronotopes ‘are the organizational centers of the
basic plot events of the novel. The knots of the plot are tied and un-
tied in the chronotope. We may say without reservation that they
have a basic plot-forming significance.” It is in the chronotope that
the plot is developed and advanced.

The paper considers a number of key chronotopes and related fea-
tures in the work, including the underground itself, the interior
space, the brothel, the restaurant and others. The paper will also ex-
amine plot movement, basing the argumentation on Lotman’s typo-
logy for plot: “The elementary sequence of events in myth can be re-
duced to a chain: entry into closed space — emergence from it". This
‘chain” may be reinterpreted as “death — sexual relations — rebirth’. It
is precisely this ‘death leading to rebirth/ resurrection” plot that the
Underground Man embarks upon, and thereby, in this sense, seeks to
act like a hero of myth. His ultimate failure may be seen to derive
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from his treatment of the prostitute Liza, that is his failure to achieve
rebirth through ‘sexual relations’. In this sense, too, this work acts as
a bridge back to the 1840s, in that the Underground Man reprises the
sexual failure of Devushkin and the Dreamer in White Nights.

Andrushchenko, Elena A., Ukraina

Aocroesckuii 1 MepesKKOBCKII
(10 apXMBHBIM Haxo4KaM)

[Tpobaema BamstHust JOCTOEBCKOTO Ha MepeskKOBCKOTO paccMmarpu-
BaeTCs B MICTOPUKO-KYALTYPHOM acIleKTe.

ITokazaHo, 4TO 3HAKOMCTBO C JOCTOBCKMM MPeAONpeaeAnao Bbl-
6op MepexXKOBCKMM ANTEPATypPHOIO IIOIpHUINa, 4TO JOCTOeBCKUIA
OBl €ro ,,BeYHBIM CIIyTHMKOM  Ha IPOTSKEHUU BCETO TBOPYECKOTO
nyTtu. Ilpocaexxnsaerca sansaHme JocToeBckoro Ha popMmpoBaHUe
McTopmnocodpCKoi KoHLennuu MepesKKOBCKOTO M DBOAIOLNSA, KOTO-
py10 oH nepexxua. Paccmarpusarorcs nccaejosanus «/oCTO@BCKIIT»,
«/l.Toacroit u Jocroesckuit», «[Ipopok pycckoit pesoarounm», «[ps-
Aymui Xam», «l'oppknii u JocroeBckuii», «3aseT beannckoro», ceu-
AeTeAbCTBYIOIINe O IMMpOTe IpobOaeM, KOTOphle 3aTparnBaAlch B
CBsI3M C HacaeaueM /lOCTOEBCKOTO. YCcTaHaBAMBAETCS, YTO B HTUX MC-
CAeAO0BaHIIX 3aA0KeHBI OCHOBBI HAyYHOTO M3ydeHMs1 Omorpadpum u
TBOpYeCTBa IucaTeAs.

Ognaxo Mepexxxosckuit ooparnacs K J0CTOeBCKOMY 3a OTBETOM
Ha BOIIPOCH, KOTOpEIe CTaBlJAa €ro COOCTBEHHAasl MCTOPMOCOgCKas
KOHIIeNINs, Ipodea ero Npou3BeAeHMs 110/ TaKUM YIAOM 3peHMs,
9TOOBI cAeaaTh 3PUMBIMI Te A€M, KOTOpble OTBeYaAll €ro CBOe-
00pa3HBIM ITpeJCTaBAEHISM O «CBePXMCTOPITIECKOM» XPUCTMAHCTBe.
Orcrosa HecOMHeHHasi HOBU3Ha OLIEHOK, BEPHOCTb COIIOCTaBAEHMIA,
oTcIoAa €AaboCTh U 3aAaHHOCTh HEKOTOPBIX BBHIBOAOB. /OCTOEBCKIUIL
pOYNTaH, IIpeX/Ae BCeTO, XyAOXKHMKOM ¥ KPUTHUKOM, ellje B IOHOCTU
OTAEASBIIMM MBICAUTEASI OT XyAOXKHUKA, a B XyAOKHMKE IIPUBET-
CTBOBaBIIIMM AUIIIb BRIpa3uUTeAs ,,HOBOTO CO3HaHM:A" .

Ha ocHOBe HOBBIX apXVMBHBIX Pa3bICKaHNI M3BeCTHBIE (PAKTHI IIOA-
BEpPrHYTHI IIEPeCMOTPY M YTOUYHEHUIO. Y CTaHaBAMBAIOTCA MTOAAVHHbBIE
00CTOsTEABCTBA 3HAKOMCTBA IVcCaTeAell; IIPUIMHBI, 110 KOTOpHIM Me-
PEXKOBCKIII He CTad aBTOPOM BCTYIMTEABHON CTaThbi K COOpaHMIO
counHeHni1 nmcareas (mucbMa A.I.JocroeBckoir); ToKa3aH IIyTh K
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«I1peoA0AeHnIo» /0CTOeBCKOro (Hem3BecTHasI Ibeca Oe3 Ha3BaHUA);
aHAAM3UPYETCs TeOpUsl «IIpepbiBa» U 00pa3 mucateas B 9cce mepuo-
Aa smurpauun («Kpecr u Ilenrarpamma», «Maaennskas Tepesa», ap.).

B nmozanee TBopuectBo MepeskkoBckoro cyab0a J0CToeBcKoro, ero
TEMBI 1 TepOU IepelIan KaK 3HaKoBble PpUIypHl. VIX cMeHsAM HOBBIE
»CyTHUKK’, HO 6e3 JocToeBckoro MepesxKosckuit He Mor cpopmy-
AVPOBaTh CBOMX MAEI, eMy He OT 4ero OBIA0 OTTaAKMBaThCS U He K
yemy uatu. Hacaeame JocroeBckoro B TBOpuecTBe MepesKKOBCKOTO
CYIIIeCTBOBAa/AO He KaK HeKMIl MAeVHbIN OaraK, a KakK >K1Basi MaTepus,
pasBUBaIOIIasC] B COBpeMEeHHOM eMy KyAbTYPHOM M COLIMAaAbHOM
opranusme. OH CTpOUT 3JaHME ,BCEMUPHON PEAUTMO3HON KyAb-
Typsl” Tak, UTO IIPOIIAOe sBAseTCA HelocpeACTBeHHbIM Y4aCTHUKOM
HOBOTO co3uAaHusA. /OCTOeBCKUI B 9TOM CTPOUTEABCTBE OKa3aAcs He
,,KOHIIOM”, @ TOABKO Haya10M.

Antuszewicz, Marianne, France

Dostoievski et Olecha

1 Olecha commentateur de Dostoievski

Nous nous fonderons essentiellement sur les remarques du Jour-
nal d’Olecha (a paraitre dans sa version non expurgée en 2004 aux
éditions du Rocher dans ma traduction). Olecha y expose son rapport
ambigu a Dostoievski ainsi que les problemes que lui pose 1'adapta-
tion théatrale de I'Idiot.
2 Le ,dostoievskisme des personnages d’Olecha

Il sera essentiellement question de 'Envie au titre évocateur , de
la problématique de la liberté qui s’y exprime, du rapport de cette
oeuvre aux Zapiski iz podpolja avec, notamment, le personnage de
Kavalerov. On évoquera également le projet récurrent d’écrire un ro-
man sur un Misérable (Niscij ), la position d’Olecha face aux orienta-
tions dominantes de la littérature de son temps, tous points sur les-
quels il se trouve en consonance avec Dostoievski (indéfinition, im-
prédictibilité, refus du réalisme , photographique”).
3 Olecha, personnage dostoievskien?

Aspects de la biographie d’Olecha ainsi que de son autobiogra-
phie. Contradictions internes. La revendication provocatrice de la dé-
chéance.

Abstracts - 87



Une ,biographie littéraire” qui se constitue en opposition avec le
canon officiel de I'écrivain soviétique et sur la base d'un dostoievs-
kisme percu comme une affirmation de liberté.

Ashimbaeva, Natal'ya Tujmebaevna, Russia

OrpaskeHns1 Xya0>KecTBeHHOTO Mupa JMKKeHca
B TBOpYecTse /0CcTOeBCKOro

Bausnme, okasanHoe TsopuectsoM JukkeHca Ha /JOCTOEBCKOTO, —
(axT gaBHO yCTaHOBAEHHHIN MccAegoBaTeAsAMU. Bplam oTMedeHb! 1
Hanboadee OOIIMe TOYKM CONPUKOCHOBEHMSA /OCTOEBCKOIO ¢
poMmanHeiM MupoMm AukkeHca: u30O0pakeHUe >KU3HU OO0ABIIOrO
ropoga (/llonaon - IleTepOypr); yTOAOBHBIE CIOXKETHI; «MaAeHbKII
9eA0BeK» U €T0 HPaBCTBeHHBIE IIEHHOCTU B KeCTOKOM MIpPe; KOMU3M.
OcobenHo 5T0 OTHOCUTCA K MponssedeHnsaM 40-50-x rogos 1 GoabIIe
BCEIO K OTpaKeHUsAM «/laBKu ApeBHOCTeN» B «YHVDKEHHBIX U
OCKOpOAeHHBIX». MeHee U3yJeHHBIMU OCTAlOTCSl CBS3U POMAaHOB
AViKkeHca ¢ mpoussegeHnsAMH J0CTOeBCKOro HaumHasl ¢ 60-X IT.

Jazexko He Bce PeMMHINCIIEHLIMM, «IMTaTHBIe» OOpasbl U CUTya-
UMy, IepeKANKaIomyecs ¢ IpousseJeHusamMn JuKkeHca, OmmcaHel B
Hay4HOIl AUTepaType U B KOMMEHTapMiIX K M3JAaHMUAM POMaHOB Jo-
croesckoro: Cugneit Kapron («[Tosects 0 aByx ropogax) — Ilopdu-
puit Ilerposuu («Ilpectynmaenme u HakasaHme»); Joxennu Penn
(«Harm obmmit apyr») — Mapss Tumodeesna JAebsaxuna («becsr»);
Cruppopr («Aosua Kormeppnapa») — Crasporun («becwr») n apy-
rue.

Oanako onmcanue, MAM «perUCTpanysa» TaKUX Mapallelei — Aa-
A€KO He eAMHCTBeHHasl mpobJema B M3YyJeHUU OTPa’keHUIl TBOpue-
crBa JukkeHca B npoussedeHnsx Jocroesckoro. HecomHenHslii nn-
Tepec IpejcTaBAsSeT MexXaHusM XyAOXKeCTBeHHBIX TpaHcpopMammit
00pa3os, CIOKeTOB, OTA@ABHBIX CUTyaluii M3 pOMaHOB JUKKeHca y
Aocroesckoro. Taxoit aHaAu3 4aeT HOBBIV PaKypC B IOHMMaHUU TOTO,
KaK «4y>Koe» I104y4aeT B poMaHax /OCTOeBCKOro TBOpYecKoe IIpe-
AOMAEHNe, CTAHOBUTCS «CBOUM».

CoBnazaroT B HEKOTOPBIX ITyHKTaX ITO3MUIIMNA aHTAUIICKOIO U pycC-
CKOTO MicaTeAeil B MOHMMAaHMUM COOTHOIIEHMSI KU3HM M CyABOBI
JaCTHOTO YeA0BeKa C MAesMu 00yCcTpOiicTBa OOIIIecTBa Ha «Pa3yMHBIX
OCHOBaHMSIX», OCOOEHHO B DIIOXY MCTOPUYECKUX KAaTaKAM3MOB: pOMaH
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AnxkkeHca «ITosecTs 0 AByX ropodax» 1 B3rasA4bl JOCTOEBCKOTO Ha I10-
caeactsust Beamkoit PpaHIly3ckoil peBOAIOIIMM B OOIleCTBEHHOM
ycTpolicTBe coBpeMeHHON OpaHIun.

CpaBHeHMe HEKOTOPBIX «COBHAaJalONIMX» B3rAsS40B, KOAAU3NIA, 00-
pa3oB HEOOXOAVIMO paccMaTpuUBaTh Ha (pOHEe HallMOHAABHBIX OCOOEH-
HOCTel! KyABbTYPHO-UCTOPMIECKOTO KOHTEKCTa ¥ (pOPMUPOBAHMUS IICU-
X0A0TMYECKUX apXEeTUIIOB AUYHOCTI.

AukkeHc 1 AOCTOEBCKUIT JCIIOAB30BAaAM KOMUYIECKUI! DA€MEHT B
n300pa>keHNN IpeKpacHoro yeaoseka. Mucrep IInksux gas1 Jocro-
€BCKOTO OblA 00pa3lioM MAeaAbHOIO reposl B KOMIYECKOM 00AmYbe.
IOMop, xoMU3M, MPOHNS B M300pa’keHNN 1AeaAbHOTO Ye0BeKa, XKI-
BYILIETO B MUpe, KOTOPBII «A1€XKUT BO 31€», OAUH U3 CIIOCOOOB BEHIpa-
SKE€HUsI XpPUCTHAHCKOTO MUPOIIOHMMaHI.

Aocroesckuii 1 JAuKKeHC — ABa XpucTraHckux nucateas XIX sexa.

Bagno, Vsevolod Eugenievich, Russia

«/lerenga o Beankom VIHkBusurope»
B 9MUIPAHTCKOM AVICKypce

«/lerenga o Beankom VIHKBM3NUTOpE», BAOXHOBMBINAs B KoHIe XIX-
Hauvase XX Beka K.H./leoutseBa, Ba.CoaosreBa, B.B.Po3zanosa, C. H.
byarakosa, H.A.bepasesa Ha co3gaHMe 3aMedaTeAbHBIX (PHA0COP-
CKIX 9CCe, ell IOCBAIEeHHBIX, ChiIpada 4pe3BbldaliHO BaXKHYIO POAb U
B 9MUTPAHTCKOM AMCKYpCe.

Boaee Toro, okasaBimch Ha 4y>KOMHe, IIpeXKAe Bcero B 3anasHoi
Espomne, BocripraMMan J0CTOEBCKOTO KaK CBOEOOPa3HYIO AyXOBHYIO
POAMHY, PYyCCKME MBICAUTEAU M TMcaTeAM IIogdac OcTpee, YyeM MX
MIpeAIeCTBEHHUKN, BOCIIPMHNMMAAN Ty IIp0o01eMaTnKy, KOTopas Aer-
Ja B OCHOBY «KaApa» AeTe€HABI.

C Aapyroit cTOpoHBI, ITOcAe 3axBaTta B Poccrum Baactu Ooabllle-
BIKaMI I B aTMoc(epe 3ap0o>KAAIOIINXC TOTaAUTapHBIX PEXXIMOB B
camoit 3arragnoit Esporte, pycckme sMuUrpanTsl 0OOCTpeHHell pearn-
poBaaM Ha TO «TrayDOouaiilllee BEIpa’KeHMe XPVICTMAHCKOIO ITOHMMa-
HIs CBOOOABI», KOTOpOe, coraacHo bepasesy, mporoseayeT cBoell ae-
reHA01 /0CTOEeBCKUIA.

IIpesxae Bcero, B Aokaade OyaeT paccMOTpeHa SMUTpPaHTCKasd
peanrnosHo-puaocopckas auteparypa o Jocroesckom (H. A. Bep-
asaes, /. Illecros, Bsau. Veanos, ®. A.CrenyH, B.B.3ennkosckuii,
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E. I0. Kyspmuna-Kapasaesa, P.B.Ilaetnes, /. A.3aHaep, enmckon
Moann), xorsa BHuUMaHMe OyJeT yaeleHO M paboTaM AUTepaTypo-
Beadeckoro xapakTepa (K.B.Mouyabcknii, V.Aanmmms).

OraeabHOTO pasroBopa 3acAy>KMBaeT OTpa’keHle MOTHBOB AeTeH-
ABI B COOCTBEHHO XYAO>KeCTBEHHOM TBOpYecTBe, B TOM 4MCAe TaKuX
BbIgatONuXxcsl Tmcatedert, kak E. 3amsatun («Mspi») u B.Habokos
(«IlpuraamreHne Ha KasHb»; «JIcTpeOaeHue TupaHOB»). 3HaMeHa-
TeABHO, HaIIpUMep, 4TO C poMaHOM «MBbI» HENIOCpeACTBEHHO TeMa-
TUYECKU CBsI3aHa 3aMedaTeAbHast mbeca «Oruyu Cpsitoro JdoMuHMKa»,
AelicTBIe KOTOPOI1, KakK 1 y JlocToeBckoro, pa3sopaunsaaoch B Vicra-
HUM Nepuoda VIHKBU3ULIMM, HO KOTOpas IIpM BTOM IlepejaBaja aT-
Mocdepy PeBOAIOLIMOHHOIO Teppopa, LlapUBIIIero B coseTckon Poc-
7078

Balanescu, Sorina, Romania

Anokaauncuc u pomat Jocroesckoro Vanor

OcaoxHeHHOe codeTaHMe TeM ¥ MOTUBOB B poMaHe }0Juom, BbIBe-
AGHHBIX U3 IAyOMH MMQO-TIODTUIECKON MaMATH, CAY>KUT CeMaHTH-
4ecKOJ IIOYBOM AAsl PacKpbITUs ,,BIIO/AHE IIPeKpacHOIo deaoBeka”.
Rus3p Mbinikue monmnMaercst BstuecaasoM VIBaHOBBIM, KaK BO30OHOB-
AeHye apxamdeckoro Mmuda o yy>KecTpaHlle, COIlleAllleM Ha 3eMAIO,
9TOOBI CHacTu ,Aylly Mupa”, HO Takas WHTepIIpeTanus He
McyepIbBaeT MUQOAOIMIECKOl OCHOBBI poMaHa /0CTOeBCKOTO; OHO
€CTeCTBeHHO BOCIIOAHSETCSI CChLAKaMII Ha HOBO3aBeTHBIE JEsSHIA
Kussa Xpucra.

B nacrosmeit pabote Anokaiuncuc paccMaTpmuBaeTcs Kak gpyroe
Ba>KHOe MM(OAOTIecKoe COOpy>KeHle B PadbsICHEHUM MPUIIeCTBI
,,BITO/IHE ITPeKPacHOTO yeA0BeKa” B IJapCTBO Xaoca U IIPeCcTyILAeHNI.
PaccestHHBIE B cCaMBbIX HEOKMJAaHHBIX MeCTaX poMaHa, CKpPBIThIE U SIB-
Hple cTpoku Omxkposenus Cesamozo Voanna bozocaoéa 0coDolt ceThio
MOAKPeINAsIOT IjeAble KyCKM TeKCTa, HauMHas CO BTOPOIi IAaBbl BTO-
PO YyacTu M KOHYasl BOCbMOII I1aBoii yeTsepToli dactu. IIpn kapHa-
BaAM30BaHHOI OOCTaHOBKe, IJe BCe CTAHOBMTCSI BO3MOSKHBIM, TOAKO-
BaHIeM AIIOKaAUIICHCa 3aHMMaeTCsl pa3ABOeHHEIN 1IyT Jebeses; B TO
BpeMsl, KaK OyHTYIOIINII aTencT VInmnoanuT nosropsieT 3arago4Hoe Bbl-
ckasbiBaHne CTpaIrHOro aHreaa o BpeMeHH, KoTopoe 0oablre He Oy-
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AeT ¥ MUQUUIECKN IOBTOPSIET KeCTUKYAANUIO AHrela, IIpUraarias-
mrero ArHIla CHSIThH IredaTu ¢ PacriedaTaHHO KHIATI.

ITo aormke MuMQO-IIOSTUIECKOTO MBIIIAEHNsS, pa3BepHyTas CETb
ccpl10K Ha Omxposeriue Ceamozo Moanna Hozocaosa moaaep>KuBaeTcst
0CcOOBIMM TOBTHMYECKUMY TpueMaMy. Cpeau HUX BBISBASIOTCS:

1. opemecTtBaeHue metadopsl, Bpode MmepHl (, Bcas-
HIUK, UMEeIOIII Mepy B pyKe cBoeil”), KaK CMMBOA MaTepUaAUCTH-
9YeCKOTO IIpaBa, IIPU OTCYTCTBUM MOPA/AbHOTO 3aKOHa, COBbIBaeTCsl B
Becax, Ha3BaHMU YacTO YIIOMMHAeMOJI TOCTMHUIIBI, TAe OOBIYHO
ocra"asausaercs JsBoarnH. O paBHOBeCU U UHTEpecoB OyJeT To-
BOpUTH IpakTtudeckuit I[TtunpH, a MBIIIKNH 9acTo yipekaer cebe B
OTCYTCTBUI M € P BI .

2. MmetoaumMuszanusa. Or amoKaAUIITUYECKOTO BCaJHUKA C
MepOil B pyKe CBOe, IIpeA3HaMeHYIOIIEero I'0 A0 4, HePexoAuTcs K
OIIaCHOCTM T IIJ€ CAa B M 51, IIPUBOASAIIETO K MeTapOPUIECKOMY A IO -
AoeacTBy, (00 ®TOM mpedocreperaer /msasera IIpokodnesHa
Enanumna). Kaxk 05l Be3B0ABHO MAAIOCTPUPYIOIINII ONlaceHMsl TeHe-
paasm Enmanunzoil, HeMHoOro nosxe, /lebeaeB pacckasblBaeT aHEK-
AOT caHTpomnod¢arom, XUBIIEM BO BpeMs BCEOOIIETO TO 10 4 a
B X!! Beke.

3. Pu¢mMe curtyanmit, KOTOpsle CO34al0T CTPOIrOe, IOYTU
reoMeTpMyecKoe paclipejeleHle JacTeil IToBecTBoBaHusA. Ilpumep:
Toakys Anoxaaumncuc, /lebeaeB cuMMeTpUIecK! yA0BAETBOPSIET, 10
ouepeau, AI0OOMIBITCTBO ABYyX conepHull: Hacracbu (=Bockpecenme” )
u Araan (=, cusoomas’”).

Barsht, Konstantin, Russia

[MIBernapckne caeg,
B pUCyHKax 1 Kaaaurpadun JocToeBcKoro

/l0CTaTOYHO XOPOIIIO U3ydeHa IBelIjapcKast Tororpaus, cBs3aHHas
C KM3HBIO U TBOpYecTBOM /OCTOEBCKOTO, M3ydeH MapIIpyT ABMKe-
HIUs TIMcaTeAsl IO CTpaHe ¥ OOCTOATeAbCTBA €ro >KM3HM. B psage
cAyyaes, Kak, Hanpumep, B pomanHax «Vamor» wu «becw»,
Iseriapckne peaany UTPaloT CYIECTBEHHYIO CIOXKETOOOPa3yIoIIyIo
poab. O4HaKO 40 CUX IOp He O4YeHb INpuBAeKaeT BHUMaHUe Mccae-
AoBaTteaell IIBeMIIapCKUii cAel B PYKOIMCAX M, OCODEHHO, pUCyHKaX
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nmucareasd. 34ech MOXHO BBIAEAUTh TPU OCHOBHBIX HaIlpaBAeHI
MCCAeAOBAHSL:

1. Kaaaurpapmst AOCTOEBCKOIO COCTOUT M3 THICAY PYCCKUX,
¢panHIy3CKMX M HEMENKUX CA0B, KOTOPHIE HAIlMCaHbl Ha CTpaHMUIAX
ero TeTpajeil AecATKaMM pas3HbIX NodepKoB. C MOMOIIBIO «KaAANUT-
padun» mmcareap IIoMoraa IIpoIeccy TBOPYECKOTO MBIIIAEHM, II0-
Medas TaKMM oOpa3oM 0oAbIlyie CMBICAOBBIE OA0KM, COCTaBASABIIINE
TeMy HUAM MecTo Jeiictus ero mnpoussesdeHms. Cpeau reo-
rpadpuuecknx Ha3BaHUIIL, KOTOpble /OCTOeBCKMIT Iycaa TaKUM OO-
pasoM, IIBelllapcKue peaauy 3aHMMAIOT CyIleCTBEHHOe MecCTo,
MHOTOKpAaTHO IIOBTOPsIsAch («Kenepa», «Bepeii»). CaeayeT oTMeTHTD,
4yTO, KpoMe JKeHeBbl, HET HU OAHOTO TOpOAa, Ha3dBaHUEM KOTOPOTO
nucareAb HauMHaA Obl paOOTy Ha CTpaHMIle TeTpaju, B BTOM YHU-
KaAbHOCTD TOIOrpadpuIecKoro CuMBoAa, OOBSCHUTH KOTOPBIN — 3a4a-
Ya 1CCAeA0BaHMSL.

2. ®usmonomuka Kacmapa Jadarepa, KOTOpyIO IleAeHalpas-
A€HHO U C yBAedyeHMeM 13ydaa /ocToeBCKIii B IOHOCTH, a 3aTeM IIU-
POKO MCII0Ab30BaA He TOABKO B AUTepaTypHOIl paboTe, HO 1 B CBOelt
noptpetHoll rpadpuke. OcobeHHO XOpPOIIO ®TO BUAHO B PUCYHKaX,
CAeAaHHBIX B IIepUOJ, 3arpaHM4YHOro myTemectsusa 1867-1871 rr.,
KOTZa OH HaIIpsDKEHHO JCKaA BHEITHMI O0AUK «MAMOTa» — IA1aBHOTO
reposi mepsoil peakuny pomana «/amor». Heckoabko pHCyHKOB,
CAeAaHHBIX MM B KayecTBe IIePBBIX HCKM30B Teposl, BOCIPOU3BOASIT
3HaKM (PU3MOTHOMMYECKOTO SI3bIKa IIBeiIapckoro ¢puiocoda 1 Moa-
TBEP>KAAIOTCs COMYTCTBYIOIIMM Ha CTpaHUIle PyKOIMCU AUTepaTyp-
HbIM TTopTpeToM. CpaBHUTEABHBIN aHAaAU3 TOTO U APYIOTO AaeT HO-
BYIO MH(POPMaLNIO O TBOPYECTBOM IIpoliecce IcaTesl.

3. OauH u3 HeMHOTUX IHel3aXXHbIX pucyHKoB ®.M.JocTtoeBckoro
nsobpaxaer «4epToB MOCT» Yepe3 yIleabe HejaleKo OT onepHa —
MeCTO KPOBOIIPOAUTHOTO Cpa>keHIsI PyCCKUX BOVICK IT0A KOMaHA0Ba-
HueM A.B.CyBoposa ¢ ¢{ppanmysckumm Boiickamn. VIHTepecHO, 4TO
PUCYHOK cAelaH B paKypce, 3aHATb KOTOPHI JocTroeBckuit puamde-
CKI1 OBLA He B COCTOSIHUM, TaK KaK 445 BTOTO HY>KHa aAbIIMHMCTCKas
IIOATOTOBKa I CIlellaabHOe ODOpyJOBaHUE, KOTOPBIX IIMcCaTeAs! He
Ob110 (KaK M BpeMeHM STUM 3aHMUMaThcsA). PucyHOK mokasbiBaeT MH-
Tepec mycareas K ¢pakTaM PyCCKOI U IIBENIIapCKOil ICTOPUY, a TaK-
>Ke Ba’KHOCTb TOTO cAeJa, KOTOPBI OCTaBMAO B €r0 CO3HaHMU I10ce-
IIleHMe OKpecTHOCTel /l1o1epHa.
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Belknap, Robert L., USA

The Rhetorical Use of Plot in Book One of
Crime and Punishment

I propose a paper using the plot of Book One of Crime and Punish-
ment to show how Dostoevsky used a longstanding pair of novelistic
techniques, telling what happened and showing what happened, but
added a third, very Russian technique: making the reader experience
what happened. The fabula of Book One, or its plot in the world the
characters experience, isolates the Marmeladov plot causally from the
Sonia-Svidrigailov plot. Yet although in Book One no character in
either of these plots affects or even knows about those in the other,
the two plots are closely linked by Raskolnikov’s increasing emotion-
al and causal involvement in both, and by what Jan Meijer called
situation rhyme. Narratively, Raskolnikov’s interior monologue at
the start of Chapter Four forces the reader to see this parallelism
between the two plots, adding a bewildered victim on the street to
create a cluster of women sacrificed to the lust of moneyed selfish-
ness.

The siuzhet of Book One, or its plot in the world the reader exper-
iences, frustrates and satisfies the reader’s expectations by manipu-
lating the split in Raskolnikov’s mind between his unconscious, hu-
mane, drive toward air, liberation, religion, and life; and his con-
scious, mathematical calculations leading to enslavement and death.
The paper traces the alternation between Raskolnikov’s generous im-
pulses or compassionate dreams and his rational, economically calcu-
lating afterthoughts, with the shift often introduced by the much-
studied word vdrug. For five chapters, these alternations align the
reader more and more strongly with Raskolnikov’s decent, humane
subconscious, but after the murder, as Raskolnikov holds his breath
by the hooked door, readers suddenly realize that they are accessor-
ies after the fact, holding their own breath in empathy with the es-
cape of a merciless, calculating hatchet-murderer.
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Belopol’skij, Vadim Nikolaevich, Russia

Aocroesckuit — Kaaysuyc-I'aprman:
aIloKaAMUIICHUC, TTpeACKa3aHHBIN HayKOIA.
OIBIT MHTEPTEKCTYaAbHOTO MCCA@AOBAHIAS

XIX Bex oTamyazcsi OypHBIM POCTOM Hay4yHBIX 3HaHMI, yCHUAeHVEeM
poan Haykn. Cpeau OTKPBITUI, UMEIOHINX MUPOBO33peHUYecKoe 3Ha-
JyeHNe ¥ MPUBAEKINX BHUMaHUe /0CTOeBCKOTO, cAelyeT BhIAEAUTD
TUIIOTe3Y O TeIIA0BO CMePTU COAHEUHOI CICTEMBI.

I'mmoresa, BrickasaHHas P. KaaysmuycoMm, moayunaa mmpokuit pe-
30HaHC, HauMHas1 ¢ Ppanmysckoro acrponoMa K. ®aammapuona u
KOHYasl pyccKuMy nucareasamu ot I'ondaposa 40 Yexosa.

Ilepsoiii pa3 o rumorese Kaaysmyca ynomMmHaeTcst B poMaHe
,becpr”. HemMaao BHUMaHMs yleaeHO B yepHOBUKax K ,IToapocTky”,
34€Ch aKIlIeHT ITajaeT Ha Te BBIBOABI, KOTOPBIE MOTYT OBITh U3 Hee Cae-
AaHbl. B cratee ,IIpurosop” Mpicab mucaTeas oOpalleHa K Ooaee
CA0>KHO TpodaeMe: ecan 3eMAI0 0XXIJAaeT 04eJeHeHne, TO 1cie3aeT
caM CMBICA CyIIIeCTBOBaHU: YeA0BeKa.

I'mnioteza o mpeBpalleHNM MAaHeT B ,JAeAsdHble KaMHM~ OCMBIC-
asetcst JOCTOEBCKUM B IIMPOKOM (pr1a0coPpCcKOM KOHTEKCTe. DTO I1ec-
cumuaMm [Honenrayepa n Il'epriena, n ocobenso ¢uaocodpums D. I'apr-
MaHa. bopwba ¢ TpeMsi cTagusaMy MAAIO3UI, KOTOpBle pa3BepHY
l'aprmaH, geaaao GecCMBICAEHHBIM CYIIleCTBOBaHME KaK OTAEABHOTO
yea0BeKa, TaK U yeaoBedecTBa B 11e10M. CBOU II€CCUMUCTUYECKIE BbI-
BOABI P1A0CO(P CTPEMMACS MTOATBEPAUTD CCLAKaMU Ha Hay4YHbIE AaH-
HbIE.

OcHoBaHHBIN Ha MpaBOCAABHOM Bepe, BBICTPaJaHHBIM ONTUMMU3M
/l0CTOeBCKOTO OTBepraa Hay4dHBIN BapMaHT amoKaaurcuca. Ilmucarean
OAHVM U3 TIEPBBIX 3aMeTUA HOBOe sIBAeHIe — TIOsIBAeHIe Hay4dHOI
mudosorun. Hekpurnyeckoe BocripusATIie HayIHBIX TUIIOTE3, OTOXK-
AecTBAeHNe MX C AOKa3aHHBIMU TeOpUSIMU OH OOBACHAA HPAMO-
AVHEeTHOCTBIO MBIIIAeHNA. A 5TO ,,04MH U3 CaMBbIX SPKUX MPU3HAKOB
YMCTBEHHOTI'O ¥ HpaBCTBEHHOTO MOHIVKeHus snoxu” (24, 45).

Ero o1reHka Teopun TerA0BOM CMePTU COAHEYHOM CUCTeMBI OTAU-
Jajdach TAyOOKOM ITpO3OPAMBOCTBIO, YTO IIOATBEPIKAAETCA Aadb-
HeMIINUM pa3BUTHEM HayKU. YueHble BIIAOTh 4O HACTOSIIETO BpeMe-
HU JAIOT COBepIIeHHO pas3Hble, TIOPO IMPOTUBOIOAOXKHbIE OIIeHKU
cyabObl Hamrell naaHeTol. Cama pasHOPeEUMBOCTh STUX OLIEHOK U,
raaBHoe, OoJee yeM OTJaJeHHBIe CPOKM IIpejliolaraeMoro aroka-
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AUTICKCA AeAAIOT HeellO¥ IOIBITKY CBs3aTh BTy IMIIOTE3y C BOIIPO-
coM IoapocTka ,,3aueM 51 HeIIpeMeHHO A0AXeH ObITh O1aropogen?”.
B cBoem mnoaxoge x Hayke /JoCTOeBCKMIT codeTaad THOCEO-
AOTUYECKUI M aKCMOAOTMIECKUI 10aX0ab! . Ero renmaapHOCTD mIpo-
sIBIAach B TOM, UTO OH OCTpPO U rayOoko omrytu eie B XIX Beke: Hay-
Ka IIpeAcTaBAsfeT cODOI AMIIb YacTh 0Oo/lee OOINEro SBAEHUS —

KyAbTYPHBI.

Belov, Sergej Vladimirovich, Russia

®.M. AocToeBcknit 1 eBpen
(HOBas1 IOCTAaHOBKA CTapOTO BOIIpOCa)

T'aaBupnt mcrounuk: beaos C.B. DuHiuxkaoneamyeckuii  caoBapb
«®. M. Aocroesckuit u ero okpyxenue». T. 1-2. CII6., 2001.

Ha ocHoBe ®TOro McrouHmka — IOIBITKa ITIOKa3aTh TeX eBpees, KO-
TOpbIe «OBLAY B CHOIIEHUX» € JOCTOEBCKUM, C KOTOPBIMIU OH OOIIIal-
Cs1 U JaXKe APY>KI4, a Te B CBOIO odepeab Apy>Kecku obmaaucs ¢ Jo-
croesckuM. CIICOK HTUX eBpeeB CBUAETeALCTBYeT O TOM, UTO IIpea-
craBaeHne o /l0CTOEBCKOM KaK 00 aHTHCeMUTe IIOBEPXHOCTHO U IIOA-
TBep>KJaeT 3asBaeHne JocToeBckoro B «/JHeBHUKe mucareas» 3a 1877
I.. «... Koraa u yem 3asB14 51 HEHaBMUCTh K eBpeIO KaK K Hapoay? Tak
KaK B cepalle MOeM DTOi HeHaBUCTV He OBLAO HMKOTIJa, U Te U3
eBpeeB, KOTOpble 3HAKOMBI CO MHOJ M OBLAM B CHOIIIEHVIX CO MHOJA,
BTO 3HAIOT, TO 51, C CAMOTO HadaJa M IIpeXXJe BCIKOTO CA0Ba, C cebst
9TO OOBMHEHNe CHMMaIO, pa3 Habcerda ...”. [IpuBeaeHHBIX B 40KaAaze
HPUMEPOB BIIO/AHE OCTaTOYHO AASA TOTO, YTOOBI IIOHATH cA0Ba JocTo-
€BCKOTO B ero 3asemtanny, B Ilymkunckoitr peun: «CTaTh HaCTOSIIIUM
PYCCKMM, CTaTh BIIOAHE PYCCKMM, MOJKET OBITh, ¥ 3HAUYUT TOABKO (B
KOHIle KOHIIOB DTO IIOAYEepPKHMTE) CTaTh OpaTOM BCeX AI0Ael», T.e.
Oparom u espees.
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Beltrame, Franca, Italy

Paradoksal'noe myshlenie ,, podpol'nogo cheloveka”

Paradoksal'noe myshlenie , podpol'nogo cheloveka” projavljaetsja v
zamknutosti ego logicheskix postroenij, chto sobstvenno i otlichaet
etot personazh ot personazhej , lishnix ljudej”.

Sam zhe ,podpol'nyj chelovek” schitaet, chto logiku ego
rassuzhdenij opredeljajut , zakony” ,usilennogo soznanija”.

Analiz podobnyx ,,zakonov” pozvoljaet vyjavit’ tipologicheskie
razlichija mezhdu formami refleksii , podpol'nogo cheloveka” i
,lishnix ljudej”. Tot zhe analiz pozvoljaet ob”’jaznit’, pochemu obraz
mysli ,, podpol’'nogo cheloveka” neizbezhno porozhdaet paradoksy.

V paradoksal’'nom myshlenii ,, podpol'nogo cheloveka” otrazilas’
dialektika xudozhestvennogo videnija Dostoevskogo.

Avtor, predstavljaja obshchuju ideju svoego proizvedenija cherez
prizmu paradoksal'nogo myshlenija , podpol'nogo cheloveka”, no
imeja, v otlichie ot nego, pochvennicheskuju, religiozno-eticheskuju,
a ne relativistskuju platformu, oposredovanno i kak by ot
obratnogo” pobuzhdaet chitatelej obratit’sja k Xristu.

Biron, Vera Sergeevna, Russia

®panirysckuit ca0Bapb J0OCTOEBCKOTO

Bansanne ¢panirysckoii KyapTypel Ha TBOpYecTB0 /0CTO@BCKOTO U3y-
9eHO A0CTaTodHO rayboxo. Tema moero mccaegoBaHMs — COCTaB-
aeHne @paHNYy3cKoro caosapa JoOCTOeBCKOTO -
KacaeTcs MPAMBIX YIIOMUHAHUN B XyAOXKeCTBEHHBIX TEKCTaxX IIMca-
Teas (PPaHI[y3CKUX peaanii (MMeH, Ha3BaHUII POMaHOB, LIUTAT W3
IIPOMU3BEeAeHNI], UCIIOAb30BaHUe Teposimu JocToesckoro ¢ppan-
IIy3CKOTO #A3bIKa, IIOTOBOPOK, IIOCAOBHUI], IleceH U IIp.). B gokaage
OyaeT mpeacTraBaeHa BCTynmTeabHast crartbs «CaoBaps» (B cokpa-
II€HHOM BUA€) I KOMIILIOTEPHBIN BapMaHT CA0Bapsl.

Vcropus usydenns ¢ppaHITy3cKoro s3eika B Poccuu, yposens 3Ha-
Hus A3bika B Poccyuu B 30-40-e 1T. 19 Beka (mepuog u3ydeHMs! SI3bIKa
Aocroescknm). [lossaenne Pppanirysckoit KyapTypsl B Poccun ¢ cepe-
AuHbI 18 Beka u paciiseT ee B 19 Beke

®paniysckas AuTeparypa, ¢ KOTOPO 3HAKOMUTC M04040i Jo-
CTOeBCKMII (OPUIMHAABI U TIEPEBOARI), ee BAMSIHMEe Ha (POpMUPOBaHNe
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Aocroesckoro ($ppaniysckue ¢pusmoaornn, KXypHaasl, [Toas ae Kok,
baansak, Xopxx Cang, I'oro ...).

ITpobaemsr nepesoga ¢ ¢panilysckoro Ha pycckuit B 40-e rr. 19
BeKa, nepesog, Jocroesckoro «Eprennu I'pange» baabsaka. (Mon KoM-
MeHTapuu K mepesody omydbamkosansl B I1TCC ®.M.Jocroesckoro
n1og, peaakiueit B.H.3axaposa, T.1., Ilerposasoack, 1995)

Pemunmcrienniy nmponssedeHnit GppaHIly3CKOil AUTEPaTypPhl B pO-
MaHax Jocroesckoro («Oter I'opno», «Ilocaeagunit geHb HpuUTroBO-
PEHHOTO K cMepTI», «OTBep>KeHHbIe» U ApP.)

®paHITy3Hl B €ro mpon3sseleHIsAX (repou GpaHIly3CKOI UCTOPUU U
BBIMBIIIL/IEHHBIE TIepPCOHaXKM), OTHoleHme Jocroesckoro K ¢pan-
1y3am (MucbMa, myOAUIIMCTUIecKNe 3aMeTKIA)

YmorpebaeHne QpaHITy3CKOTO sI3bIKa TIe€pOsIMU IIPOM3BeAEHUI
ZJocToeBckoro

Hamnboaee ynorpebasieMble QppaHITy3CKIe CA0Ba VM BBIPasKEHISI B
npoussegennsix /Jocroesckoro (,assez cause”’, ,grattez le russe et
vous verrez le tartare”, ,,apres moi le deluge”, etc.)

IlpeacTaBaeHne KOMIIBIOTEPHOIO BapMaHTa (PPaHIIy3CKOIO CAO-
Bapst JOCTOeBCKOTO

CTpyKTypa IIporpaMMBI:

- ¢panIy3ckie nMeHa B IIpousseAeHnAX J0CTOeBCKOrO (C MX Xapak-
TepPUCTUKOI)

- npomusseeHMs PPaHIYy3CKIUX ITUCaTeAel, XyAOXKHIKOB, KOMITO3U-
TOPOB, KOTOpBIe YIIOMMHAIOTC /OCTOEBCKMM B IIPOM3BEAEHIIX
(KOHTEKCT, 3HayeHMe WX YIOTpeOAeHUs, OTHOIIeHue K HUM
ycaTeAs)

- repou mnpomussedeHuit Zocroesckoro, yrorpebasomue ¢pan-
LIY3CKUIT A3BIK UAU (PPaHITy3CKIe cA0Ba (pOAb UCIOAb30BaHN PpaH-
LIy3CKOI peunt KaK AOIIOAHUTEABHON XapaKTePUCTHKI Iepost)

- paHIy3cKMe IIeCHM, MY3BIKa, JAO3YHIM, IIMTaTHl U3 IIPOU3-
BeAeHUI, TTOCAOBUIIBI, [IOTOBOPKI B XYAOKECTBEHHBIX TeKcTax Jocro-
€BCKOI'O

- «(ppaniysckas reorpagusi» B Tekcrax JOCTOEBCKOTO (IIyTeIect-
B1s BO PpaHIINIO TepoeB IIPOU3BEAEHII)
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Blank, Ksana, USA

KapnaBaabHOe c10BO B yCAOBUSIX OAMHOYECTBA:
,,daIlMICKM 13 MepTBOro goma” Jocroesckoro, ,,3oHa”
Aosaatosa, ,I'oaoc ns xopa” Abpama Tepiia

Mpicap baxtmHa o KapHaBaabHOCTM Yy /OCTOEBCKOTO BhI3Bada Psij,
cnpaseaausbix sospaskennii. I'C. Mopcon u K. Dmepcon ormeuaror,
9TO IPU BCEN CTPOMHOCTU DTONM KOHIIEIIUM Ma/l0yOeAuTeAbHBIMU
HIPeACTaBASIOTCA: a) pOAb KapHaBaJa B KPYIIHBIX ITPOM3BEAEHISIX
A 0cTOeBCKOrO, b) OTHOIIIEHNE ,IPOTECKHOTO TeAa” K 6041 1 cTpaja-
HUIO, C) CBSI3b MEKAY KapHaBaAbHBIM CAOBOM M AMaZA0TU3MOM.

ObbeKT MOero aHaAM3a — AaTepHast pedb B ,, 3aIllCKax 113 MEPTBOTO
AoMa”, TBOpUecKoii 1abopaTopuelt 445 BOCCO3AaHNs KOTOPOI ITOCAY-
JK1A0 coOpaHMe OCTPOXKHBIX M3pedeHmii, ,CubOupckas TeTpaab”.
KapnaBaapHBINI Xapakrep U (QYHKIMS JAarepHOM pedn pac-
CMaTpMBAIOTCS B KOHTEKCTE COBPEMEHHOI TIOPEMHOI ITPO3EL

IIncema Josaatosa K usgateaio ,3oHb” u scce Tepua 4 u Onu®
(,O kpaitHux ¢opmax oOIIeHNSA B YCAOBMAX OAMHOYECTBa”) II03-
BOASIOT BHECTV HECKO/ABKO AOIIO/HEHMNII B KapHaBaAbHYIO KOHIIEII-
1o baxTna:

1. MecroMm AeiicTBUs KapHaBala MOXKET SBAATHCS He OTKPBITOE
IIPOCTPaHCTBO (I110I1aab), a MaKCMMaABbHO 3aKphITOe U M30AUPOBaH-
HOe -- TIOPbMa, 30Ha, Aareps, Karopra. KapHaBaapHOe cTpeMAeHIe K
cB00O/€e aKTMBU3UPYETCsI B CUTYaLIMM DKCTPe-MaAbHOI HECBODOABI.

2. Aas BaxtyHa naomagHoe cA0BO CBS3aHO ¢ HapylleHueM Tady u
cHIDKeHMeM nadoca.

JoBaaToB OTMeYaeT IapaloKC: ,B JAarepHO pedn OYeHb Malo
OpanHbIX c10B. HacTo-s1111it yroA0BHIUK peAKO OITyCKaeTcs A0 MarTe-
PLIMHEL”. DTOT S3BIK ,3aTelANB, KapTUHHO >KMBOIIVCEH, OpPHAaMeH-
TaseH u meroaesar”. OH mpeAcTaBAseT co0OIl , yBAeKaTeAbHOE CAO-
BeCHOe IpUKAIOUeHMe”, ,3aKOHYEeHHBbII TeaTpaAbHBIN CITeKTaKAb”,
,0a4araH, sSIpKyIO, BBI3BIBAIOIIYIO 11 CBOOOAHYIO TBOPUECKYIO aKIMIO”,
MHBIMI C/AOBaMU, 3TO sBA€HUE BDCTETUYECKOIO IIOpsigKa, IIepe-
BOZsiIIIee yOOTYIO KM3HD 3aKAIOUEHHBIX Ha 00./1ee BLICOKUIT PETUCTP.

O TBOpYECKOM (B TOM YMCAEe PEAUTVO3HOM) IIOTEHIIale TIOPeM-
HOTO s3bIKa muieT u Tepli, paccMaTpuBasl BCEBO3MOXKHBIE UyJOBU-
IITHBle MaHMUITYASIINN 3aKAIOYEHHBIX C COOCTBEHHBIM T€A0M Kak (op-
MY SI3BIKOBOTO (MOAYaAMBOIO) ODOIIEHNs], XapaKTEePHOIO AAsl yCAOBUIA
pasbeAVHEeHHOCT! U oguHo4yecTBa. OH OOOCHOBBIBAET CBS3b MEXAY
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STUMU KpaliHuMM (OpMyAaMM s3bIKa U TBOPYECKMM ITPOIIeCCOM:
«caM IIpoIjecC TBOpYECTBa BO MHOTOM IICMXOAOTMYECKM CBsI3aH C
HeoOXOAMMOCTBIO AOWTH A0 KaKMX-TO TPaHUI] KM3HM, a TO U Ilepe-
CTYIINMTD TPaHUIIB, C TeM YTOOBI YTO-TO CO3AaTh».

B tiopemnoit nmpose Jocroesckoro, Aosaarosa u Tepiia roaoc as-
TOpa ABASETCS 20A0COM U3 XOpd, KOTOPBIl TO CIIOPUT C OCTAAbHBIMU
r0A0caMy, TO YIUTCs y HMUX YeMy-TO, TO CAMBAETCsI C HUMU. ['paHuIIb!
He BCeraa 4eTKH, HO BO BCeX CAydasX MX AMalor MMeeT IepBOCTelleH-
HOe 3HayeHue.

Bliumenkrants, Mikhail, Ukraina

DcxaToa0rmdecknin Mud
IlapcrBa Beankoro IMuksusuropa

B paGore 3aTponyTHI caeAyioniye TeMbL:

«/lerenaa o Beanxom VIHKBU3MTOpE» — HOBBIN B3IrAs4 Ha IIPOO-
AeMy XPUCTUMAHCKOM aHTpOHOAOIMM, IpeaaoxkeHHsni O.M. Jocro-
€BCKUM.

Metadusnka OyHTa Kak Hapakcism HecBoOoAE. Poxxaenne Bean-
Koro VIHKBU3NUTOpa 13 AyXa «deA0BeKa OYHTYIOIIEeTo».

Basmaonckas Oamras m /lectHmia llakoBa Kak ABa IOASPHBIX
IIyTU peaAn3aniy 4e10BedecKol CBOOOABI.

Pacckas Aocroesckoro «bobox» — conmoxyasTypHbIi ncxog Lap-
crBa Beaukoro Vinksusuropa.

Bogdanova, Vera Ivanovna, Russia

IIpoGaemsl peaansaniiy pOMaHHOIO MUpa B DKCIO3UIINN
~+My3ses pomana , bpartesa Kapamasossr” B Ctapoit Pycce

4 mas 1981 roga 8 Crapoit Pycce 6p14a OTKpbITa SKCIIO3ULIN MEMO-
puaasHoro Joma-myses O.M Jocroesckoro. Ha 0Oaze wmyses B
TeyeHNe MHOIUX AeT (OPMUPOBAACS LIEHTP HAay4HOIO M MY3eIHOTO
M3y4eHUs HacAeAMs BeAMKOIO PYCCKOro Imcareas. ExerogHo B
KOHIle Mas IpoBOAATCA MeXJyHapoaHble HaydHble yTeHM: ,,/ocTo-
eBCKUII ¥ COBPEMEHHOCTH”, peryAsipHO U3AaéTcsi COOPHUK MaTe-
pUal0B YTEeHNI, IIPOBOASITCS TeaTpaAbHble QecTMBaA M XYAOXKeCT-
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BeHHbIe BBICTaBKM, CBsA3aHHBIE C TBOpuYecTBOM /Jocroesckoro. Brr-
COKMII Hay4HBIN ITOTEHIIMAA YTEeHNI, y9acTue B HUX YYEHBIX U3 BCeX
pernoHos Poccry, BeAyIIux Hay4YHO-UCCAEA0BATEABCKUX MHCTUTYTOB
Mocksnl u IlerepOypra, mccaeaosateaeit u3 Espoms, CHIA n
Snonun cozgaan JAomy-myseio @.M.Aocroesckoro B Crapoit Pycce
peryTaumio My3elfHO-HayYHOIO YYPeXAeHUsS MHOTONpOQPUABHOIO
XapakTepa.

B 1989 roay Myseo ObplAO IepejaHO MCTOpUYECKOe 3JaHue
ycaAbOb1 bekaeMuIeBcKoro, B KOTOPOIi IIOCAe MHOTOAETHel pecTas-
pannu ImpejroAaraeTcs co3jaTh YHUKAAbHBIN AUTEPaTypPHBIN My3ell

+Myseit pomana ,bpatbs Kapamasosbl”. AHaa0roB Mo400HOTO
poOJa DKCIO3ULUI B POCCUIICKON MY3e/HOM MpPaKTHUKe He CYIeCTBY-
€T, UTO cO34a€T Oas3y A1:1 OOraToi TBOPUYECKOi AesiTeAbHOCT.

DKCIIO3MUITNS HOBOTO My3es A0AKHa BO3MOYKHO ITOAHBIM 00pa3oM
PacKpBITh  MAEHO-XyAOXKeCTBeHHOe COJep>KaHMe poOMaHa, pac-
CKas3aTh O ero MCTOKaX, UCTOPUM CO3JaHMNs, IT0Ka3aTh, KaK XKUBET po-
MaH CeroAHs, JaTh pPa3BEPHYTYIO XapaKTepUCTUKY MCTOPUKO-
KyABTYPHOJ ¥ OOIIeCTBEHHO-IIOANTUYECKON Cpeabl, CyIecTBO-
Bapieit B Crapoii Pycce 1870-1880 rr. B goxaage npeacrasaena Hayuy-
Hasl KOHLIENIIUs MY3eITHOE DKCIIO3MUIIUN U IPOoOAeMBbl, CBsI3aHHBIE C
eé peaan3salueli.

Bograd, Ganna, USA

IIpearnioaoxenus o CMepasKoBe

M3pecten nHTepec J0CTOEBCKOTO K PYCCKOMY PacKoAy U pa3ANIHBIM
cexrtaM. Emié B VIH>KeHepHOM y4yuAuIle OH 3HaA O CeKTe XABICTOB,
KOTOpBle cobupaancsk B VIHXXKeHepHOM 3aMKe A0 Ilepejadyll ero
WH>XXEHEepHOMY BeAOMCTBY. VI3  CeKTBI XABICTOB  BblAeAnAach
paduKaabpHas Tpymma cekTsl ckomrioB. Cekra Oblia A0CTaTOYHO
3akpbITON. CBeJeHNsI O Hell CTaAM IOSIBAATHCS B IedaTy HauMHas C
1850x r1040B. Hambosee mnogpobHO © Helt mmcaan B. AJaas,
Hagexaun, Bpau Ileamkan, Keancmues, Meabnukos (Ileuepckmii),
Ianos 1 ap. Marepuaasl Keancuesa u Illanosa nnosisuauce 8 1867t B
KypHaaax OrtedecTBeHHbIe 3ammcku u AJeao. Bce mccaesgosarean
OTMeYaal y CKOIILIOB OIlpeJeleHHbIe YepThl: OCOOEHHYIO BHEIITHOCTS,
TpyA0AI001e, 4eCTHOCTH, OCOOYIO A1000Bb K A€HbraM IIPU OTCYTCBUU
TaKMX IOPOKOB KakK MbsHCTBO. Ckommel He ean msca. CkomiaMm Io
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IleaykaHy OBLAM HPVICYIIN STOU3M, XUTPOCTD, AYKaBCTBO, KOBapPCTBO,
aAYHOCTh U TOMy ImoAobOHOe. Ileamkan rosopur, yrto OHU ObLAM
CrIocoOHBI Ha yOuiicTBa MAaJ€eHIIEB B pUTyaAbHBIX Ileasx. [To Goaee
IMO3AHBIM MCCA€AOBAaHUSIM DTO HE COOTBETCTBOBAAO AEVICTBUTEAb-
HOCTU. /lOCTOEBCKUIT UMeA CBeAEHUSI O CKOIIIaX 3 DTUX UCTOYHUKOB.
UYepTs! CKONIIOB BCTpevaloTcs emé B VanoTe B onucaHuM HopTpeTa
otna [Tapdena Porosxuna. Yepter ckomria HecéT n aakeit CMepAsSKOB
B bpatbsix Kapamasosbix. JlokAa CTaBUT 11€ABbHO BBIABUTD STU YEPTHI
M TIONBITAThCSl AOKadaTh HpUHalAeXHOCTh CMepasikoBa K CeKTe
CKOITITOB.

Boissau, Pierre-Yves, France

Un cas de palimpseste: sous Amindoi de Rebreanu,
Crime et chatiment?

Cette communication se propose de lire le roman de L. Rebreanu
Amandoi, roman roumain de 1’entre deux guerres, comme hommage
et réponse a Crime et chitiment de Dostoievski.

Apres avoir rappelé brievement la place de Dostoievski dans le
cheminement intellectuel de Rebreanu, elle tentera de montrer de
quelle maniere s’installe un jeu entre les deux textes, mais aussi avec
un genre littéraire en plein dge d’or, le roman policier, de sorte qu’on
peut voir dans cette oeuvre de Rebreanu un batard du célebre roman
dostoievskien.

Plusieurs points méritent attention, sur lesquels nous appuyerons
notre analyse :

- On trouve chez les deux auteurs le méme point de départ, le
double crime, les mémes figures actancielles, sans que ni l'un ni
I'autre ne puissent entrer dans le genre (para ?) littéraire du policier
ainsi que la méme réflexion, par et dans le roman, sur ce qu'on ap-
pellera par la suite la mimétique de la violence, mise de co6té par le
roman policier classique et que revendiquera, au contraire, le roman
noir: le meurtre appelle le meurtre. Mais aussi et surtout: tout
meurtre d’un étre odieux est aussi mise a mort d’un innocent.

- le crime chez les deux auteurs est, en effet, d’abord appréhendé
comme péché, de sorte que I'appareil étatique se voit mis a l'arriere-
plan. Les conséquences narratives de ce présupposé méritent atten-
tion.
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Le personnage dostoievskien se retrouve seul, devant un lecteur

omiscient: son péché, sa volonté de persévérer dans le péché le coupe
de la communauté. Le lecteur assiste a son drame de la conscience.
Rebreanu va exacerber cette solitude en se servant paradoxalement
d’outils privilégiés par le genre policier (paralepse).
- Cette qualification religieuse du crime n’est pas sans implications
sur la figure de 'enquéteur, un tant soit peu disqualifié, qui joue sans
se confondre avec celle du prétre. On n’a peut-étre pas assez fouillé le
personnage, complexe, de Porphyre Porphyrovitch qui jouit de I'om-
niscience de bien des enquéteurs de romans policiers, mais qui s’ob-
stine a ne faire que renvoyer Raskolnikov a lui-méme. Figure du lec-
teur dans le roman ? Lecteur alors bien placé.

Figure du lecteur: c’est du moins ce que l'enquéteur est dans
Amandoi. Figure du lecteur, mais de lecteur de romans policiers,
piétre lecteur donc incapable de lire le réel. Ce pessimisme épistémo-
logique nous meéne a constater un retrait de la transcendance du
monde du crime, dont semble prendre acte le personnage qui ne sera
vraiment démasqué et condamné que parce qu’il le veut bien, parce
qu’il comprend enfin la portée de son geste. Le suicide, crime contre
soi qui hante Raskolnikov, sera ici accompli et non rejeté sur un
double, crime qui semble devoir pallier le Dieu absent.

- Dans les deux cas, la personnalité du meurtrier met en jeu d’'un
coté la russéité mise en danger par la contagion de 1'étranger, de
I'autre la roumanité. Chez les deux auteurs, donc, le méme arriere-
fond de la contagion de l'esprit occidental. Seulement la réponse de
Rebreanu sera plus complexe et la voie de la rédemption bel et bien
obstruée. Celle qui représente aux yeux de certains comme le temple
de la roumanité (voir l'intérét paradoxal suscité par le mouvement
slavophile en Roumanie), a priori innocente, est bel et bien coupable.

Voila, pour l'instant dans le désordre, quelques points d’ancrage qui
devraient nous permettre de définir les liens de I'oeuvre avec le réel,
paradoxalement définis par un truchement dostoievskien. Qu’est le
réel pour celui que I'histoire littéraire appréhende comme la pierre
angulaire du réalisme social roumain ? La théorie dostoievskienne de
I'homme dans I’'homme, pourtant quelque peu mise a mal par 1’éco-
nomie méme de Crime et chdtiment, qui refuse 1'idéal obsessionnel de
la transparence, aussi bien a l'oeuvre dans le genre utopique que
dans le roman policier, permet a Rebreanu de contrecarrer les illu-
sions et les artifices de ce dernier. Il n’en reste pas moins que 1'opti-
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misme dans lequel baigne 1'épilogue du roman russe et qui leve la
tentation tragique est résolument écarté.

Borisova, Valentina Vasilevna, Russia

DMbaemariaeckuit crpoit pomana @. M. Jocroesckoro
<<]/LZI,I/IOT>>

DMbaeMa gecknit CTpoli pomaHa «JIanor» omnpeaeasercs 0coOeHHO-
CTSAMU T BU3YaAbHOTO BOCOPUATUS MHUpPa KHA3eM MEIIIKIMHBIM, KO-
TOPBIII «3a TPAHMUIIEN BEIyYIACS TASAETh>.

3arpaHuYHBIE BIIeYaTAEHUs OT CMePTHOM Ka3Hu B /luoHe, OT AByX
baseapckux kaptuH — l'anca @pusa «YcekHosenme raasnl loanHa
Kpectureas» n I'anca I'oapb6eriHa «MepTBBIii XpUCTOC» — CTaAM JC-
TOYHMKOM I MPUYMHON «DCTeTUYECKON MHUIINATUBLI» KHA3S B ClOXKe-
me ero pyCCKOM KM3HI. DTOT CIOKeT OIPeaMeunBaeTCs Tak >Ke, KaK 1
IICHXUYECKUIT ONBIT MEITIKIHA, depe3 ®MOAeMy, KOTOPYIO Iepoii
TPUKABL TOAKYeT B poMane: «Kpect 1 roaosa <mmoa Hoxxom — B.b.> —
BOT KapTHHa».

B cosmanmm raasHOrO reposi JaHHas »MOJeMa cBepHyJach Ha-
1ozo0ue MPYy>KMUHLI, YTOOBI B OITpeJeAeHHBIX YCAOBUAX CHOBA OXKMUTh
U Ppa3BepHYTbCSI B POMAaHHOM cIOoKeTe. Tpm BM3yaabHBIX 3HaKa,
KOHCTPYUPYIOIIME ee, — AMIO, KPYIIHEIM ILAaHOM BBICTYIIAIOIIee «B
MOCAeAHMII pa3», HOX M KPeCT, — OIpeAeAsiOT AOTMKY IOBeJeHIs
MpImknHa, KOorga OH BUAUT AUIIO POroxkmna, 3aHOCAINETO HOX, 3a-
TeM «yOuToe, McKakeHHOe Aniio Hacracsu PraANIIIOBHEI», ¢ IIOCK-
HeBIIMMU TyOaMU (4eTaab ¢ KapTuHbl l'oapbeiiHa), 1 HaKOHeLI, B IIO-
CAeAHMII pa3 raaauT roaoBy Poroxmuma.

C HyM MBIIIKMHA CBA3BIBAIOT IMEHHO HOXK M KPeCT, KOTOPBIe BhI-
CTYIIAIOT, KaK 3HaKM Cyab0bl. OHM aKTyaAM3MPYIOTCA B CUTyal[iH, CO-
OTBETCTBYIOIEN IICMXMYECKOV PeaAbHOCTM KHS3S, IIODTOMY CTaHO-
BAITCSl pe3yAbTaTaMIU €T0 «TBOPAILeNl MBICAI», KOTOPYIO OH He B CHU-
aax orMmeHutsh. Tem Oozee, YTO BM3yaabHO €TO rJaBHas KapTUHA
«/lu110 ¥ KpecT» BRITASIAUT KakK dMOaeMa pacrsaTust Xpucra (CM.: «pa3
IIATh» — PACIIATLE «CHUAOCH!»).

®urypaTueHO MBIIIKIH TaK BOCIPMHMMAET KaX40TO 4elO0BeKa B
IOA0XKEHUN ITPUTOBOPEHHOTO K CMEePTU: «00 DTOM MyKe M 0O DTOM
y>Kace 1 XpUCTOC TOBOPUA».
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B AaHHOM KOHTeKcTe ®MOJeMarnmyecKas KapTHHa KHA3s MpIm-
KMHa MOJeAUpPYeT CUTyallUIio, MOHATHYIO KaXAOMY XPUCTHaHUHY:
MyKa XpUCTOBa AAUTCs, TIOKa MUP CTOUT.

Buas ee usBHe (Kak 3puTeab), M U3HYTPpU (Kak IepcoOHaK) repoit
/JlocToeBckoro copMelriaeT B cebe 1 Xpucra, IpMHUMAIOIIETO KpecT-
HYIO MYKY, U COCTpaJalollero 3puTeAs XpUCTUaHCKOM TpareAnn.

Taxum oOpasoM B AOKAaje pelllaeTcs Kak IIpobaeMa TBOPUYeCKOTO
reHesuca pomaHa «/IanoT» (OH BO MHOTOM BBIPOC U3 3arpaHUYIHBIX
BIleYaT/AeHUI aBTopa), TaK U MpoOAeMy XPUCTUAHCKOTO cTaTyca KHs-
351 MBIIIIKIHA.

Bubenikova, Milusha, Czech Republic

Pycckue yueHble — DMUTPaHTHI 1 YEIIICKOe
AOCTOeBeAeHMe B Me>KBOCHHBIN ITePIOJ,

ITpara, croammna Yexocaosakum, crala MeXAy ABYMS MUPOBBIMIU
soitHamu XX BeKa 3HAYUTEeAbHBIM IIEHTPOM MeXAyHapOAHOTO A0CTO-
eBeseHIs. DTOMY B 3HAaYUTEABHON Mepe CI0CODCTBOBAAO MPUOBITHE
BBIJAIOIIMXCS PYCCKMX Y4YeHBIX — 9Murpa"ros B Ilpary 1o
NPUTAAIIeHNIO JeXOCJAOBAIIKOTO ITPaBUTEABCTBA B paMKaX Tak
HasbIBaeMoIl «Pyccoil aknmm», oOecriedmBIell THICSYM DMUTPaHTOB
CTUITeHAMSAMY, padOYMMU MeCTaMM U BO3MOKHOCTBIO ITPOAOAXKUTD
csoe oOyuenme. Taxum >xe obpasom mpubsia B Ilpary B nHavaze
saBaps 1922 1. Aasdpea Aoasurosnd bem (1886-19457), BBITycKHMK
IlerepOyprckoro  yHuBepcuTeTa U COTPYAHUK  PYKOIMCHOIO
oTtgeaenus bubamorexn Axagemmm Hayk, noayumsimmii B Ilpare
MeCTO JeKTopa pycckoro ssbika B Kapaosom yHusepcutere u
CTaBIIMII B IIOCAEACTBUM AYIION BCeX 3HAYMTEABHBIX ITPaKCKMX
AoCToeBeguecknx HauuHaHmii. [1og ero IOKpOBUTeABCTBOM M €ro
ycuausmu  paboraa B Ilpare B 1925-1933rr. «Cemmuapuii 1o
usydgenuio Jocroesckoro» mpu Pycckom Hapoanom YHusepcurete B
IIpare, B KOTOpPOM COCPeAOTOUMAUCE U OOCyXXJaau Hacaeaue
BeAMKOTO IHCaTeAs Aydllne y4eHBle — DMUTIPAHTB — (PUAOCOPEL,
UCTOPUKY, Bpauu, puaoaoru, auteparyposedsr (4. Yioxesckniz, C.
Teccen, C. Kapuesckuit, B. 3enpkosckuit, H. Ocunos, P. Ilaetnes, .
Aammme u ap.). bem paboraa Takxke cexperapem B 1930-m roay
obpasosanHoro «OOmiectsa UM. JOCTOEBCKOIO», B KOTOpOM 0Ooaee
VHTEHCUBHO BCTPeTUANMCh U IePeKAMKAaAUCh JOCTOeBeAdecKue
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3aHATUA PYCCKUX, YEICKMX M MHOCTPaHHBIX AUTEpaTypOBeJOB W
ucropukos. Cosganme «ObmectBa uM. /OCTOEBCKOIO»,  €ro
nepeuMeHoBaHne B «COApPY>KeCcTBO IO M3Yy4eHMIO KM3HM U TBOP-
gectBa . M. Jocroesckoro» u ¢QopMaabHOE IPUCOEANHEHUE K
CaaBsaHckoMy MHCTUTYTY B 1933r. cTaa0 pe3yAbTaTOM ecTeCTBEHHOIO
mporiecca CKMUBaHUA SMUTpallMM C YeIICKOM CpeAoi, a TakxKe
BBIpa’keHIeM IpoecCUOHAABHON IIOATOTOBAEHHOCTM  YEIICKOIL
y4eHOI 1 0Opa3OBaHHON OOIIECTBEHHOCT! K HayYHOMY AMAAOTy C
SMUTpaLIVeI.

AHaaU3Mpysl OCHOBHbIE A0CTOeBeAYecKye TPYAbl «ITpa’kKCKUX» aB-
TOPOB AaHHOTO BpeMeHM, U3JaHHble KakK Ha pycckoM (cOopHukmu «O
AocroesckoMm I-III, Tpyapr cepun «3anmcku Pycckoit AkagemMmudeckoit
I'pyrmet B Uexocaosakum» 1 Ap.), Tak Ha derickoM (T.I. Macapuk, .
I'pomaaxa, . lopak, cOopHmk, mocssmeHHbn 50-11 roAoBINHe
cmeptu @.M. JocToeBcKoro, 1 4p.) sA3bIKax, M UX KpUTUUECKUe OT3bI-
BB, ITyOAMKOBaBIIINeCs B YEIICKOI MeproANdIecKoil IleyaTy TOro Bpe-
MeHl], aBTOp AOKJAaJja IIbITaeTCsl OTBETUTH Ha BOIIPOC, HACKOABKO aB-
TOHOMHBIM OBIA0 PYyCCKOe ®MUTpPaHTCKoe gocToeBedeHne B I1pare, Ka-
KyIO IleyaTh OHO OCTaBUAO B YEIICKOM JOCTOeBeAeHUM U B JeIlICKO
KyABTYPHOIl cpege, Kakie MeTOJ0AOTMYecKue II0AXOABI, TeMBl U
pobAeMBI PYCCKOTO AOCTOEBeAeHMsI 0o/lee pe3OHNpPOBaAll B Yell-
CKOJI HayKe M OBIAM-AM AMYHOCTY YEIIICKOTO AOCTOEBeAVSI, Halllea-
I1111e TBOPYeCKNII pe30HaHC B TPyAax PyCCKMX Y4eHbIX. ABTOp J0KAa-
Aa Tak>Ke CTaBUT Ilepes coOOII 3aady IIOKa3aThb BCe DTU IIPOIIECCH B
MX pa3BUTUU Ha IIPOTSI’)KEHNI BCETO Me>KBOEHHOTO Iepuo/a.

Budanova, Nina Fedotovna, Russia

«IIpopoK pyccKo peBoAIOII»?
K tBopueckoit ncropuu crateu J.C.Mepe>kKoBcKoro.
Hosple apxuBHbIe MaTepraabt

BHeIITHIOIO MCTOPUIO HECOCTOSIBIIIETOCS YIacTUsI MepesXkKOBCKOTO B 6-
M, 100naertHoM nsaanum IToanoro cobpanmst counnennit @.M.Jocro-
esckoro (CII6., 1904-1906) MOXXHO IIpPOCAEAUTH IO €ro IMUCbMaM K
AT.Aocroesckoit 1905-1906 rr., ony6amnkosaHHeIM D.I'aperTo (a4b-
MaHax «Munysiee». M., 1992, Brin.9). A.I. docroesckas, mpeanpu-
HABIIAs BTO M3AaHMe, mpuraacuaa s 1905 r. MepeskkoBckoro, aBTopa
roHpasuBIeiics eit kuurn «/1.Toacroit u docroesckuii» (CI16., 1901)
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HaIlCaTh BCTYIUTEALHBINT Omorpadpudecknii odepk ZocToeBcKoro
AAs TIepBOTO ToMa. Mepe>KKOBCKMIA coraacuacs u B ¢pespaae 1906 r.
IIpeACTaBlA BMECTO ODeIaHHOIO OvepKa TeHAEHIIMO3HYIO CTaThiO, B
KOTOpPOII OH KpailHe CyOBEKTMBHO, B Ayxe COOCTBEHHBIX
MOAUTUYECKMX W TeOKpaTMYecKMX MUAeNl WCTOAKOBaA MMpO-
BOO33peHNe I TBOpYecTBO /OCTOEBCKOro, YTO CHUABHO O3ajadnao
A.T.JocToeBckylo, IpeAA0KMBIIYIO aBTOPY IlepepaboTaTh CTaThIO.

ObHapy>keHHbIe HAMU ABe paHee He3BeCTHbIE YUEHbIM MaIllHO-
mcHele pejakuun craTey «[Ipopox pycckoir pesoaonym» ¢ peAax-
TOPCKMMMU ITIOMeTaMU U BbrdepKusaaysaMu A.I'.JocToeBckori, a Takxke
IIOCAeAYIOIIUMMY UCIIPaBAeHUSIMU MepesKKOBCKOTO II03BOASIOT IIPO-
CAeAUTH TBOPYECKYIO ICTOPMIO CTaTbl, COIIOCTaBUTh MAE0A0TIECKIIe
IIO3UIINH ee aBTOpa U peAaKTopa.

Mepe>KKOBCKIII, IepBOHAYaABHO COTAACUBIINIICS CMATIUTH IIO
ykazaHmsM A.I.JocToeBckorl cBOM pe3Kye BbIIIaAbl IIPOTUB TPUAABI
«IIpaBocaasue, Camogep>kasue, HapoaHoctb» 1 >KecTKyio KpUTUKY
MUPOBO33PEHNSI U OOIIeCTBEHHO-ITOAUTUYECKX B3rA140B JOCTOeB-
CKOTO, BCKOpP€e OTKa3aAcCsl OT DTUX IIOIBITOK. MepesKKOBCKUI CAMIII-
KOM JAOPOXKIA «IPKOW IIOAUTUYECKON U, TAaBHOe, PeAuzuo3Hoti 0o Pa-
HAMU3MA OKPaCKOI» CBOEN CTaThy (€ro COOCTBEHHOE OIIpeleleHNe),
TaK KaK B Hell OBLAM BBIPa’KeHBI €TO 3aBeTHbIE YOeKAEHMS U DCXaTo-
AOTUYECKNe YIIOBaHMA. MepesKKOBCKMII 0XXIAAA, YTO B OTHE HACTy-
HVBIIEl PeBOAIOLINI CTOPUT cTapsiil Mup, «LlapcrBo AHTHXpUCTa»,
POAUTCSI «HOBasi peAUTMO3Hasl ODOIIeCTBEHHOCTb» 1 HacTymuT «Llap-
crBo Tperpero 3asera». IIpopokoM 1 IIPOBO3BECTHIIKOM DTOIO IPAAY-
miero Iapcrsa Ayxa, mo MHeHUIO MepesKKOBCKOro, 1 6b1a JocToes-
CKIIT, B KOTOPOM OH CTPEMUACS OTAEAUTD «CBETABIN AnK Xpucra» oT
«amanHbl AHTNXpUCTa» («CaMoepsKaBue OT aHTUXpUCTa»!)

ITosTOMy MepeXXKOBCKMII IIpeAliouea COBCeM 3a0OpaTh CTATbIo,
0OBsACHUB B OITy0AMKOBaHHOM OTKpHITOM IcbMe K A.I'.JocToeBckort
MOTUBBI CBOETO ITOCTYIIKa TeM OOCTOATEeABCTBOM, YTO BBICKAa3aHHBIE
MM B3TAsABI Ha 3aBeTHbIE BepoBaHIsA /0CTOEBCKOTO — caMOAep KaBlue,
IIpaBocAaBye, HAPOAHOCTD — PE3KO PaCXOASTCA C OOIIEIIPUHATHIMIUL.

CornocraBUTeABHBIN aHaAU3 IIe4aTHOTO TeKcTa «IIpopoka pycckoir
pesoatonm» (CII6., 1906) ¢ mepBoit pesakiineil craTby, OBIBIIEN B
pacniopsxenun A.I.JocToeBckol, ITOKa3bIBaeT, YTO B OTAEABHOM U3~
AaHnn Mepe>XKoBcKuii errje 001ee YCUANA MOAUTUIECKYIO U PeAUTN-
O3HYIO TEHAEHIIMO3HOCTh CTaThY, BIIVICAB B Hee PsiA HOBBIX TEKCTOB,
OTCYTCTBOBABILX B MAIIIVTHOIVICHBIX PeJaKIIVIsIX.
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HaﬁAeHHbIe apXlBHbIE€ MaTe€pHMaabl, KaK MbI I104araeM, IpeAacraB-
ASTIOT U3BECTHBIN VHTEepeC A4Sl U3Y4YEHIL I/IAEO/IOFI/I‘IGCKOIZ 60pb6I)I
Havasaa XX B. BOKPYT HacaeAV:L AOCTOQBCKOI‘O, a TaKXKe A4 XapakTe-
pUCTUKU ITOIIBITOK HOBOIO OCMBICAE€HMS 11 MICTOAKOBAHWMSI DTOIO Ha-
caeAvst IIpeACTaBUTEASIMIL pEAMFMOSHO-Cl)MAOCOCl)CKOIZ MBICAL.

Burov, Andrej Mikhajlovich, Russia

/ln1o u amaarrama.
D3oTepudecknii aHaaus pomana , Vanor” JocroeBckoro

Iopmpem-Domo

Kus13p MBIIIKMH CMOTPUT He 6 AUIIO, a 34 AUIIO, IBITAsICh Y3PeTh
Auk. Aaexcanapa Enanunna (cratuka-nmoprper) n Hacracesa ®uanmn-
nosHa (craTuka-¢goro). Cpasnenne Azaekcanapsl ¢ Magonnoit ['oas-
GeitHa.

Cpasnenne cratmyHoro anna Hacracsn ®@uanmmmosasl Ha GoTO C
MOABVIXXHEIM AUIIOM pedepeHTa HpeacTaBAseT COOON IIOK COOTBeT-
CTBISI/HECOOTBETCTBISA, KOTOPhI MBIIKMH 0OHapyXua MIpu IepBoii
BCTpede.

Ao nosasaenna Hacracbu ®uANNIIOBHBI CyIIeCTBYeT ee (omozpa-
¢uueckas Tpareaus, KOTOpas B poMaHe 3aKO/AblIOBaHa CMePTHIO: GOTO
KaK KOppeAsls CO CMEPThIO, a MeXAy HUMIU CYIeCTByeT MCTOPIS
GopBOBI r010COB: AMKa U ANLIA.

Auyo-Aux

Araas n Hacracest @uanmnimosHa. Auiio Ariau CTaTUIHO: OHO M3-
MEHSIeTCsl TOABKO B CBOMX IpeJeaax (IpMMachl, HIOKpacCHeHNS).

B Hacracre @uaniiiosHe IIOCTOSIHHAs IlepeMeHa He OAHOTO AUIIa,
HO CMeHa Amlla U AMKa, ¥ 9eM OArpKe K KOHITy pPOMaHa, TeM MHBep-
C11s1 yOBICTPSIeTCSL.

T'oaoca-Cmepmo

B Hacracre duanmrioBHe CyIecTByIOT ABa roaoca: Toa0¢ MBIIIKn-
Ha 1 Poro>xmna, KOTOpble OANLIETBOPSIOTCA B HEll U BBIXOAST BOBHE.

Poroxnu — cumBoa ee mageHus (Auno), MBITIKMH — CMMBOA ee
YJICTOTHI (AMK).

Meimkun BcmaTpusaerca B Hacraceio ®mannmosHy, Kak BCMart-
PMBAIOTCA AIOAM B MKOHY. POroXXuH BUAUT B Hell SPOTUYECKYIO Kpa-
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cory, ob61ajaHre KOTOPOI 4451 Hero Bepx Oaa’keHcTBa. JIKoHa — ®TO
3acThIBIIIasA, CTPaHHO-CTpajalolas KpacoTa AMUIia, yKe cTasilero /u-
KoM (Takoit BuauT Hacracpio PUANIIIOBHY KHA3b). A ®poTmyeckas
KapTMHKa Bcerga cAeAyeT 3aKOHY IpeoJoAeHus ceOs — (KUHO) — OHa
AOAXKHa OBITh B ABVOKEHIM, UYTOOBI ITPOSIBUTDH TeAECHYIO, HO He AYXOB-
HYIO KpacoTy (Takoit Buaut Hacracpio @uannmnosny Poroxun).

T'oaoca, koTopble TIpUHaAAeKaT BHYTPeHHel uzpe Ayxa, COOTBeT-
CTBYIOT AUIY M AVIKY, BOILAOIIAsICh (PM3MOTHOMUYECKU U MeTapuan-
JeckM (BHYTPH U BOBHe).

MuBepcns aniia u AMKa COOTBETCTBYeT CUHXPOHHOCTHU U COAVIKe-
HMIO Poro>xyHa ¢ MBIIIKMHBIM.

Ilocaeansss cragus yCKOPeHHOM A0 HEBO3MOXXHOCTU MHBEPCUMN
AUIIA U AVIKA — CMepTb.

®usnorHoMmnyeckasl CMepThb IIpeTepIIeBaeT IIepexos B CMePTh Pu-
311010TYECKYIO.

Koraga Hacracea ®nannmnosHa y>ke MepTBa, KOrda AUK M AUIIO
CAMAUCH B OAHY MAacKy-BOCIIOMIHaHMe, T0/10ca TakXKe CTaAu AWIIb
BOCIIOMMHAHVSIMU TeA.

IIpocmparicmeo-te-epems

IIpocTpaHcTBO nomepsA0 BpeMs, IOTOMY UTO BeCh pOMaH B KaKoIi-
TO Mepe SIBASIeTCA AMaA0TOM IIePCOHaKel, caM poMaH — IOAUQOHN-
yeckuii Anaaor (baxtun).

Ilepconask mpeObIBaeT B MPOCTPaHCTBe-He-BpeMeHH C ITIOUTH JCTe-
pUYecKUM MOAYaHMEM UAU MCTepUYecKUMM KPUKOM. DTa ucTepusd y
Mpimknza 1 PoroxxnHa, BeIpa’keHHasl B pa3HON (pOpMe, HMKOTAa He
3aMBbIKaeTcsl B Tede, a nepexoaut Kk Hacracre OduannmnosHe nan xe
HaK/eMBaeTCsl Ha OKpy>Kalolllee IPOCTPaHCTBO, KOTOpoe obOperaeT
UCTepUyecKrie 4epThl, APYTUMM CAOBaMM, CyOBEKTUBUPYETCs, Kak
HepB ye/0BeKa, paclllacTaHHbI TOBCIOAY

Peaapnocts, ommcanHasl B poMaHe, — 9TO IapPOKCU3M, KAMHIYECKIe
VICOBITAaHNUsI POCTPAHCTBA, B KOTOPOM Pa3BOpadyuBalOTCs IIpeAeabHO
noandoHMIecKne  AeNICTBMS, — paspemiaemble  (McuepriaeMble/
CTUpaeMble) TOABKO BHYTPEHHUM T0A0COM KH:A35. OObeKTUBHBIN,
CyOBeKTUBHBI UM ONTUYECKNUII MUP CYIIECTBYIOT CAUUIKOM PAAOM.
Oanol1 13 Ba>kKHBIX TeM pOMaHa sABAsSeTCs pa3pylleHue IpaHUL paiu
AoctrkeHns tabula rasa MBIIIKIMH 11 €CTh TOT IPOBUAEL], KOTOPEIN He
OCO3HAET PeaabHO CYIIECTBYIOLIE Pa3ANYIS U IPAHMUIIBI, CTUPAET UX
CBOMM Oe3zpariuuivim 3peHreM. MHorme repcoHaku 4451 HEro — AeTH,
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310 — 4YacTh JoDOpa, BUAEHUS CAUTHI C A€VICTBUTEABHOCTBHIO.
Meradusnueckuit  roaoc MsimknHa —AoOuBaeTcss  GeCKOHEUHOI
uHBepcuu u Toxzecrtsa B Hacracke Puaanmnosne, KoTopas ecTh yxKe
gncras Kpacota — pulchritudo rasa. C umcroli KpacoTsl Hautemcs
CIrlaceHue Mupa.

Buzina, Tat’iana, Russia

The Gambler: the Journey from Destiny to Chance
and the Deterioration of the Self

This paper examines the predicament of Aleksej Ivanovich, the titular
character of the novel, and his descent from being a full-fledged hu-
man being to the state of utter lack of control over his life and destiny
and to the state of utter deterioration of his self. The paper is based
on the understanding of destiny as a socio- and gender-specific
concept evolving through several stages from luck to destiny, or from
luck to chance (the view of fate developed by the author in her doc-
toral thesis). Different social groups have different notions of destiny,
and men and women have different relationship with destiny, as is
particularly well attested in story of Aleksej Ivanovich and his rela-
tionship with Pauline, Blanche and the roulette. Initially, Aleksej
Ivanovich conceives of himself as belonging to the domain of destiny
which is accompanied by his feeling of being in control of his life, by
his self-association with the upper classes, and by his relationship
with Pauline as the bearer of true spiritual love and salvation. Gradu-
ally, as Aleksej Ivanovich becomes obsessed with money and
gambling, he moves from the sphere of destiny into the sphere of
luck. He is no longer an individual human being but a part of some
larger whole onto which he passes responsibility for his actions. He
begins an affair with Blanche, a bearer of material ill-luck, and his
vocabulary becomes fatalistic. Aleksej Ivanovich’s plight culminates
with his affair with the roulette (described in vulgar sexual terms)
when he has no more self and is entirely dependent on the chance
whim of the roulette. The Gambler represents a typical Dostoevskyan
tragedy when a man willingly sets on a course of action which even-
tually gains control over its one-time master. Aleksej Ivanovich is a
victim of fate, but it is the fate he created himself.
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Casari, Rosanna, Italy

Mug o ncuxee B TBOpUecTBe J0OCTOEBCKOTO

B aokaage paccmarpuBaercst mpo0AeMaTnKa, CBsI3aHHasA C TeM, 9TO B
TBOpuecTse J0CcToeBCKOro pakTUIecKy OTCYTCTBYIOT IIPsIMBbIe CCBHLAKY
Ha MuQ O Tcuxee-Mu@ He TOABKO YHMBEPCAALHOTO 3HaueHus, HO I
rAyOOKO BOLIeAIINII B MUPOBYIO KyAbTypy, . OAHaKo, Ha HaIll B34,
MO>XHO OOHapy>XUTh 3aMeTHble cAelbl DTOro Mmda B IOATeKCTe
HEKOTOPHBIX IIepCOHaKeil ero IpoussejeHunii. Mpl 1MeeM BBMAY B
gacTHOCTM (ommpascs Ha Mbicab K. Mouyabckoro, 0erao BbI-
CKazaHHyI0O B ero pabore o JocroesckoM) o0Opas Hacracun
OyannmnosHsl. B gokaaze MBI HaMepeHBI 3aTPOHYTH CAeAyIOIyie
IOAOXKEHUsI — TOAYEPKHYB PasHUILy MeXXAy praocoPpcknm MudoM o
rncuxee u ckaskoi (Amyaes m /la PoHTeHa), KOPOTKO M3A0XKUTD
MOMEHTHI UX IIPUCYTCTBUS IIePBOIO M APYTON B PyCCKON AUTepaType
XIX n nHauaza XX BeKOB — IIpOaHaAM3MpPOBaB DAe€MeHTH Muda u
CKa3KM B IoATrekcre oOpasa Hacracuym ®OuanMnmoBHBI M HEKOTOPBIX
APYIUX TepoeB, BBLACHMUTL CyIecTBOBaHUe B TBopyecTBe /JocCTO-
€BCKOTO CKPBITOV CMBICAOBOVI AVMHUY, CB3aHHON C HUMI.

Cassedy, Steven, USA

Dostoevsky in the American Yiddish Press
During the Era of Mass Immigration

When we think of Russian émigré literature, we generally do not
think of Yiddish-speaking Jewish émigrés in the era of mass immig-
ration. And when we do think of such Jewish émigrés, we tend to
think of either the semi-literate working masses or the group of polit-
ical progressives that led the labor movement. But many members of
this second group were Russian-speaking intellectuals who used the
Yiddish press as a medium for spreading Russian culture and politic-
al ideology among members of the first group. I've written about this
group of intellectuals in To the Other Shore: The Russian Jewish Intellec-
tuals Who Came to America (Princeton, 1997).

The Yiddish press regularly ran literary features—serialized
translations of famous novels, literary criticism, news stories about
celebrated writers—for the edification of common working people.
Editors were especially fond of including material by and about Rus-
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sian writers in Yiddish magazines and newspapers, and Dostoevsky
was one such author. In 1899, for example, the Abend Blat (Evening
Paper) began running a serialization of Ferbrekhen un Shtraf (Crime
and Punishment) in a translation by M. Baranov, a frequent contribut-
or to the Yiddish press. Abraham Cahan, best known as the editor of
the Jewish Daily Forward for a half-century, frequently mentioned
Dostoevsky in literary reviews. Louis Boudin, an influential Yiddish-
language journalist of the era, once referred to Dostoevky as a ,tor-
turer” in a probable reference to Mikhailovsky’s , Cruel Talent.”

Dostoevsky enjoyed a peculiar status among this group of
émigrés. Other Russian authors served the political interests of this
group in an obvious way. Yiddish writers could tout Chernyshevsky,
for example, as a great socialist and martyr to his cause. They could
extol Tolstoy as a renegade and an enemy of tsarism. Dostoevsky was
something of a puzzle to Yiddish writers, as he was in this era to so
many readers world-wide. My paper will examine the reception of
Dostoevsky in an émigré community that instinctively looked for a
progressive political angle in its treatment of literature.

Chalacinska-Wiertelak, Halina, Poland

IIpocrpaHcTBO ciMOO04a (yraa), MUKOHBI U MaHAaAbL. (Jo-
croeBcknii — Paopenckuir —fOHr). Vinocracu siBaenns
TPaHCTPeCCUI B AYXOBHOM KyAbType COBPE€MEHHOCTH

Bce rayOske ocosHaBaemas COBpeMeHHON TYMaHUCTHUKON 3ajada —
pacIpuTh HaydHOe CO3HaHIMe — CIIOCOOCTBYeT TeHepUPOBaHMIO (T10-
POt 3a0BITHIX) (PEHOMEHOB OBITUS AYXOBHON KyABTYPBL, C OAHON CTO-
POHBI, U, C APYTOI, OCMBICA€HNsI ITMBUAN3AIIMIOHHBIX TIepeMeH C I0-
c/e]0BaTeAbHO YCTaHOBKOM Ha MAEI0 UX npeodpaxeHrus.
BrraBuHyTHIT (praocoduert mocTMOJepHU3MaA CTaTyC Jerpaiu-
POBaHHOI 1IeHHOCTU — CKpBIBaIOIIIeil Ke ,,3epHO” co31AaTeAbHO He-
raiuy — BHYTPeHHe pacyMTaH Ha TOT MHTEeAAeKTyaAbHBIN MMITYAbC
noTpeduTeAst KyAbTYpbl, KOTOPBIN epeoCMBbICAUT KPU3UCHOE COCTO-
SIHME U BBIABUT BBICOKOE CyrybO aHpOIIOAOIMYecKoe HauyalO MHOIO-
I'paHHOIO 11e10r0. PeHOMEeHBI ITpeoOpaskeHNs OBITYIOIIE B, AUHAMM-
3MPOBaHHOM KPU3MCHBIM COCTOSIHMEM, KyABTYPHON IaMsTU — pPoO-
JKAeHIe CUMBOJa B CKygHOM Mupe HuileTsl Pegopa JocToeBcKoro,
coDOpHOe ealVHeHMe B JeMaTepuraAn30BaHHON JelCTBUTeABHOCTU
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ukonsl 0. ITaBaa ®PaopeHckoro, Aopora IOCTVKEHMsI ITOTEPSIHHOTO
TOKAEeCTBa B AyXOBHO-IICHIXIYECKOM OITbITe MaHAaAbl Kapaa I'ycrasa
IOHra — B HOBOJI ONTUKe BUAEHUS COBPEMEHHOI HayKV CIIOCOOHBI BbI-
ABUTH TaKle eMKUe CMBICAOBble KOHTEKCTBI, KOTOphIe OTKPBIBAIOTCS
Ha BbIpa0aTBIBAEMYIO KOHIIENIIMIO OBITMS B HOBOM THICSYMAETHN
MIPOBOII A€ PEBEHDbKI.

Bce Tpu cMBICAOBBIE 11045 HAyYHO-XYAOKECTBEHHOTO AVICKYpCa —
yCHAMBAIOIIYE IPOIeCCH DMaHAIMM UM aCCUMMAALIMM B KOMIIapa-
TUBMCTCKM TUIIOAOTMYECKOM BOCHPVATUM — MOTYT IPUOMYMUTH JC-
caeaoBaTteas K BCKPBITUIO ODIIIETO eAMHOro Havyaaa. Takoro, Kak MOX-
HO OKI/aTh, KOTOPOEe TIOMOKET OTHECTUCH K (HaCyII[HOI) ujee ,Ia-
HeTapHOro Mmuda”.

Chernova, Natalia Viktorovna, Russia

/luteparypHble IPUCTPACTIS IIePCOHAXKEIL:
/l0CTOeBCKOTO KaK CIIOCOD MX XapaKTepUCTUK

IIpu Bcelt OpUIMHAABHOCTU CBOEI MOSTUKU /OCTOEBCKIUIA OCTaBaACs
U OYeHb «KHVKHBIM» mycaTeleM. VI3BeCTHO, HACKOABKO HACHIIIIEHBI
OpsSMBIMM U OTAAA€HHBIMM  PEMMHUCIHEHUIMSAMMU  pa3AUdHbBIX
AUTEpPaTypPHBIX ITPOM3BeACHMII ero KHUIM. VI3BecTHO, Kak MHOTO
3Ha4UT KHMUIa — IIPOCTO KakK IpeiMeT — B XyA0KeCTBEHHON TKaHM ero
TEKCTOB: OT CaKpaAbHOTO 3HaKa — A0 HOCUTeAs OeABI.

Oanako ecTs elrje 04Ha Ba>kKHellIIas Ipo0aeMa, CBs3aHHas ¢ 000-
3HayeHHBIMM: AUTepaTypHble HpUCTpacTUsl IepcoHaxei /JocToes-
CKOTO KaK CII0CO0 MX XapaKTepPUCTUK, B3aMOOTHOIIIEHNI, KaK CICTe-
Ma oIpeAeAeHNII BKYCOB CpeAbl U BpeMeHM, paBHO KaK U COOCTBEH-
HBIX aBTOPCKIX OII€HOK, BCTYHAIOIINX B CBOEOOpa3Hble OTHOIIIEHILI C
OIleHKaMI IepoeB.

VIsBecTHEI XpecTOMaTHIIHBIE IIPMMeEPHI II0A00HOTO Poaa, CyTh KO-
TOPBIX HpsiIMa U oOueBUAHa. EcCTh U CAOXKHBIE CHUCTEMBI aAAIO3UIA,
«IIPOAYMaHHBIX cAydaliHOcTel». Hakonern, 1jeaas 1erns cpaBHeHMIA,
YIIOTpeOAsIeMBIX CAaMUM aBTOPOM M IIOPOJi BILAaBAAIOIINXCA B XapaK-
TePUCTUKU TepOEB.

B aokaage paccMaTpuBaiOTCS KaK OCHOBHBIE CAeAyIOIINe CUCTe-
MOOOpa3yIoIIye acleKThl XapaKTePUCTHUK.

JOCTOEBCKII BUAUT KHUTY KaK OCHOBY He TOABKO BKYCOBBIX, HO U
HPaBCTBEHHBIX OMHAPHEIX omnosuumii: Kaura-bor (Esanreane, Ilym-
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KIH) — KHUTa-AbSIBOA (IIO3UTUBUCTCKIE COYMHEHMSI BMECTO MKOH B
«becax»). EcTecTBeHHO, YTO M MepCOHaXKM IIOMeIIAloTCs B IIpo-
CTPaHCTBO, YacTo OIlpejeasieMOe Ka4eCTBOM U MAeell KHUTU.

Cy11ecTByIOT Tepou YMTalolne, «3a4UThIBaIoIecs», paBHOAYIII-
Hble K KHUTe. DTUM Y>Ke 3a4aeTcsl XapaKTepuCcTHKa.

CaMm TUII reposi HepeAKo olpeAeAseTcs O Kpyry 4TeHns1. Unraro-
LU TepON — BTO U «MaA€HbKUN YeA0BeK» U AEVICTBYIOIINIA MHTeA-
aektyaa. Ilpum »TOM KHHUTa MOXeT CTaTh U 3aA0TOM «BOCCTaHOB-
AeHUs1» Ma/AeHbKOIO Teposl, M 3HAKOM HpPaBCTBEHHOTO M3bsHa (OT
Meurareast 40 PackoabHukosa). KHura HacToiuMBo MapKupyeT Kak
IAaBHBIX, TaK M BTOPOCTEIIeHHBIX TepoeB.

Ocobs111 BapuaHT — repou ¢ «I1apaA0KcaAbHBIM uTeHneM» (CoHs —
Apouc ot /ede3sTHUKOBA, MBIIIKMH — MaccoBoe u3gaHue o Harro-
aeone, Aaema Kapamasos — beaunckmii).

Eme Goaee ocTpshlil AuTepaTypHBIN XOA, CBOMCTBEHHBIN MMEHHO
/locToeBCKOMY, — TepoM «3auMTaBlIMecs»: OT Meurareas, Hpu-
HecIllero B >KepTBy «OormHe ®aHTa3um» «KUBYIO XM3Hb», — K Pac-
KOABHUKOBY-yOmitiie n Hacracbe ®PuannmnosHe, «3aunTaBIIeiica» A0
cymacmrectsust, or Peavkn KatopsxHoro 4o Mukoaxkm c ero «ab-
CTPaKTHBIM» CTpaJaHueM, 3auUTaBIINMUCA CBAIeHHBIMU KHUTaMIA.

I'epon Oe3 KHUT yallle BOCIPUMHMMAIOTCS KakK OTpUIlaTeAbHbIE,
MHOTJa 9TO JaKe 3HaK IajeHNs], IIpecTyIAeHNs], IPUroBopa, CMepTH.

BapuaHTOB repos1 ¢ KHUTO MHOKeCTBO, I B JOKJaJe OHU HaMeue-
HBI KyPCUBOM: ITMICaTeAN — OT IIPOQeCcCrOHaA0B (IIOYTH aBTOIIOPTPET
— ViBan IlerpoBud B «YHM>KEHHBIX U OCKOpOAEHHBIX» U caTUpude-
ckuit oopas — Kapmasunos B «becax») 40 rpad)oMaHOB, «1€TOMMCIIBI»
(Azema «Xutne 30cuMBbI»), XpOHUKEPHI, IEPEBOAYNKY, PeJaKTOPHI,
usjarean, kaaaurpadsl, cocrasurean 6udamnorpaduit, 6Gndanorexa-
pu (CMepAsKOB), TlepenAeTInKy, KHUTOHOIIN, KHUTOIIpoAaBIibl. ToH-
yalilas cucTeMa OTHOIIIeHNI KHUTa — IIePCOHaX paccMaTpuBaeTcs B
AOKAade Ha Oo0abIIOM uMcae mpumMepos. KHura BO3HUKaeT U Kak
o0beAMHIONIee Havyalo, TPETUil IIepCOHa’K MeXXKAYy ABYMSI — COB-
MectHOe uyTteHne (/lebeaes ¢ Hacrackeit ®nanmmosHol ynuTaior Ario-
kaaurncuc, Packoapuukos ¢ Conen — Esanreane, Mokt ¢ Poroxxm-
HBIM — «Bcero Ilymkuna»).

BasxHpINI IpueM, OTAeAbHO paccMaTpUBaeMBblil, — OIpeJeleHle
>KaHpa KHUTY BBeJeHNeM HaMeKa Ha 3HaKoMoe ITpousseeHne («I'ya-
AUBEp», YIIOMMHaeMBHI1 B «becax», onipeAeasieT caTUpUYIECKNII >KaHP
poMaHa /locToeBcKoro).

Abstracts - 113



B paBHOII cTeneHn BaskHBI CAOKHO BBOAVMBIE MpsIMble UAU T1apa-
AOKCaZBbHO OOpaTHbIE CpaBHEHIIS TePOeB C AUTePaTyPHBIMU IIEPCOHA-
>KaMm. 34eCh OAVH U TOT K€ aBTOpP MOKeT OBITh MCIIOAB30BaH U AAs
BOBBBIIIIEHIS U A YHUUV>KEHUs] IIepCOHaKa.

Tax BO3HMKaeT cucTeMa MHTEPTEKCTOB, MPOBOIMpyeMast B CO3Ha-
HUM VCKYIIIeHHOTO YMTaTeAsl CAOXKHeNIell CUCTeMOI AUTepaTypPHBIX
CpaBHEHMII U aCCOLIMALINIA.

CkazaHHOe OTKpbIBaeT BO3MOJKHBIE ITyTI HOBBIX acIIeKTOB aHaAM3a
no3Tuku /locroeBckoro.

Christa, Boris, Australia

Raskolmikov’s Wardrobe:
Dostoevsky’s use of vestimentary markers for
literary communication in Crime and Punishment

In his characteristically intimate and informal, narrative style, Dosto-
evsky makes consistent use of semiotic signs to feed information to
his reader. The messages most accessible to the contemporary reader
are those conveyed by the synchronic vestimentary markers particu-
larly when they are used as a contrastive aid to characterisation.

Dostoevsky in this area develops his own idiosyncratic, sub-textu-
al metalanguage where, for instance, the wearing of fashionable and
scrupulously clean items of dress carries pejorative meaning. In a re-
versal of conventional attitudes cleanliness stands next to ungodli-
ness — and approach that differs markedly from that of other Russian
writers of the time.

The meaning of the diachronic vestimentary markers is rather elu-
sive. Their informative content only becomes apparent by reference
to the dress — codes current in Dostoevsky’s period. Not surprisingly
they have received rather scant critical attention.

The paper surveys and analyses the vestimentary markers that oc-
cur in Crime and Punishment and seeks to assess their meaning and
artistic function. It reaches the conclusion that an appreciation of this
aspect of Dostoevsky’s narrative technique adds a new dimension to
the novel.
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Cicovacki, Predrag, USA

Dostoevsky’s Prince Myshkin and Wagner’s Parsifal:
Similarities and Differences

Dostoevsky himself compared the main character of The Idiot, Prince
Myshkin, with Jesus and Don Quixote. Prince Myshkin is intended as
a beautiful, Christ-like character (,the simple minded fool in
Christ”), a ,,poor knight,” only serious, not comic. Dostoevsky was
not aware that, at the approximately same time when he was creating
his Idiot, Richard Wagner was composing his last opera, Parsifal, in
which he extensively treated a similar ,holy fool” character. In my
paper 1 would like to examine some similarities and differences
between the two memorable character. They are clearly two vari-
ations of the same archetypal figure. The main difference is that,
through his purity and evoked compassion, Parsifal succeeds in his
task, while Prince Myshkin fails to save Nastassya Filipovna and Ro-
gozhin. For Dostoevsky, as for Wagner, compassion is the highest
form of Christian love. Unlike Wagner, Dostoevsky did not think that
compassion is always sufficient, or at least it was not sufficient to
save Nastassya Filipovna and Rogozhin. For Nastassya to be saved,
compassion also has to come from Ragozhin, who hates her as in-
tensely as he loves her. I would thus like to argue that Prince My-
shkin is a more realistic, as well as psychologically and philosophic-
ally more sophisticated character than Parsifal.

Ciepiela, Catherine, USA

Tsvetaeva, Dostoevsky, and the West

The question of Tsvetaeva’s response to Dostoevsky has not been ser-
iously addressed, perhaps because of her declared lack of interest in
his writings. At the very least, however, the two writers share a late
romantic attitude characterized by emotional maximalism, eroticized
spirituality, fascination with the great individual, contempt for me-
diocrity, and compassion for the underdog. Moreover, the references
to Dostoevsky that surface in her notebooks and her published work
suggest a thorough acquaintance with his novels. (,Nikakikh
Netochek Nezvanovnykh i Bednykh Liudei, ibo Netochka — uzhe So-
nia Marmeladova, kniazhna Katia — uzhe Aglaia.”)
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The claim of this paper is that Dostoevsky acquired especial signi-
ficance for Tsvetaeva during her years in emigration. Specifically, she
appealed to his example to undergird the anti-bourgeois stance she
began to articulate during her years in emigration. For one thing, she
reached for Dostoevsky to describe her own situation: in several con-
texts, she compared herself to Katerina Ivanovna in Prestuplenie i na-
kazanie, who breaks under the strain of caring for her family in ter-
rible poverty. The more important source, though, is Besy, references
to which appear in her long poems ,Krysolov” and ,Poema lest-
nitsy.” , Krysolov” shares key Biblical subtexts with Dostoevsky’s
novel, and the climax of ,Poema lestnitsy,” like the climax of , Besy,”
is a conflagration. (Tsvetaeva also evoked this scene in her earlier
poem ,Na krasnom kone,”where a crowd is transfixed by a burning
house: , Voi plameni, stekol'nyi liazg..../ U kazhdogo -- zamesto glaz
—/ Dva zareva! — Polet perin!/ Gorim! Gorim! Gorim!”) Of all Ts-
vetaeva’s long poems, these two have the strongest social-political
overtones and make deliberate statements about the bourgeois West.
Assessing how Tsvetaeva makes use of Dostoevsky in these poems
should aid our understanding of the politics of a poet generally re-
garded as apolitical.

Connolly, Julian W., USA

Nabokov’s Dostoevsky: From Dreamers to Deviants

The specter of Fyodor Dostoevsky loomed large in the consciousness
of Russia’s greatest émigré writer, Vladimir Nabokov. Over the
course of his career, Nabokov delivered a variety of pronouncements
about Dostoevsky. The most well-known of these, perhaps, are the
critical comments he made about Dostoevsky in his lectures on Russi-
an literature and in interviews he gave late in his career. Yet a close
examination of Nabokov’s artistic prose indicates that Nabokov had a
much more complex relationship with Dostoevsky’s literary legacy
than his late pronouncements would suggest. In fact, echoes of
Dostoevsky can be found at all stages of Nabokov’s development as a
writer. A study of Nabokov’s early work reveals the writer’s fascina-
tion with Dostoevsky’s remarkable explorations of human conscious-
ness, while the work written by Nabokov later in his career shows a
marked interest in some of Dostoevsky’s most sinister figures, from
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Arkady Svidrigailov to Nikolai Stavrogin. Although some literary
scholars have written about points of correspondence between
Nabokov and Dostoevsky in a few specific works, it does not appear
that any of these scholars have commented on a curious pattern that
emerges from a detailed exploration of the Nabokov-Dostoevsky re-
lationship. As the present paper will attempt to show, it seems that
the young Nabokov primarily drew upon aesthetic models (such as
the dreamer) from Dostoevsky’s early work, while the older Nabokov
was primarily interested in Dostoevsky’s later achievements (includ-
ing his treatment of the theme of child abuse). This paper will trace
the remarkable contours of this pattern and attempt to explain why
Nabokov’s specific interests may have changed as he grew and de-
veloped as a writer.

Cosson, Yves-Marie, France

Dostoievski et la révolution russe

Selon Nicolas Berdiaev on ne peut voir en Dostoievski que ,le pro-
phete de la révolution russe”. Cette formulation est développée dans
son article du recueil De Profundis (1918) intitulé , Les esprits de la ré-
volution russe”. En dévoilant I'apocalypse et le nihilisme de 1’ame
russe Dostoievski a prédit quel caractéere prendrait la révolution
russe: elle serait tres différente des révolutions en Occident et adop-
terait des formes beaucoup plus extrémes et terribles que celles des
révolutions européennes. ,La révolution russe est un phénomene
religieux, il résout la question de Dieu.” Cette analyse de Berdiaev
s’attache a montrer a travers quelques figures centrales des oeuvres
de Iécrivain, comment Dostoievski, ennemi du socialisme, y voit l'es-
prit de I’Antéchrist. On tentera donc de mettre en évidence le carac-
tere central de cette vision qui prolonge la ligne du recueil Vekhi ainsi
que sa pertinence par rapport a I'histoire de l'intelligentsia russe.
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Daugovish, Sergej, Latvia

PexoMmOuHaTopHas1 mosTnka JocToeBcKoro:
cayygan V1. Vl.I1lanaesa

IToa pexomburamopuioii pasyMmeeTcs kpeamustoe napoouposarue mex-
CMa-ucmoYHuUKa, «ITeHne/IIepednThBaHIe» KOTOPOro 000paunBaeTcs
«M3BA€YEHNEeM YMeHUs CO3AaBaTh» (CM. MUCcbMO /JOCTOeBcKoro oT 24
Mapra 1845 roga). Tak, manpumep, repon nosectu Ilanaesa «Ilpe-
KpacHbI1 yeaoBek» (1840), moaseprasch apoAUTHON IepeAnIloBKe B
croxere mcnbptannsa (Kyreska B Hotel de Paris) «3ammcok ms moa-
0Abs» (4.2, T4.3-4), CTAaHOBUTCSI BMECTe C TeM M HOCUTeJeM IeTep-
Oyprckoro «koaopura», He0OXOAMMOTO /OCTOEBCKOMY AAs MacKu-
poBKI peMuHMcHeHnuit u3 «Vcnoseau» Pycco (4.2, kH.9: «HaaéxHas
TpaKTUpHas KOMIIaHUs» 3allpOCTO HaBe/bIBaeTCs K «AeByIIKaM» U3
«MarasMHa MOAUCTKu», Bpeprasd JKan-Kaka B MyunreapHble pas-
AYMBsI O HeXBaTKe «pPeIlVMOCTI» JelaTh TO Ke, YTO M €r0 «TOBa-
pI/IHU/I»).

Pexombunaropnast Mogear Ilanaes/Pycco obGHapy>kmBaeTcst mn B
TeKcTe

«/erckoit ckaskm» («MaaeHbKOro repos»), rae JOCTOeBCKMI co-
npsraeT B HOBoe Ileaoe Tpu cioxera «VIcnopeau»: a) mcropuio
«OAVHHaALATHIAETHerO phiaps» (4.1, ku.1); 6) ncropmio poMaHHOTO
3aMbpIcAa, TIePeXUTOro aBTopoM «HoBOV DA0M3bI» B OTBAEYEHHBIX
o0pasax «AByX KyMMPOB CepAlla» — «OAOHAVHKI» U «OPIOHETKI»,
(49.2,xH.9); B) NCTOPUIO IIBLAKOI, HO HEBUHHOM BAI0OA€HHOCTH B 00.4a-
AaTeAbHULly «DOXKeCTBEHHOIO AMKa» («MbI 00a OBLAM B YIIOEHWUU OT
A100BU; OHa — OT AI0OBU K CBOEMY AIOOOBHUKY, a 51 — K Heil») (4.2,
KH.9).

B 9TOiI TpOJiCTBEHHOI KOHTaMMHAIMM BCTETUYECKOMY Ilepe-
odpopMAEHN ITOABEPralOTCs Cpa3y HECKOABKO «(eAbeTOHHBIX» TeK-
cros ITanaesa — Hosoro ITosta (Cospemennnk.1847. No 4; Cospemen-
Huk.1848. No 11), a takxe u Ilanaesa — Geaserpucra («AkTeon» //
OrtevectBennsble 3ammcki.1842. No 1; «llapimokckme yseceaeHms» //
IerepOyprckuit coopuuk. 1846).

N3 «ITapuxcknx yseceaeHuin» B «/leTCKyI0 CKasKy» Ieperiéa u
paduKaabHO TpaHC(POPMMPOBaHHBII B CIIEHY YyBCTBEHHOTO KOH(Yy3a
(6a0HAMHKA VS. MaabuMK) «pusroaormieckuit» cioxer IToas I'asap-
HI, TOHKO M300pa3MBIIero KOMU3M U ABYCMBICA€HHOCTb «DPOTIIe-
CKOTO MCIBITaHM» IOHOIIM, OKa3aBIIerocs CUAAIIMM Ha KOAEHSIX y
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«CBO€TI», TOAsIIIelica eMy B Matepn, «bonne fortune» (ITetep®. c6. C.
272).

Paboras Hag mosectnio «Ceao CTeIraH4MKOBO U €T0 OOUTaTeAN»,
Aocroescknii unrtal komeauio Typrenesa «Yysxon xae6» (Cospe-
MeHHIK.1857. Ne 3). Ho B TOM ke HOMepe >XypHa/a Oblaa IIOMeIlleHa
U «3aMeTKa 13 netepOyprckoit xxusan» Hosoro [losrta — «Illapaorra
®esoposHa», moaydusiias B usganum 1860 r. («Ouepku ms merep-
Oyprekoii >xu3Hu Hosoro mosrta») 1moasaroaoBok «Bosce te demckuil
pacckas», HapOYUTO CONIpPSKEHHBIT ¢ «PacckasoM, Ooaee ya00HBIM
AASl YTEHMS A€TSIM, YeM B3POCABIM», BIIEPBbIE OIIyOAMKOBaHHBIM B
«Cospemennuke» (No 1 3a 1857 1.) 1 cogep>kaBIlieM 3alMCTBOBaHII
u3 «Eaxku u cBaap6e» JoCTORBCKOTO (pasaada MOAAPKOB MO paHTaM;
IIPVCYTCTBUE «3HAUUTEABHOTO AWUIla»; BBITOAA M AUIleMepue Kak
I0J0TIA€Ka «IIpa3daHIKa»). DTOT I0A3ar010BOK MOT CTaTh ellé U Mmyo-
AVYHBIM HaMEKOM Ha TaKoe >Ke «3HaKOMCTBO» llaHaeBa 1 ¢ pykomnn-
CbI0 «/eTcKoi CKa3km» A0 e€ IpeBpallleHns] B «MaleHbKOTo reposi»
(OreuectBennsble 3anmckn.1857. No 8).

Cp. B TekcTe J0OCTOEBCKOTO: «4ackl ObIOT OAMHHAAIIATh», «MBI yKe
LleAble ABa 4aca CUAVUM Ja MOAYMM», «<HaM CAeAaA0Ch CKyYHO», «BCE
cMOTpeThb Ha Tebsi», «c TeOs T1a3 He CIIyCKaTbh», «KaKue IPE3bl Tebs
ybarokaan?» V B «3ameTKe» Ilanaesa: «xak MHe CKy4HO C HUM!», «OH
Yy MeHs CUAUT AOATO», «i 3aApeMAIO», a OH «BCE rlasa C MeHsA He
CIIyCKaeT», «9achl IpoOUAU ABEHAALIATD».

de Lazari, Andrzej, Poland

Aocroesckuii «s EBpasum»

Beankomy Hapogy-60roHocIry CTBIAHO A0-
BOABCTBOBATLCA TeMIU OTHOCUTEABHO He-
00ABIIMMM CBEPIIEHUAMM, KOTOPbIe YXKe
B npormiaoM. Cerogus HaMm NPUHAAAEKUT
Eppasus, 3aprpa Bech mup. HoBast Hanmst
CTaHeT Haluell PyCcCKOro-BcedeaoBeKa, O
yeM IIPOpoYecKr Joragpisaacs /ocro-
€BCKUI.

Anxexcandp Jyeun
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B aokaage peus naer od MHTepIpeTanun uaeit u Teopuecrsa Pegopa
/loCTOeBCKOTO ®MUTpaHTaMu-eBpasuiiiamu 20-Xx ToJ0B U COBpe-
MEeHHBIMU MTOKAOHHUKaMu udeu Eppasumn.

EBpasuniicteo — 0AHO U3 aHTU3aIlaAHNYECKUX TeUeHMI B PYCCKOM
MBICAU, OCHOBHO€ IT0A0XeHNe KOTOPOTO BhIpacTaeT U3 yOesKAeH!Us O
HEBO3MOXKHOCTM UAeNHONM oOmHocTu Mexxay Poccmeir u 3amaaoM.
Poccust He ects Hu EBporia, HU A3nsi, OHa HEKMII CAMOCTOSITeAbHBIN
rKOHTUHeHT” — EBpasus. HekoTopble gomckmBaioTcsi KOpHeil eBpa-
3urictBa B BbICKadbBaHUIX @D. Jocroesckoro (rPoccust e B oaHOM
ToabKO EBporie, HO 1 B A3uu; pyccKumil He TOABKO eBpolleel], HO U
asuaT; B A3un, MOXeT OBITh, ele 0OAbIlle HAIIMX HaAeXXJ, 4eM B
EBpore; B rpsaymumx cyab0ax HaIImx, MOXeT OBITb, A3MA-TO U ecTh
Ham raasHbI ucxoa!”). Koneuno, caassanodmasl, AJocTroeBckumii,
/AeonTneB u JaHUAEBCKUN CAAAAV MHOTO AASI TOTO, YTOOBI BO3MOXK-
HOI1 Obl1a «CODCTBEHHO pyccKasi», He «pOMaHO-TepMaHCKasl», OIleHKa
«pycckoro myTtu». EBpasuiinibl cumraam cebs MIpogoaKaTeAsMu
VIMEHHO DTOM AVHUMN.

B aokaage 6yayt paccmorpensr muenus: H. Tpybenxoro, I'. ®ao-
posckoro, I1. Casurikoro, /1. KapcaBuHa 1 HEKOTOPBIX APYTUX MBICAN-
Teaen 20-xX roa0B.

EBpasuniicTso BBICTYIAAO U BBHICTyIIaeT sIKOOBI B 3allIUTy COOCTBEH-
HOIt KyAbTypsl. H. TpyOelikoit, HeogHOKpaTHO Mucaa 00 TMCTMHHOM”
U TA0KHOM” HallMOHaAM3Me, yTBep>KAas, UYTO AUIIb HallMOHAaAMU3M
eBpasuiilieB sABAseTCA APY’KeAIOOHBIM (ITIOAO0XKUTEeAbBHBIM) HallMo-
HaAM3MOM, KOTOPHI B OTANYME OT 3allajHOEeBPOIIeIICKOTO ITOBYHU3-
Ma 1 KOCMOIIOAUTI3Ma He CTeCHsIeT APYTUX KyabTyp. OAHOBpeMeHHO
oIpeJeAsia IpaBocAaBye KaK eAMHCTBEHHYIO TUCTUHHYIO” peANUTnio,
HajeAss ee IMIpeABOAUTEAbCKON” MUCCHel B MICTOPUM MUpa, a TTpe-
TUI MHTepHalMoHaA” IpupasHUBal K Tpersemy Pumy. B mogo6HoM
AyXe BbICKa3blBaeTCsl COBpeMeHHBIN eBpasuell, AaekcaHap JAyruH, Ko-
TOPBI TIBITAETCSI BMECTUTh B CBOE MMPOBO33peHIe OCHOBHBIE T0A0-
>KeHMs1 pycckoro HanmoHaausma. C 0AHOI CTOPOHBI, OH IPU3LIBaeT
CO34aTh CBOEOOpPa3HYIO CBEpPXHALVIOHAABHYIO CAaBSHO-TIOPKCKYIO
0OIIHOCTD A451 OOPBOBI C TaHIA0-CaKCOHCKMM MMpPOM”, ¢ MyJau3MOM
(pycckue, coraacHo /JyruHy, He Hallusl M He I'STHOC”, a THEKOe 0coDoe
MICTUYEeCKoe eAMHCTBO”); ¢ gpyroi — Poccusl, 1o ero MHEHMIO, — BTO
Tpetwin Pum, a pycckuit Hapoa — HapoA-OoroHocel], rHapog AJyxa
Caaroro”, rcoab 3eman”, e AMHCTBEHHBIN B MUpe HapoJ, Ha KOTOPhIN
bor B0310:X114 MUCCHIO CTIACTU MUP.
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Dobrovol’skij, Dmitrij, Russia

, The Idiot” in German Translations:
Parallel Text Corpora as an Instrument of Contrastive Analysis

In this paper, a parallel Russian-German text corpus is presented.
This corpus project is a part of the Austrian Academy Corpus at the
Austrian Academy of Sciences. The corpus is based on Dostoevskij's
,Idiot” of which there are some twenty translations into German. In
the parallel corpus a digital version of the Russian source text will be
XML-tagged and aligned at the sentence level with some of its Ger-
man translations. I concentrate on specific linguistic features of this
novel. On the basis of some translations of , The Idiot” into German, I
suggest some ways for analysing various translation strategies. My
working hypothesis can be formulated as follows: Every literary text
reveals so-called , sensitive points” — linguistic structures which are
very unlikely to be translated literally into another language. In such
a case, the translator has the choice between a ,strange” version (un-
derstandable, but violating some usage conventions of the target lan-
guage) and a , deviating” version (accepting the relevant usage con-
ventions of the target language, but widely departing from the lin-
guistic structure used in the original). It is assumed that sensitive
points of this kind can be used for diagnosing the preferred transla-
tion strategy. I suggest that the following linguistic structures can be
considered sensitive points:

1. Non-standard use of lexical items, violation of common com-
binatorial principles;

2. Irregular syntactic constructions;

3. The author’s favourite lexical items;

4. Restricted collocations and typical lexical cooccurrences;

5. Idioms and conventional metaphors;

6. Innovative metaphors introduced by the author;

7. Culture-specific elements, such as proper names, titles, forms of
address and alike.

Abstracts - 121



Dolgenko, Aleksandr N., Russia

ZJocToeBckuit u AeKajaHc

®uaocodpckas r1ayOMHaA, 0CODOe XyJ0>KECTBEHHOE COBEpPIIEHCTBO
tBOpuectBa ®.M. JocroeBckoro mpegornpeseAnan >KU3Hb AUTepaTy-
pbl B cuTyauuu ,,cMeptu bora”.

XyZA0>KecTBeHHBII OIBIT  /OCTOEBCKOIO, €ro  CHMBOANYecKast
KBMHTOCCEHITS — OCHOBHOM MCTOYHIK HEOMM(POAOTIeCKIX 00pa3oB
U CIOXKeTOB B PyCCKOM JeKaJeHTCKOM poMaHe. B oguux caydasx pe-
MMHVCLIeHINY 13 J0CTOeBCKOTO, pacIInpsisa KPyT accoljualinii, oopa-
3YIOT CHCTeMy MeTas3blKa IIPOM3BeAeHM:, B APYIMX OHM CO3J4al0T
CUMBOAMKO-MU(OAOTYECKMII T11aH U PeaausyloTcs, MpeKJe BCero,
Ha accoIIMaTUBHOM ypOBHe.

CyTb XyA0>KeCTBeHHOTO OTKPBLITUS AeKaJeHTOB B TOM, YTO MCTOY-
HIKOM ITporiecca MU(OAOTM3aIUN XyAO0KeCTBeHHOTO MMpa IIpOu3-
BeJeHNs1 ABAseTCa Mupusaums poMaHa /OCTOEBCKOTro, KOTOPBHIN,
cODCTBEHHO, B KauecTBe MM(POAOTMYECKOTO A0 BKAIOUEHNS B BTOT
IpoLiecc He BOCIPUHUMAACS U1 He PYHKIIMOHUpPOBaa. VIMeHHO Takoi
TEKCT, B KOTOPOM PO>KAaeTcs HOBBI MUQ U TYT Xe IoAydaeT Jalb-
Helilllee pa3BMUTMe, HOBOe BOILAOIIIeHMe, I cAeAyeT Ha3blBaTh HEOMU-
¢oaormuecknm. Heomudoaornsm gexkageHTCKOTo poMaHa — 5TO MIU-
¢uszarms Kaaccu4eckoro poMaHa I, Ipeskje Bcero, pomana Jocroes-
CKOTO.

Mmndusanms sakaodaercss B TOM, 4To oOpa3 Mupa, IIpeACTaB-
AeHHBINI B Ay4mux oOpasllaX PycCKOTO pOMaHa, IIpOpbIBaeTcCs 3a
PaMKI XyJ0>KeCTBeHHOTO OOOOIIeHNs, yTpadMBaeT CBA3b CO CBOUM
TBOPYECKMM MCTOYHMKOM — MMPOBO33PEeHMEeM aBTOpa, ero XyJoxKe-
CTBEeHHBIM MBIIILAEHNEeM — ¥ CTPEMUTCS CTaTh YHUBEPCaAbHBIM KOJ0M
Ky/ABTYPBI, KaTeropuei ObITH.

Kaaccrmuecknii pycckmii poMaH COAEP>KUT ITOTE€HLIMaAbHYIO BO3-
MO>KHOCTh TpaHcpopMariun B Mud 0aarogaps rayouHe STUIECKOTO
cogep KaHMs, aKTMBHOMY AMAAKTIYeCKOMY HadaAdy M aKIleHTalluy Ha
TUTIU3AUN SIBAEHUN AelicTBUTeAbHOCTU. Pomanam @.M. Jocrtoes-
CKOTO 9TO IPUCYIIle, MOXKaAyil, B HauOOABIIIell CTelleHM, TaK KaK X
AMAaJAOTMYHOCTD IIpejrioAaraeT HaubOABIIYIO CTeIleHb OOBeKTUBALIII
ITOBeCTBOBaHIL.

Aas1 00BbeKTUBALINM YHMCTO CyOLeKTUMBHOIO COAep>KaHMs JeKajeH-
TBI MICTIOAB3YIOT CIOXKeThl, MOTUBEI 11 00Opassl Jocroesckoro. OgHako
OHM pellaloT XyAOKeCTBeHHYIO 3ajayy, HPsIMO IIPOTUBOIIOAOXKHYIO
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3agagaM /JOCTOEBCKOTO — IIPM CBOVICTBEHHON POMaHHOI (popMe TeH-
AGHIIMM K OOOOIEeHNIO U TUIIM3alUK AeKaJeHTaM HeoOXOAMMO IT0A-
JepKHYTh MaKCMMaAbHYIO WHAUBUAYaAbHOCTH, CyOBEKTUBHOCTD CO-
Aep>KaHu.

PesyapTaTOM TBOPYECKOTO IT€PEOCMBICAEHNS U ITePeBOILAOIIeHNT
apXeTUIIM3MPOBAHHBIX JAeKaJeHTaMM CIOXKeTOoB 1 o0Opa3os JocToes-
CKOTO JaeT AMaMeTpaAbHO IIPOTUBOIIOAOXHYIO TPaKTOBKYy TeMEI
yOmiicTBa 1 IIpecTyILAeHns 1 IpobaeMBbl 400pa 1 34a.

B cormoxyasTypHOIl AMHaMUKe pasBUTUS eBPOIIETICKON XyaoKe-
CTBEHHOI KyABTYypHl AeKajaHC — rocaedHsas ¢paza IyBCTBEHHOIO JIC-
KyccTBa. /luIeHHoe e4MHOTO aKCMOAOTMYEeCKOro IIeHTpa, eAMHOM JiC-
TUHBI XyJO>KeCTBeHHOe CO3HaHIe JeKajdaHca adCoAIOTU3UPYeT THICH-
91 MHAMBMAYaABHBIX IIpaB4, BOILAOIIAs KapaMa3OBCKOe OIlaceHue O
TOM, uTO ecau bora uet, To BCE nmo3soaeno.

Dostoevskij, Dmitrij Andreevich, Russia
Shvarc, Natal’ia Vladimirovna., Russia

Aocroesckue B IlerepOypre, JocToesckie B DMUrpaumm

ABTOpBEI MHPOPMUPYIOT PYKOBOACTBO M 4AeHOB IDS o mporpamme
MeponpuATHil 1o moaroroske k 500-aeTHemy 100M2e10 poda Jocto-
eBcKuX (oTMmeuaeTcst 6 okTsa0ps 2006 1., mpeaceaateab OprkomMmurera
A.A. docroescknit). B gokaage mpeacraBaeHsl pparMeHTHl OOIINP-
HOTO MCCAeAOBaHMsA, BeAyllerocs B paMKax IIOATOTOBKM K Has-
BaHHOMY I00114€I0.

C 1837 r. mo HacrosIee BpeMsl ucTopus poda JOCTOEBCKMX He-
paspeiBHO cBsA3aHa ¢ IletrepOyprom (Iletporpagom, JeHuHrpagom).
ABTOpaMM aHaAM3MPYIOTCA Ba’KHeJNIIe UCTOpUYecKye BeXu IeTep-
Oyprckoii cyap0bl poda JocToeBckux. B 3HaunTeABHON YacTu 40KAa4,
IIOCTPOeH Ha M3y4eHUM HeOollyOAMKOBaHHBIX apXMBHBIX MaTepualos,
xpanamuxcsa B pykonucHon orgeae NMPAM (Ilymxuuckuin Jom)
PAH (¢pong Ne 100, A.I'. JocToeBcKoit).

CrnenmaapHoe BHUMaHMe yJeaeHO coObrtusm 1917-1921 rr. Ber-
exaB u3 Ilerporpasa Ha 1or Poccun, B ycAOBUAX peBOAIOLINM, MUPO-
BOJ M Tpa’KAaHCKOJ BOVHBI /JOCTOeBCKMe He MMEeIOT BO3MOKHOCTU
BepHyThCsl B croauny. Ilocae cmeptn A.I. Aocroesckorn (1918) u
®.P. Aocroesckoro (1922) ase mx kBapTUpH B IleTporpase (Ha Pyp-
IITagTCKOM yA. u Ha boasmom mpocm. IleTporpaackoit cTopoHsl), a
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TaKXe Bellly, cAaHHble B A0Mbapg Ha HoBropogckoit ya., ocramorcs
becxosrvoimu. Cyapda MHOTX MEMOPMAABHBIX Bellell, a TakXKe JacTy
MEopHecKoz0 apXuea nucameas A0 CUX IOp OcTaeTcs He 4O KOHIIa IIpo-
SICHEHHOI1. B 40KAase aHaAM3MPYIOTCA BO3MO>KHBIE HallpaBAeHIL] T10-
JCKOB IIpOIIaBIIero HacAeAy:s! JOCTOEBCKOTO (B TOM 4ycae OeA0BOL 1
4epHOBOII pyKorcy poMaHa «bpatbst Kapamasossl»).

ITo HeonyOAMKOBaHHBIM MaTepuaslaM, OOHapY>KEHHBIM B apXuBe
®Cb (6p1B1nit KI'b), naaaraiorcst obcrosiTeAbcTBa apecta B /leHUH-
rpage opranamu HKB/ B 1930 r. maemsanHuka nucateas A.A. Jocro-
€BCKOTO (OCY>KJ€H II0 TaK Ha3blBaeMOMY «/ealy akazeMNKoB» K 5 To-
AaM KoHIlaarepeit) u B 1934 r. BHyka nmcateas A.P. Jocroesckoro
(KOTOpOMY Ha CAeACTBUM MHKPUMUHUPOBalach KOHTPPEBOAIOIIVIOH-
Hasl AeATeABHOCTD U ITIOATOTOBKA TEPPOPYUICTUIECKOTO aKTa).

OraeabHOMY paccMOTpeHMIO B JoOKAade IIOABEprHyTa cyab0a
npeJcraBuTeaeil poja JocToeBckux, okasaBmuxcs B XX B. 3a Ipege-
aamy Poccun, B sMmurpanum (404ub mmcareasi, aBTOp MeMyapoB 00
orie /A.9. JocroeBckas, HeBeCcTKa mucaTteAs, BAosa ero ceiHa E.IT. Jo-
croepckast). CrienaabHO BBIAEAEH BOIIPOC O IOVICKaX apXMBOB, IIPO-
napmux T1ocae cMmeptu A.®. Adocroesckoit (1926 1., Uraamsa) un
E.Il. Aocroesckoii (1958 r., ®paniiu:).

JoKaag cOIIpOBOXKaeTcsl AeMOHCTpalueit caaia-puabma.

Dotsenko, Sergej, Estonia

®.Aocroesckuii B TBOpuecTBe A.M.Pemusosa

B cBoem ncce 0 JocToeBckoM «3Be3Aa-110AbIHb» (1946) A.PeMu3oB Tak
OIIMCHIBaeT CIIeHYy HeCOCTOSIBIIeNICs Ka3Hu /0CTOeBCKOTO:

«<...> Bort ero noiimMaan, u3dnau 1 HaApPyTaAnch, IPUBOAOKAN KO
KpPeCTy U, CKPYTs BEepeBKOM, y>K IIOATSHYAM, YTOObI BeIlaTh, YK II0
AecTHHUIle BCKapaOKaAMCh «BOMHBI» C MOAOTKOM U TBO3AAMM — U
BApYT rosopsT: «Crymait, Teds mporaoT». Jda Beab 9T0 cyasda Jo-
cToeBckoro (22 aAexadpst 1849 roaa, Iletepbypr)» (Pemmsos 1989: 211).

B onmmcanme Hecocmosisuieticst ka3au JoctoeBckoro PeMm30B BKAIO-
qna uuTary us pomana «Vamor» (cm.: «Crymaii, Tebs mpomaroT».
Bort »Takoii yea0BeK, MOXKeT OBITh, MOT OBI pacckazaTb. O6 5TOI MyKe
1 00 3TOM y>Kace 1 XpUcToc TOoBOpuA»). Ornmcanne crieHs! KasHu /o-
CTOEBCKOIO — KaK IIpoeKUMs Ha pacmsatue Xpucra (cp. geraabp —
««BOVIHBI» C MOAOTKOM U TBO3AsIMI»). To, uTto ntepeskna 22. 12. 1849 r.
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Aocroescknii, a5 PemMusosa ecth moaobue KpecTHbIX Myk Mucyca
Xpucra

VcnbIThIBaeT «KpecTHble MYKM» He TOABKO XPUCTOC, HO U BeCh
mMup. B sToM cmbica caos Pemusosa (B gpyrom scce o JocToeBckoM
«Ornennas Poccusi», 1921) o «kpecTHOI MyKe Ilepe KpecTOM BCeTo
Mupa». Ho orcioga >xe 1 Apyroii BbIBOA: BeAUKUM CTpajalblieM sIB-
AsieTcs He ToAbKo Xpucroc, Ho 1 Beanxuii VInksusuTop, u nmpejaTeab
Nyaa (mosma P. «JMyaa»), n (Heckoabko napaaokcaabHo) — CaTaHana
B nopectu-aniokpude «Crpacrtu ['ocrioanm» (cp. takke anoxkpud Pe-
MM30Ba C KpacHOpeuMBbIM HasBaHueM: «CTpacTu caTaHMHCKMe»
(1906)).

Cam PeM130B cKA0OHEH yrio4004Th CBOIO CyALOY He TOABKO CyAb-
6e Vyasl, HO 1 cyapbe XpucTa.

B pomane Pemusosa «IIpya» (1905) 00ABIIMHCTBO aAAI103Mi1 Ha
cyApOy Xpucra cBsizaHbl ¢ obpasoM Hmukoaas PunHoreHosa (04uH U3
rAaBHBIX IIPOTOTUIIOB KOTOPOTO — caM Pemnsos). Csoero repost Pemu-
30B TaK>Ke 3aCTaBASET «II€PEXUTb» CMEPTHYIO Ka3Hb, IPUYEM OILITDH
MBI HaXOAUM aAAIO3UIO Ha Ka3Hb /OCTOEBCKOTO (CM. Ba>KHBIII MOTUB
HecocmoAguLlelics Ka3HU; Cp. TakKe «0OMOABKy» B IA. «Opakya»: B
ccprake Hukoaar PuHOTEHOB «KaK IIPUTOBOPEHHBIN, A€Hb Ka3HU KO-
TOpOTO omKAadviéaemcs»). Apect, 3akaiodeHme, ccblaka Huxoaas —
BTO eTO KPeCTHBIN Iy Ts, ero ['oaroda.

Eme ogHa aa4103us Ha Ka3Hb-pacrsaTie (B ra. 4-oii, 4. II): B TIopb-
Me, B KOTOpoIl 3akaioueH Hmukoaait ®PMHOreHOB, KasHAT (BeIalOT)
npecrynHuka. Ho koraa HakaHyHe cTpouAM BUCeAUITY Ha TIOpeMHOM
asope, Hukoaait menraa: «boske Moit, mogkpenu MeHs!» (caosa Hu-
KoJas — OdeBUAHAasl PeMUHUCIIEHIIUs eBaHIeAbCKOTO «MOJAEeHMs O
qare» (/Ayka XX, 41-44)). TouHo Tak >Ke BuUceAulla, KOTopas IIpu-
canaacy Hukoaaro, yroaobasercst 3areM KpecTy pacmatus (cp.:
«OropeasleBckiie IMAOTHUKU pazoOpaan Bepx KpacHoro QPuHore-
HOBCKOTO (paureas, u ogHa Tpyda <...> Topyasla, KaK BycCeAUIIa-
KpecT»). EBaHreanckasi cMBOAMKa STOrO oOpasa sBAeHa U B II0CAes-
Hell TAaBe poMaHa (25-o11, II gacts). Bo-mepsblx, raasa uMeeT CMBO-
Andyeckoe HasBaHMe: «B aeBATHIN yac». Bo-BTOPBIX, 34€Ch BHOBD MOSIB-
AseTcst o0pa3 Kpecra-BuceaAnnsl («<...> VI Tpu AAMHHBIX 00AyTIA€H-
HBIX IIPOKOITYEHHBIX TPYOHI <...> KMpIMYaMU TOpYaAN, KaK TpU Kpe-
CTa-BYICEANIIBI».

Apyroii Ba>KHBIJ aclleKT peMM30BCKoro pomana «lIpya» (macei-
IIIeHHOTO IIMTaTaMI U peMUHUCHIEHIMAMU U3 poMaHoB /ocToeBcKo-
ro): PeM130B MMIIAMIIUTHO MTOApa3yMeBaeT I10400ue cBOoell CyAb0bl 1
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cyan0n1 Jocroesckoro. Ilocae moanTtudeckoit ccoraku (1900-1903) Pe-
MIM30B (Kak 1 JOCTOeBCKUIT — I10CA€e KaTOPIM) CO CKEeNTUIIVI3BMOM OT-
HOCUTCSI K UA€€e PEBOAIOIIVIOHHBIMU METOJaMI OCYaCTANBUTD Ue10Be-
gectBo. OBa mpoman myTs crpagaHnuii 1 oba M3MEHNMAN CBOe OTHO-
IIeHne K PeBOAIOLIMOHHON nAee (Cp. CUMBOAMYECKYIO JeTalb B
BOCIIOMMHaHUAX PemMmsoBa: OTHpaBAssICh Ha TIOPEMHBIN ®Tall, OH
B354 ¢ coboit «Kuescknit rmarepuk» u pomaH JocroeBckoro «bpatss
Kapamasosrr»; yriommnanmne kHuru /JoOCTOEBCKOTO — 3HAK ITOAOOVLS
Ouorpaduu AByx mucareaern).

PeM130B 1 1103’Ke HEPeAKO «CTUAM30Bal» CBOE IIOBEAEHME II0J
Aocroesckoro (BocitomuHanue K.®eauna (11.02.1921 1.)):

«B  copokoByio rogoBmuHy cMmeptu Jocroesckoro Pemmnsos
npousHec «Ca0B0» 0 HeM B Jome AuTepaTopos. <...> OH MpOU3HO-
C1A KaXXAyIo (ppasy ¢ HaIlIpsIKEHHOI SCHOCTBIO, HO MHE BCe Ka3alocCh,
9TO OH BOT-BOT 3a00pMOYeT, KaK B IIpUIlIaZKe, U B €T0 CMePTHOI 6.1eA-
HOCTIH, HaITOAHEHHOJ TpeIleToM, B ero rybax, 3abeAeBIuX IIO Yroa-
KaM, OBLA0 YTO-TO DIMAeNTIIecKoe» (cp. Takxke y PeauHa o Pemmso-
Be: «Kak IIc1x0210r, KaKk pOMaHICT, OH IIleA II0 cAeAaM CBOero Doxe-
CTBa, OTBICKMBASL U CTPOs PYCCKIE XapaKTephl KaK KAIOUM K TIO3HAHNIO
Poccyun. Ero 6uorpadus caoxxmaach CTpaHHBIM IT0A00MeM Omorpa-
¢un Jocroesckoro <...>»).

Koraa PemMn3oB mbITaercst MOHATH CyAbOY /J0OCTOEBCKOIO, TO B 3Ha-
YITEAbHOV Mepe OH IIBITaeTcsl IIOHATH CBOIO CyAbOy. EBaHresnckas
aAereHga o Xpucre, cyan0a JocroeBckoro u codcTBeHHast cyabda Pe-
MI30Ba OKa3BIBAIOTCS CBS3aHBl HE TOABKO BHEIIHUM, HO U BHYTpEH-
HUM 110400meM. brorpadust n TBopuectBo JOCTOEBCKOTO CTAaHOBSITCS
TeM KOAOM, IIPU IOMOIIU KOTOPOro PeMM30B OIMCHIBAeT SIIM304BI
cBoeit Ouorpaduu.

Dudkin, Viktor Viktorovich, Russia,

ApxeTun rpexonaaeHus
B pomane ®.M.Jocroesckoro , becepr”
1. I'pexorntagenne sABAs€TCA OAHONM U3 CAOXKHEMINIMX 3aragoK XpUCTU-
AHCKOII Ky/leypI)I B HpI/IHLU/IHe eJaBa AN paspemMMbe. ECTeCTBeHHO,

YTO CyIIECTBYeT BeAMKOe MHOXKECTBO €0 DK3ere3, MHTepIpeTaluil I
Teopwmii. B MHTepecax gaHHOTO McCAeAOBaHII HaJA€KUT aOCTparupo-
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BaTbCSl OT DTOIO MHOrooOpasms M BBIAEAUTh HEKMII CIOXKETHO-
(abyabHBIT MHBapUaAHT apXeTUIIa IpexoraAeHus.

2. Ero MO>XHO IIpeACTaBUTh CXeMaTU4YecK!l B BU/Ae BepTUKaAbHOI
AvHun. Bepmnny ee obpasyer paii, Bun3y pacroaaraercsa smuii (Ca-
TaHa, 3MII1, ITocAaHer] aga). [TonsaTHO, uTo ,BepX” 1 ,,HU3" ABAAIOTCS
He TOABKO IPOCTPaHCTBEHHBIMM, HO I II€HHOCTHBIMU ITOAIOCaMIU.
IIpuueMm y ,,Bepxa” cuabHas ro3unys. Paiickas rapMOHMS IpeACTaB-
AsleTcs caMOAOCTaTOYHOM M He3pl0AeMOoll. 3aIlpeT He BKYIIATh C Ae-
peBa mo3HaHUA A00pa U 34a He TATOTUT II€PBOYEAOBEKOB, ,,IIOXOTH
AI00OMIBITCTBA” HMKaK He IposABaseT ceOsa. Agam n Esa npebGriBaer B
0aaxeHHOM HesegdeHnu. Cnaa MosuLuu ,Bepxa” o3HadaeT OAHOBpe-
MEHHO U €Aa00CTh IIO3NULIUM ,Hu3a”.

3. Ho y sMus ects u csou npeumyirectsa. OH BO BCeOpPY>KUM 3Ha-
Hus. B bubanm ckazaHo, 4to sMmii Obla , XUTpee Bcex 3pepent”. Xut-
POCTB-9TO MO3ULINSA 3HAIOIIEro II0 OTHOIIIEH!M K ITpeObIBalolleMy B
HeBedeHUN. 3HaHIE — BAAaCTh. AMUI BOIIAOIIAET BOAIO K BAactu. OT
€ro MMITy/Abca BepTUKaAb IPUXOAUT B ABM>KEHIE, B OCHOBE KOTOPOTO
AEXUT IPUHIIUII COODIIAIONINXCS COCYAO0B. Besikast 1ToABIMIKKa BBEPX
OAHOIO 13 Y4aCTHUKOB ApaMbl O3HauaeT BOAbHOE UAM HEBOABHOe, HO
ajeKkBaTHOe CKO/AbXKeHMe BHM3. HacTyraer MoMeHT mapureTa, Koraa
OHM MOTAU OBl COTAaCUTLCS Ha ,, HUYBIO”, ¥ BEPHYTHCS Ha CBOU VICXOA-
Hple nosunuu. Ho pokuposka HeoTBpaTuMa. I'pexorajgenne cosep-
HIaeTCsl.

IleHHOCTHaAs BepTMKaAb IpeBpallaeTcs B HeUTpaAbHYIO TOpPU-
30HTaAb, A00poJeTeab Iajaer, MOOeXAaeT Ke 310. MUHyC Ha I14I0C
AaeT B UTOTe IEHHOCTHBIN HOAb.

4. Poman Jocroesckoro ,becpr” m3obuayer ckaHaalamMu Kak HU-
Kakoe Apyroe mpoussejeHne nucareasd. Easa au 9To 0OCTOATEABCTBO
MOKHO CITMCaTh Ha CAy4altHOCTb. UTO MOKasaTh BCIO ONACHOCTD IIaH-
AeMUI peBOAIOLIMIOHHOTO OecoBcTBa, JOCTOeBCKUIT Pa3bITphIBaeT MU-
CTepMIO TpexorajeHus Ha IOAMOCTKaX POCCUICKON MCTOPUMU IPO-
maoro seka. CyTs mpobaemsl 3akaiodeHa B onrpoce Cremnana Tpodu-
MOBIYa cBoeMy 4dady, Oecy-pacrnopsauteaio Ilerpyiie BepxoseHcko-
My:”... A4a HEYXTO Thl ceDs TaKOIO, KaK eCTh, AI0AsIM B3aMeH Xpucra
IpeAAOKUTD XKeaaelb?”

5. B zaHHOM cay4ae pedb 1AeT He O OBITOBBIX CKaHAaJaX, a TOABKO
O TeX, KOTOphle OAHOPOAHBI C IEPBOPOAHBIM TIPeXoM, KaKOBOI fB-
AsileTcs TlepBocKaH4aaoM. Ero kopeHHOe oTAn4Me OT MPOoYMX CKaHAa-
0B COCTOUT B TOM, YTO OH CO34aeT B pe3yAbTaTe IepeolleHKN 1IeHHO-
CTeil HOBYIO cutyanuio Mupa. Haubosee BbIpa3uTeAbHBIMU IIpUMe-

Abstracts - 127



paMI TaKOTO THIIa CKaHAala B, becax” MOXHO CUMTaTh CLIEHBI OOBSIC-
Henns: Craspormaa c XpomoHoxkoii, Cremana Tpodmmosmya co
cBouM cbIHOM. Ho raaBHBIM cOOBITHIEM U OAHOBPEMEHHO MAeMHO-pe-
AUTVMO3HBIM CpPeAOTO4YNEM poMaHa sBAsieTcsl coOAasHeHMe [lerpom
Bepxosenckum — smnem Ebbl — ry0epHaTopin Oaum Muxaiia0BHBI
/lemOKe, TOBAeKIIMM 3a CODOII Yepesy CKaHAAAO0B-KaTacTpod,
BOCILIaMeHUBIINX ,TIOKap B yMax” cO BCeMU €ro Tparmdeckum Io-
CAeACTBUSIMIU He TOABKO AAsI He3aAadyamBbeIX Agama u EBbl, HO 1 A4as
OCHOBHBIX TepO€eB poMaHa.

Duri¢, Rasid, Germany

Dostojevskijs Werk und seine Rezeption
in der kroatisch-serbisch-bosnischen Prosa
von 1884 bis zum Anfang des zweiten Weltkrieges

Thema meiner Ausfithrungen ist die dsthetische und stilistische Be-
wertung und Wirkung von Dostojevskijs Werk auf die kroatische,
serbische und bosnische Prosa zwischen 1884-1941. Die Zeit von
1918-1923 ist die fruchtbarste Phase der Dostojevskijs-Rezeption und
-Ubersetzung. Sie ist geprdgt von den auferliterarischen Aus-
wirkungen der beiden russischen Revolutionen im Februar und Ok-
tober 1917. Fiir die Popularitat der russischen Literatur und die Auf-
wertung Dostojevskijs zum Kult-Autor in den siidslavischen Litera-
turkreisen haben die imigrierten russischen Intellektuellen eine
wichtige Rolle gespielt, die in meinem Referat nachgewiesen wird.
Im Zentrum meiner Ausfithrungen steht die gedankliche, ideele
und stilistisch-expressionistische Wirkung des Romans ,,Verbrechen
und Strafe” auf den Roman ,Sudite me” von August Cesarec, auf
ausgewahlte Erzahlungen von Ahmed Muradbegovi¢ und auf die
philosophisch-ethische Weltanschauung bei Isidora Sekuli¢. Im
Brennpunkt des Vergleichs Dostojevski — Cesarec, Muradbegovic,
Sekuli¢ steht nicht nur die Ubernahme von Motiven, ideelen und
ethischen Werten Dostojevskijs, sondern auch die psychologische
Darstellung der Gestalten und die &hnliche expressionistische
Struktur des Stils. In diesem Zusammenhang soll auch die These
untersucht werden, nach der die sogenannte , grofie Literatur” auf
die ,kleine Literatur” wirkt. Dabei ist festzustellen, ob und wie sich
die genannten Werke von Cesarec, Muradbegovi¢ und Sekuli¢ (trotz
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Dostojevskijs Einfluss) als eigene, relativ originelle Literaturkunst
erweisen und behaupten.

Ziel meines Referats ist es, nicht nur eine oberflachliche, formale
,Widerspiegelung” von stilistischen und sprachlichen Elementen
Dostojevskijs in den Werken der kroatischen, bosnischen und
serbischen Prosa zu untersuchen. Vielmehr mochte ich belegen, wie
sich in einem sublimen, aber substantiellen Ubertragungsprozef die
gedanklich-ethisch und stilistisch nahe stehende Gestaltungskraft
Dostojevskijs mit Cesarec, Muradbegovi¢ und Sekuli¢ beriihrt, kreuzt
und sich bereichert. Gerade der autonome Umgang mit Dostojevskijs
Gedankenwelt ermoglichte den drei genannten Erzahlern die
kreative Bereicherung ihres eigenen Werkes.

Konkret lassen sich die folgende Thesen nachweisen:

- Der Roman ,Sudite me” von August Cesarec ist durch die Ok-
tober-Revolution motiviert und in seinen ideelen und ethischen
Schichten durch den Roman , Verbrechen und Strafe” direkt be-
einflufit.

- Die Erzdhlungen von Ahmed Muradbegovi¢ stehen stilistisch-ex-
pressionistisch unter dem indirekten psychologischen Einfluss der
diisteren, bitteren und verzweifelten Gestalten bei Dostojevskij.

- Isidora Sekuli¢ hat keine Gestalt von Dostojevski in ihre
Erzdhlungen aufgenommen. Sie ist aber in ihren Essays
philosophisch und ethisch tief von Dostojevskijs Hauptmotiv
geprdgt: von dem ,Verbrechen mit positivem ethischen Hin-
tergrund.” Dies beweist ihr Essay tiber Dostojevskij.

Alle drei Thesen dienen auch dazu, eine allgemeine &sthetisch-
stilistische Rezeption Dostojevskijs in der kroatischen, serbischen
und bosnischen Prosa zwischen 1884 — 1941. nachzuweisen.

Egeberg, Erik Haakon, Norway

OaoeBckuit 1 AocToeBCKUI

Counnenne Baaaumupa Ogoesckoro ,Pycckme Hounm” cumraercs
0c000 $1A0COPCKIM pOMaHOM, YTO AaeT IT0BOJ COIIOCTABUTDH €TO C
npoussegdeHrsiMnu  JoctoeBckoro. B maane  kommosnimm  u
IICMXO/Z0TUM MMEEeTCsI MHOXKECTBO pa3Andnii (Kak MOXKKO OXKIAATB),
HO B IIOCTAaHOBKe IIpo0JAeM M B HpaBCUBEHHOM HaIlpaBAe€HUN
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Ha6AIOAaIOTC}I, KaK MHe Ka>keTcCsI, KOl-KaKue COOTBETCTBI:I, 3aCAy>KN-
BalOIllyie BHUMaHWsI (Hanp. B TPaKTOBKe HpO6A€MI)I 6€3BepI/I}I).

Elnitskaja, Ljudmila Mikhajlovna, Russia

Vcnosean anturepos
«3arucku u3 noarnoabsh ®.M.ocroeBckoro
u mpo3a pycckon Ovurpannn 1920-x — 1930-x roaos

JToaT0AbHEIN Yea0BeK>, KaK M3BeCTHO, OTKphIBaeT ralepero Metadu-
3angecknx OyHTapel B TBopuectse ®.M.Jocroesckoro. dloamoasHoe>
CO3HaHMe, CBA3aHHOE C IepeXXMBaHUeM OAMHOYeCTBa, HeBepus, My-
YITeABHOTO CaMOaHaAM3a U CBOeOOPa3HOTO HaCAAKAEHUA OT CaMOU-
CTA3aHMSA, Pa3BOPAYMBAETCSI CKAYKOOOpa3HO, IepecTyrias IPaHMITEI
TICHXIYECKOTO paBHOBecr:. OIBIT <10AII0ABHOIO> CyIIIeCTBOBAHVI
peaamsyercs B >KaHpe MCIIOBeAM, CBoeoOpasue KOTOPOil COCTOMT B
TOM, UTO BBICKa3bIBa€MO€ CAOBO He CIIOCOOHO IIPeACTaBUTh 1> TePos:
BBICKA3BIBAIOIIIIACS OZHOBpPEMEeHHO ceDs paszobaauaer,
npoTtuBopeunT cedbe, u3JeBaeTca HaJj coOoitl. Beskast IombITKa
YTBEPAUTH CBOIO HE3aBUCHMOCTh TOABKO yrayDAseT ero OIlylleHue
IICMXOAOTMYECKON  3aBMCUMOCTM 1 VHVDKEHHU:A, a CTpajaHus
BBI3BIBAIOT B HeM ellle ©o.Jee HeMCTOBLIE IIOMBITKM 3aBOeBaTh CBOIO
cB000Ay. AyXOBHBII OIBIT <IIOATIOABHOTO> aHTUTEPOs IIPUBOANT €ro K

ITIOCTV>KEHUIO HEeBO3MO>KHOCTU BBIPBATBHCI 3a IIpeaeabl
OecCMBICAEHHON U TI/IpaHI/I‘{eCKOﬁ JKM3HNM, Ka KOl OHa eMy
IIpeACTaBAsIETCII.

B aokaage paccMaTpuBaercsl MCIOAb30BaHMe >KaHPOBOW MOAeAN
<JICIIOBeAM aHTUTepOsI> B XyAOKeCTBEHHOI 1 MeMyapHOI1 Mpo3e pyc-
ckoit smurpannm 1920-x — 1930-x roaos Ha puMepe psAla IIpoU3Be-
Aenuit: pomana Ba.HaGoxosa «Oruasame> (1932), Anesnukos 1928—
1935 rogos bop.llonaasckoro, nosectu I'.VBanosa <Pacrag atomas
(1938) 1 ap. ITncarean Ha3BaHHOTO ITOKOAEHNIS MCIIBITAAN Ha cee Ka-
TacTpOUIHOCTD ICTOPUYECKOTO BpeMeHN, ITIepeXXUB He TOABKO yTpa-
Ty POAMHBI, HaIlMOHAaABHO KyABTYPBI, pacilaj, CeMeHbIX U AMIHBIX
CBsI3€ll, HO U CTaB CBUAETEAAMU YTBepXAeHUs ammsMa B psge
eppornelickux crpad. Vl B TBopyecTse U B XXM3HU OTMeXKeBaHNe Yyelo-
BeKa OT MCTOPUM, MOAUTUKM U COUMAABHOCTU IPOUCXOAUAO BBHIHY-
JKAEHHO; YeA0BeK OcTaBaACs HaeAMHe C caMMM cODO¥ M MOT paccuiu-
TBIBATh TOABKO Ha caMoro ce0Os. Bor uem oObscHseTCs XapaKTepHOe
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AASl AUTEpaTyphl DTOIO BpeMeHU OOpallleHMe K ANYHOCTH, CyOBek-
TUBHBIM (pOpMaM IIOBECTBOBaHNs, K IIOCTOSIHHO IIPUCYTCTBYIOIIEMY B
XyA0>KeCTBEHHOM TBOpuYecTBe asroOMorpadpusmy. B goxaase cozep-
SKUTCS TIOMBITKA ITOKa3aTh KaK IIPeeMCTBEHHOCTh IO OTHOIIEHUIO K
XyA0>KEeCTBEHHBIM MJesiM /0CTOeBCKOTO B ®MUTIPAHTCKON IIpO3e, TaK
U HEIPUMUPUMYIO OOpBOY C aBTOPOM-IIPEAIIeCTBEHHIKOM, CKa3aB-
IIYIOCSL B PeIINTEeABHON TpaHcdopMalny II0OBECTBOBAaTEABHOTO AVIC-
Kypca, B pa3dpaOOTke NPMHIIUIINAABHO HOBBIX BCTETUYECKUX MOJe-
Aent.

Esaulov, Ivan Andreevich, Russia

Pycckas naest 4ocToeBcKOro
11 ee OCMBICA€HIe B DMUTPAHTCKOI AUTepaType

Pycckas maes Aaa JOCTOeBCKOTO CMHOHMMMYHA JAee IIPaBOCAaBIIA.
DT0 ynogobaeHne mpexpacHo ocozHaBalochk B CoseTckort Poccum u
nosanee B CCCP. VIMeHHO TOBTOMY O4HMM U3 IA1aBHBIX aHTUTrepoes I
Cpesga coBerckux rmcateaein 1934 r. craa umeHHO /JOCTOEBCKUM, B
BIHY KOTOPOMY BMEHAAacCh «IIPOIIOBEeAb TEPIIeHNs, IIPUMMPEHILT,
NpOIeHns, OIlpaBJaHUA», T.e. yIBEepPKAEHMe  XPUCTHMAHCKIX
LIEHHOCTelI, IMPOTMBOIOAOXKHEIX HacaXkAaeMbIM COBeTCKuM. He
cleayeT IIpU STOM 3aObIBaTh, 4YTO M.I'OpBKUIL, IIMTUPYEeMBIil BEIIIE,
SIBASACS. HE TOABKO NPM3HAHHBIM AMAEPOM COBETCKUX ITMcaTeael, HO
B 1921-1928 1T. OH OBLA TaKKe M DMMIPAHTOM — IIpaBja, 0COOOTO
TO/AKa.

B aokaage BBLABASIETCA M MHTEPIIPETUPYETCA TOT (aKT, YTO AUI-
HO€e OTHOIIIeHNe TOTO VAV MHOTO DMUTPAHTCKOTO KPUTHUKA K PYCCKOI
naee /l0CTOEBCKOTO B KOHEYHOM WUTOTe oIpegeaseTcs ux Ooaee 0b-
IIMM OTHOIIEHNEM K AAPY DTONM MAeM — MacXxadbHOMY YIIOBaHMIO;
BTOMY, IO BhIpa>keHMIO Bsu.VIBaHOBa, «XapaKTepHOMY IPU3HAKy Ha-
el peAUTNO3HOCTI». VIMEHHO STMM MOXHO OOBSICHUTDL, 9TO PsIA
®MUTPAHTCKIX aBTOPOB, 110o406H0 B.HabokoBy, «cTpacTHO» cTpeMsT-
csl «passeHYaTh» JOCTOeBCKOro (He caydaiiHo exnuy HabGoxosa
OTKPBIBAIOTCSI, TIO400HO snurpady, aHTUPeAUTNO3HBIM IIIMCBMOM be-
aunckoro K l'oroaio, a B «IIpecTynaenun n HakasaHuu» Aexropa 0o-
Jlee BCero «KOpoOUT» HadaAbHBIN DTaIl BOCKpPeCEeHMsI Teposl — eBaH-
reabckoe urteHne Conu PackoapHukopy). OTHOIIeHMe >Ke APyTHUX
®MUTPAHTOB BbIpasna b.3aimes: «J4s Hac, pyccKux, a 0COOeHHO 4451

Abstracts - 131



M3THaHHUKOB, /lOCTOeBCKUII eCTh XOPYTBb... bes Hero Het Poccunm, HeT
ee AyHinm».

A5 0AHOTO MOAI0Ca PYCCKMX SMUTPAHTOB ITpaBOCAaBHbIe cODOpP-
HBI€ 1IEHHOCTY, yTBep>XXAaeMble JOCTOEBCKUM, OBLAY AUIIL aHA/Z0TOM
MIO3AHEMIIeT0 COBETCKOTO KOAAeKTMBM3Ma — B UX IPOTUBOCTOSHUM
MHAMBUAYaABHOM CBODOAE AMYHOCTM (TUIIMYHBIM 34€Ch SIBASETCS
pe3Koe IPOTMBOIIOCTaBAeHNe ITyOAMIVICTUKA MICAaTeAs] Y1 €TO XYA0-
>KeCTBEHHOI Mpo3bl). A4l APyroro ke moAaroca, Kak Bpipasuacs b.Bor-
IIIeCAaBlieB, «UHAUBUAYaAM3M MV BCeOOIIHOCTh paBHOLIEHHBI». B
AOKAaJe TOKa3bIBaeTCsl, YTO BTOT packoA B OIleHKe pycckoii ugen Jo-
CTOEBCKOTO MeKAY SMUTPAHTCKMMU aBTOpaMy HaXOAUTCS He B IIOAU-
TUYECKO! AU UALOAOTUIECKON I1A0CKOCTH, HO IPOXOAUT Ha MHOM —
peaurnosHon — rayouse. IloagpobHo paccmaTpmBaloTcs — B yKadaH-
HOM acIlekTe — ITpaKTU4YecK! ellje He JccaejoBaHHble AeKinuu o Jo-
CTOeBCKOM BBIAalomerocs pycckoro ¢puaocoda M.Mapuna, mpoun-
TaHHble uM B [1IBeririapuu Ha HeMeITkoM s13biKe B 40-x IT. XX B.

Flath, Carol, USA

,Demons of Translation: The Strange Path of Dosto-
evsky’s Novels into the English Tradition”

The patron saint of Russian literature in English is the inimitable
Constance Garnett (1861-1945). Astoundingly hardworking and pro-
lific, this modest, near-sighted Cambridge University Classics gradu-
ate was responsible for importing some seventy volumes of Russia’s
greatest literature into English. Her translations of Tolstoy, Gogol,
Chekhov, and other writers are still in print, but it is with Dosto-
evsky that Mrs. Garnett’s fate is most curiously intertwined. The cur-
rent study builds on material provided by earlier studies (V. Shk-
lovskii, R. Garnett, R. May, J. Frank, I. Volgin, and others) to explore
the strange alchemy of the political, personal, and literary at work in
Dostoevsky’s importation into the English tradition.

Translator and author are linked both metonymically and meta-
phorically. Exiled Russian revolutionaries, Feliks Volkhovskii (him-
self a likely associate of Sergei Nechaev) and Sergei Kravchinskii
(Stepniak), helped and inspired Mrs. Garnett in her early study of the
Russian language. Kravchinskii had escaped from Russia after assas-
sinating the head of the Russian secret police, General Mezentsev, in
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St. Petersburg. By a strange twist of fate, his accomplice, Aleksandr
Barannikov, was Dostoevsky’s next-door neighbor just before the
writer’s death, and a police search of his apartment coincided with
the onset of Dostoevsky’s final illness. My ambition is not to uncover
new facts about these well-established connections, but rather to situ-
ate them in the greater context of Dostoevsky’s literary and cultural
transition into English. Recent works by Translation Studies theorists
L. Venuti and D. Robinson, among others, suggest radical new ways
of examining the power relationships inherent in the ostensibly
humble, selfless work of the translator. Later translators-- most re-
cently the formidable Pevear-Volokhonsky team—add their Dosto-
evsky to Mrs. Garnett’s. What are the implications for readers of
Dostoevsky in the twenty-first century? The focus of this study is
particularly in keeping with the theme of the XIIth Dostoevsky Sym-
posium: Dostoevsky and Russian Emigré Literature.”

Fokin, Pavel Evgen’evich, Russia

O «peaamnsme B BpICIIIEM CMBbIcAe» T10cae /0CTOeBCKOro
(orteiT Mapunsl LlBeTaeBoii)

ITocae JocroeBckoro pycckas Ipo3a HECKOALKO AeCATUAETUI Haxo-
Anaach B DCTeTHMYECKOM IIOKe. ITorpeboBaancy dHeprmyHbIe MHTEA-
AeKTyaAbHble YCUAUA AECATKOB AUTEPATyPHBIX KPUTHUKOB U
¢uaocodpos, 4YTOOBI Kak-TO OCMBICAUTL (eHOMeH JOCTOeBCKOIo-
XyAO>KHMKa U MbIcAUTeAs. VIX yemansamu Oblaa ITOATOTOBA€Ha ITOYBa
AAsl TIPEOAOAEHNS TOTO KPU3lCa PYCCKON ITPO3bI, KOTOPHIN HabAI0-
Aaetcst Ha pyoexxe 19-20 Bexos. Ho BBIXO4 113 Hero oxasbIBaeTcs He
scaed Jocmoesckomy, a — om Jocmoesckozo.

KamneM mpeTkHOBeHM: CTal0 Aa’ke He CTOABKO MAENHO-(PIAO-
copckoe cogep>kaHne poMaHOB /OCTOEBCKOTO, CKOABKO CaM METOJ,
XyAO>KECTBEHHOTO TIOCTVDKEHVST AeMICTBUTEABHOCTY, I10A€MIYeCcKN
Ha3BaHHBII JOCTOEBCKIM «peaAr3MOM B BEICIIIEM CMBICAE», CYTh KO-
TOpPOTro, KaK IpeACTaBAAeTCs, KPaTKO MOXKHO OXapaKTepH30BaTh Kak
opzaruveckoe eOUNHCHEO COUUANLHO-NCUXOA0ZUHECK020 (KOHKPemHozo) u
PEAUZUOSHO-MUCIUHECK020 (CUMBOAUUECK020) 100X0006 K U300paXeHuto
Aul, u obcmosmervems, xapaxmepos u coboimuii. Crienudnka XyaoxKe-
CTBEHHOTO MeToZa /JO0CTOeBCKOIO B TOM, UTO OH He YHMBepcaleH, Kak,
HaIlpyMep, KAaCCHMILNM3M, POMAHTM3M MAU CUMBOAU3M, a ABASETCS
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IPOMU3BOAHONM OT AMYHOCTY caMOTo /0CTOeBCKOTO, OH YHUKAAEH U UH-
ousudyarer. VIMeHHO IIOSTOMY ITOBTOpeHMe U pa3BUTee OIbITa «pea-
AM3Ma B BBICIIIEM CMBICAe» KpaliHe ITpobaeMaTudHo. TyT, Kpome Xy-
AO>KeCTBeHHOTO TeHI:1, HY>KHO eIllé podcmiso dyul.

ITapagokcaZbHBIM (MAM 3aKOHOMEPHBIM?) OOpa3oM OIIBIT «pea-
AM3Ma B BBICIIIEM CMBIC/A€» HaIlléA CBOE IIPOAOASKEHNEe B HOIMUUECKOM
meopuecmee Mapunsl Lisetaesoir. [Tpu sTom cama Lsetaesa a0 ompe-
AeAE€HHOI TIOPBl OCTaBaJach AMIIb BHUMAaTeAbHBIM unuTaTeleM Jo-
CTOEBCKOTO (M3 ITICEM U JHEBHMKOBBIX 3aMETOK IT09Ta MOXKHO COCTa-
BUTH IIpejcTaB/leHne 00 ypOBHe e€ 3HaKOMCTBa C HacaegueM Jocro-
€BCKOTO — OHO OYepuMBaeTcs paMKaMu coOpanus covutieruti). OAHaKo
Ioc/le peBOAIOLNY, M OCOOEHHO K KOHILy ®MUTpalum cBA3b ¢ Jocro-
€BCKMM CTaHOBUTCsI BCEé OoJee OILIYTUMOI: OT IMPOEKIINI CBOETO Ay-
IIIeBHOTO COCTOsIHU:A Ha repoes /J0CTOeBCKOTO 40 IPsAMOTO UTHpPOBa-
HUSL

Oanaxo 60see Ba>XHBIM M CYIIECTBEHHBIM OKAa3BIBA€TCS TO, YTO
IIBeTaeBa 00aajgasa TeM CaMbIM MemaPusuueckum B3TAIAOM Ha MUP,
KakuM o0aagaa n /JOCTOEBCKUIL, TO €CTh TaKUM, KOTAa A€ICTBUTEAD-
HOCTb BUAMUTCA B € AMHCTBe MaTepuaAbHOTO, BEIITHOTO, 3MHOTIO U 1Jje-
aAbHOTO, AYXOBHOTO, HeDecHOTro, KOorda AeHb CeTrOAHIIHUIN BIMCaH B
IIepCIIEKTUBY BCeVl JKM3HY, a caMa KM3Hb BOCIIpMHMMaeTcsI Ha (poHe
BeyHOCTN.: «Hu 04HOII Bemu B KM3HU s He BUAeaa IIPOCTO, — IIPU-
3HaBaJach lIBeTaeBa, — MHe... B KaXXA0W BeITU U 3a Ka>XKAOWV BEITbIO
MepelnnAaach — TaifHa, T.e. €€, BeIlll, MICTUHHas CyThb».

PoacTBeHHOCTS MUpOOIITYyIIIeHNA CcKa3aslach M Ha mosTuke. Emé B
paHHeM TBOpuecTBe llBeraesoit M.BoaommH oTrMewyaa ero yAmBu-
TeAbHOEe MHOIOr0A0CHe, a C TodaMU DTa OCOOEHHOCTDH ITODTUUECKOTO
Mbln1aeHns LIsetaeBoii ycuamnsaaach, UTO Halll1oO OTpakeHle B II0BO-
poTe eé OT OTAeABHBIX AUPUUIECKUX CTUXOTBOPEHMII K IIMKAaM, Apa-
Matyprun u — B 1920-1930-e roapl — mosmaMm, ITOCTPOEHHBIM IIO
OPUHLIUITY HOAUPOHUU «AOCTOEBCKOTO THUIIa» (B IEpPBYIO odepeab —
«Moaogen», «Kpoicoaos»). Cosaannsiit lIseraesoit mosTHueckmi
MUp, KaK 1 MUp poMaHOB /0CTOeBCKOTO, 004alaeT 11eA0CTHOCTBIO U
IIOAHOTOV IIPU HaAMIUU B HEM CaMOCTOATEABHBIX, MHAVUBUAYAABHO
IICUXOAOTU3UPOBAHHBIX XapaKTepoB I TUIIOB CO3HAHUS.

OmblT «peaan3Ma B BBICIIEM CMBICA€» B TBOpuecTBe llBeraesoii
I103BOAseT II0-HOBOMY B3IASAHYTh Ha HOpoOJAeMy SCTeTHMJecKO
IIpeeMCTBeHHOCTH B AUTepaType.
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Freise, Matthias, Austria

Funktions- und Rollenverlust
der Elterngeneration in Besy

Stepan Trofimovi¢ und Varvara Petrovna stehen als die Elterngenera-
tion im Hintergrund des Romans Besy, obwohl zumindest der Erste-
re vom Erzdhler als vermeintlicher Hauptheld eingefiihrt wird.
Schon dieser Kniff zeigt an, dass der Roman sozio-kulturelle Ver-
anderungen thematisiert, die zu einem Abbau des noch bei Turgenev
dominanten 6dipalen Konfliktpotentials gefithrt haben. Zwar er-
scheint Stepan Trofimovic¢ thematisch noch als der Erzieher Stavrog-
ins, diese Rolle muss jedoch als Pseudomotivierung erscheinen, zu-
mal sie schon auf der thematischen Ebene der Stavrogina nur als Vor-
wand dient, Stepan an sich zu binden. Es soll dargelegt werden, wie
in ,Besy” der sozial-psychologische Funktionsverlust der Eltern
nicht nur demonstriert wird, sondern welche Strategien zur Kompen-
sation und Verdriangung dieses Verlustes die beiden Figuren ein-
schlagen. Diese Strategien zeigen sich aufler in den sozialen Posi-
tionisierungsversuchen der beiden jenseits des Eltern-Kind-Schemas
auch in den ans Pathologische grenzenden verbalen und nonverbalen
Dialogen zwischen ihnen. Die Deutung ihres unbewusst bewussten
Wissens um ihren kulturellen Rollenverlust, das in ihren immer
verzweifelteren Versuchen der Kompensation zum Ausdruck
kommt, kénnte Bachtins These vom vollen Zugriff Dostojewskijscher
Helden auf auktoriales Wissen bestitigen und zugleich modifizieren.
Dabei konnten sich zugleich Ausblicke auf die kulturgeschichtliche
Einordnung sowohl von Dostojewskijs Roman als auch von Bachtins
These eines Dialogs zwischen Autor und Held ergeben.

Gacheva, Anastasiia Georgievna, Russia

B mmouckax HOBOro cuHTe3a:
AyXOBHOe Hacaeaye /] 0CTOeBCKOTO U ITIOPeBOAIOLIVIOHHbIe
TegeHus pycckon smurpanuu 1920-1930-x roaos

JoKaa/, TTOCBSIIeH BO34eIICTBUIO PeAUTMO3HO-PUAOCOPCKUX U COLIM-
aABHBIX 1Aell J0CTOeBCKOrO Ha CTaHOBJAEHNE TaK Ha3blBaeMBIX IOpe-
BOAIOLMOHHBIX TedeHMIT pycckoy smurpanum 1920-1930-x rr.: eBpa-
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3UIIIIeB, YTBep>KAeHIleB, HOBOrpallleB, HapOAHUKOB-MeCCUaHICTOB U
Ap. B cBoem pasmbllliaeHun o cyapOe Poccun, B HampsoKeHHOM
IIOVICKe TPeTheTr 0, He KallUTaAUCTMIEeCKOTO ¥ He KOMMYHUCTIYeC-
KOTO, IIyTU AAs1 OyAyIeii HOBOt Poccyyl, HOBBIX COBEPIIIEHHBIX POpM
oOIIeXXNTHSI, TIpeACTaBUTeAN DTUX TeUeHUIT He pa3 oOpalaanch K
HacAeauio pycckoit mbican XIX Beka, M mmpeskae BCero K TBOPYECTBY
AocroeBckoro. MeuTsl mucareasl O «MUPOBOJI TapMOHIY, OpaTCKOM
OKOHYaTeABbHOM COTAaCUM BCeX I1eMeH 10 XpUCTOBY, eBaHTeAbCKOMY
3akoHy» (26; 148), o0 obpamjeHun rocygapcrsa u obimecrsa B
LIEpPKOBb, pa3BUTast UM A€ XPUCTUAHCKON ITOAUTUKU BILAETAANUCDH B
nporpamMmy  «Hosoro  I'paga»,  mpeacraBuream  KOTOPOTO
(. II. ®egotos, @. A.Crennyns, H.A. bepases, mats Mapus
(E. IO. KyspMuna-Kapasaesa)) BRICTYIIIAY C IIPOIIOBEABIO COIIMAABHO
aKTMBHOIO, TBOPYECKOTO XPUCTMAHCTBa, OOpallleHHOTO K MCTOPUU U
KyAbType, K IIpeoOpakeHMIO MmHpa ¥ 4eaoseKa. Mpyican
/lO0CTOeBCKOTO O Bcede/l0BeUyeCcKoM MpusBaHuM Poccum 3pydaam Ha
cTpaHunax «Yteepxkaenuin» (10. A. Inupuncknit-lllnxmaTos n ap.),
re IOJHMMAACS BOIIPOC 00 MCTUMHHOM MeCCUaHU3Me, CyTh KOTOPOTo
He B TOPABIHHOM IIPEBO3HOIIEHMM Hal APYIMMM HapojaMu, a B
pacKpLITUM TIepes, HUMM BBICIIIETO 1jeala, He B boromsbpaHHoCTH, a
B «boromocaannmvecrse Mupy». He pas oOpamaancs K
Aocroesckomy 1 espasuitisl (/. IT. Cearonoak-Mupckuniz, /1. IT. Kap-
casuH, I1. H. Casunxmii, K. A. Uxenase u ap.): nucateab, cauTaan
OHM, OAHMM U3 IIEPBBIX yBUAeaA B Poccum cBoero poda AyXOBHBIN
MOCT MeX4y 3amaZoM 1 BocTokoM, moae BcTpeun M Amadora ABYX
KyAbTYp, €BPOIIEIICKON U a3MaTCKON.

Ecan eBpasmiiiisl, HOBOTpaALlbl, YTBEP>KAEHIIBI BOCIIPUHUMAAN
/l0CTOeBCKOTO KaK XPMUCTMAHCKOTO MBICAUTeAS U AaBadu, ONUpPascCh
Ha ero MAey, XPUCTMAHCKYIO TPaKTOBKy MCTOpUM — KakK Ooro-
ye/10BeYeCKOll «pabOThI CIlaceHNUsA», TO AUAep ABUKeHus «Tpernert
Poccun», raasa rpynmnl «HapodHMKOB-MeccuaHucros» I1. C. Bopa-
HeIKMII II04X0AUA K HacAeAMIO mucareast mHade. OrOpaceiBast «Teo-
Aormdyeckoe MupocosepiiaHue» /JocToeBCcKOro Kak OT>KIBIIIee I IIpo-
BO3rJalllas HOBOe TUTaHIYeCcKoe, IIPOMeTeNCTCKOe MIPOCco3epIiaHite,
I1. C. bopaHelkuii IpsAMO BOCIHPOMU3BOAUA UAEOAOTHMYECKIEe CXeMBI
repoes «becos» (Knpuazaosa c ero anmoaorneit yeaosexkobora u Ilaro-
Ba, pactBopsmomero bora B Hapogae).

136 - Abstracts



Garaeva, Galina Faizovna, Russia

Puaocodus Tpareagun Kak MHTepIIpeTalisl TBOpUYecTBa
@. M. Aocroesckoro y /1. llecrosa

/1. TllecToB He OTKPBLA IPUHIUIINAABHO HOBOTO METOAA aHaAM3a AN-
TepaTypHbIX TekcroB ®.M. JocToeBcKoro, HO OH IOAOXMUA Hadalo
TpaAULIN T€PMEHEBTUYECKOTO IT0AX0Aa K MCCAeA0BaHIIO TBOPYECTBa
BeAMKOTO IIHcaTeas, OOpaTUBIINCh K PEKOHCTPYKITUM CUTYalI[uii, IT
OPOXXJABIINMX CMBICABI B €ro >kKmsHu u TtBopdecte. /. Illectos
aKTyaAu3upoBaa HEOPAVMHAPHBIN II0 CBOEM IICUXOAOTMYECKON,
HPaBCTBEHHOI U PU3NIeCKoii Harpyske ¢axT —mpednBanue ocro-
eBCKOTO Ha KaTopre. VIMeHHO ®TOT (akT OH KaaJeT B OCHOBY MHTep-
HnpeTauuy AUTEPaTypPHOrO TBOopdecTsa JocToeBckoro. Urto ke daer
moao6uei moaxoa? Ilpesxae Bcero, ImoHMMaHMe, YTO PacKOAOTa
ObL1a He TOABKO KM3HB, HO ¥ BHYTPEHHIUIT MUP BEAUKOTO IIcaTeAs.
/l0CTOeBCKMIT HeC Tpare4uio B caMoM ce0e, 1 OHa OTpa’kalach B ero
AUTEpaTypHOM TBOpuYecTBe. Tparegus - ©®TO Bcerda aHTUIIOJ
oOBIAeHHON, TpuBbiyHON Xm3HK. OHa He ecTh HOpMa >KU3HH, a
HAIlpOTUB — ee oTBepkeHme. Ho ecam 4yea0BeK IMOCTUTaeT CMBICA
TpareAuu, TO A4Sl HEr0 CTaHOBUTCS BO3MOJKHBIM Hayalo MHON
knsHn. IllectoB BMAUT Kak OBl «AByx» /OCTOEBCKUX: OAHOTO — A0
KaToOpIu U APYTOrO — IIOCAe KaTopru. /urepaTypHOe TBOPYECTBO —
®TO BBIXOJ U3 ITOANOABSI HACTOAIIETO /OCTOeBCKOIO, WCIIBITA BIIETO
CUABHENIIee SK3UCTeHLIMAaAbHOE IIOTPsICeHMEe M BCKO OCTaBIIYIOCS
KM3Hb B O3BPAlllAIOIIErocsl K TeMe HEeCOOTBeTCTBUS KMU3HU U
naeanos. B sToM paxypce anreparypHOe TBOp4ecTBO /0OCTOEBCKOTO
MO>XHO paccMaTpuBaTh YK€ He TOABKO KaK MAEeM, BOILAOIIEHHEIe B
AUTepaTypHBIX OMOrpadusxX ero repoes, HO U KaK Tepanuio 00pa3oM
mmcaTeAs], YbM IIPOU3BEACHIUS CBUAETEALCTBYIOT 00 aJarTUBHEIX BO
3MO>KHOCTSIX MMPOBO33peHIS Je10BeKa IIOCPeACTBOM
MOAeAMpOBaHNie HOBOJM peaAbHOCTM B AUTEPaTyPHOM TBOpPYECTBe.
VMurepnperanua /. Ilectosa  mospoaseT  aHAAM3MPOBATh
XyA0>KeCTBeHHOe TBOPJYecTBO /O0CTOeBCKOTO KakK Oecco3HaTeAbHbIN
AYLIEBHBII IIPOLIECC, YTO OTKPBIBAeT HOBbIE TOPM3OHTHL  AAs
OCMBICAEHMSI TBOPYeCTBa MIcaTeAs yepe3 OObeKTUBAIIUIO TAyOMHHBIX
I11aCTOB ICUXUKU «9€A0B €Ka TBOPSILEro».
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Garrard, John, USA

Schiller, Verdi, Dostoevsky:
The Genesis of , The Legend of the Grand Inquisitor”

The relationship between Schiller’s play Don Karlos, Verdi's opera
Don Carlos, and Dostoevsky’s , Legend of the Grand Inquisitor” offers
a fascinating case study of creative interaction, of cross-genre fertiliz-
ation. It demonstrates the kind of influence mingled with adaptation
that results not only from one writer’s engagement with another
writer, but one artist’s engagement with another artist in a different
medium. Drawing upon both play and opera, Dostoevsky made es-
sential changes to create a truly original work, Ivan Karamazov’s
poema.

While Dostoevsky’s debt to Schiller’s play has long been estab-
lished (notably éiievskyj’s article of 1929), insufficient attention has
been paid to the intermediary source, Giuseppe Verdi. For Verdi con-
tributed what Schiller’s play had lacked: an auto- da-fé. And Ivan
Karamazov makes it explicit that a huge auto-da-fé has prompted the
remarkable visit of Jesus Christ, who comes to Seville the very next
day, only to be arrested by the Grand Inquisitor, and threatened with
burning as well.

The spectacular onstage auto-da-fé of Don Carlos created a sensa-
tion at its premiere at the Paris Grand Opera in March 1867. This was
but a month before Dostoevsky and his new bride left Russia for an
extended stay of four years in western Europe, and only five years
after the world premiere of Verdi’s La Forza del Destino in St. Peters-
burg. The auto-da-fé scene was widely discussed throughout Europe
at the time. Dostoevsky could not ignore the controversy surround-
ing a work based upon the play of an author he had loved
throughout his life, although he waited until his last years to respond
artistically in The Brothers Karamazov.

Even as a boy of nine Dostoevsky had been carried away by a per-
formance of The Robbers (Die Rdiuber). In the 1840s he repeatedly
urged his elder brother Mikhail to translate Schiller’s Don Karlos. At
this same period he also wrote to Mikhail that he was enamored of
Italian opera. In December of 1846 he confessed that, although work-
ing hard on ,Netochka Nezvanova,” he still found time every even-
ing to visit the Italian Opera (in the cheap gallery seats). The Italian
Opera had opened in 1843 and enjoyed a huge success among St.
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Petersburg audiences over four decades. Dostoevsky’s love of Italian
opera and music in general has attracted little attention, but it played
a vital part in his emotional and creative life, as is demonstrated by
his wife’s memoirs (and by Gozenpud in his 1971 Dostoevskii i
muzyka).

The scope of the auto-da-fé scene in Verdi’s opera was enormous.
Priests, a bishop, Inquisitors, Flemish heretics bound for the stake,
the King, the court, the grandees, the Queen, a deputation from
Flanders, the Infante--all gather onstage in a kaleidoscope of en-
trances, with fanfares, a band, and a chorus of monks. The whole
scene ends with the unfortunate heretics burning, while the monks,
all basses, intone a lugubrious , Glory to Heaven!” Over all is heard
Verdi’s coup-de théitre, a high soprano voice, described by the libretto
as ,, A Voice from Heaven,” which floats above harp and harmonium.
It welcomes the heretics to heaven, and notes that the , pyre” is lit in
the ,name of the Lord” by ,the oppressor.” There is no way to tell
definitively from the libretto whether or not the onstage audience of
king, monks, and Inquisitors hears the Heavenly Voice, or whether
only the theatre audience hears the message that Heaven, not Hell, is
welcoming the supposed heretics. Since the premiere every audience
(and every director) has had to struggle to interpret this scene, be-
cause Verdi refused to answer the questions he left implicit.

Dostoevsky, however, saw possibilities latent within Verdi’s auto-
da-fé that could open up vistas for his own poema. He switched the fo-
cus away from King Phillip and his son Don Carlos to the Grand In-
quisitor himself. In the opera, the Grand Inquisitor is not onstage
during the pyre--a bishop deputizes for him. Verdi is saving his ap-
pearance for the next scene, when King and prelate, a basso and a
basso profundo, negotiate a deal of pure Realpolitik: the Grand Inquisit-
or will pardon the King for murdering his son, and in return, the
King will hand over his best friend to the Inquisition as a dangerous
heretic.

None of this political maneuvering interests Dostoevsky--the Rus-
sian people are a people of faith, and the struggle for political liberty
is not his focus. He moves the question to a spiritual plane. Instead of
Verdi’s disembodied Heavenly Voice, Dostoevsky ,incorporates”
Christ but leaves Him wvoiceless. Instead of an offstage Grand Inquisit-
or who is blind, Dostoevsky brings to center stage a Grand Inquisitor,
whose eyes ,gleam with a sinister fire.” He abandons King Phillip al-
together, since Verdi’s conflict between , throne and altar” is not the
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(burning) question. For Dostoevsky, the crucial conflict is between
Christ and the Church that acts in His name.

Having transferred the terms of the debate, Dostoevsky now takes
up further questions left unanswered by Verdi. What if the Inquisit-
ors and the monks do hear the Voice from Heaven? Would they stop
the pyre? Dostoevsky’s Grand Inquisitor answers directly to Christ:
. . . tomorrow I shall condemn Thee and burn Thee at the stake as
the worst of heretics.” Thus Dostoevsky has ,raised the stakes” (to
coin a phrase): What if Christ Himself were to take the place of the
Flemish heretics on the pyre?

None of this is to say that Dostoevsky ,,copied” Verdi anymore
than he copied Schiller. He drew upon both works to create an ori-
ginal masterpiece, which he called a poema--a word he defined in a
May 1869 letter written from Florence to Apollon Maykov to mean a
work which ,,appears like a virgin precious stone, a diamond, in the
poet’s soul, all ready, in all of its essence ...”

Gatrall, Jefferson, USA

Dostoevsky versus Ge: Picturing a Realist Christ

Dostoevskii’s image of Christ in , The Grand Inquisitor” ggpresents
not only a rare fictional portrait of a biblical character in 19 -century
literature — perhaps the most successful of its kind since Milton’s
Satan — but an artist’s response to a specific mid-century controversy
in European painting; namely, the representation of Christ in the age
of realism. While the 1863 publication of Renan’s La Vie de Jésus did
much to bring the , historical Jesus” from the forbidding tomes of
German scholarship to a wider European audience, a similar crisis
surrounding the portrayal of Christ in secular painting had been
brewing in the art world as early as the 1850s. On the one hand, such
artists as Ivanov, with the 1857 exhibition of his long-awaited Appear-
ance of Christ to the People, helped initiate a shift in the depiction of
biblical subject matter away from neo-classicism toward historical
realism. On the other hand, such painting’s Millais" Christ in the
House of his Parents (1850) and Nikolai Ge’s Last Supper (1863), by
transgressing the boundary separating historical from genre style,
caused scandals in London and Petersburg respectively for seem-
ingly having situated Christ in a modern setting. Indeed, Dosto-
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evsky’s belated 1872 critique of Ge decries precisely what is most in-
novative in latter’s painting: ,he produced a perfect genre” (,, Apro-
pos an Exhibition”).

In The Idiot Dostoevsky responds to the problem of representing
Christ in realist art by sketching images of his own. First, Nastas’ia
Filippovna proposes a painting in which a contemplative Christ is
surrounded by children — a scene that belongs more to genre than to
historical painting and that thus, ironically, follows in Ge’s footsteps.
Second, and more famously, Ippolit’s ekphrasis on Holbein’s Dead
Christ — by placing Christ before the image of his own crucified body
— exposes the high epistemological stakes of realism. Although this
ekphrasis represents one of the most frequently analyzed passages in
Dostoevsky’s oeuvre, little scholarship has been devoted to the histor-
ical context of the author’s reception of Holbein as an arch-realist.
The reputation of Hans Holbein the Younger, as well as many other
painters of the German Renaissance, benefited greatly from the mid-
nineteenth-century rise of realism in art. Thus from George Sand’s La
Mare au diable (1851) to Henry James’ satirical short story ,, The Bel-
donald Holbein” (1901) the name , Holbein” remained synonymous
with a painterly realism at once rustic and austere. Dostoevsky, al-
though more favorably inclined to the ,great artist and poet” Hol-
bein than to any of the peredvizhniki, analyzes depictions of Christ by
both the former and the latter according to the same criterion of his-
torical verisimilitude. If Ge confuses genre and historical style, then
Holbein portrays a Christ whose ,,corpse” must ,certainly have been
like that.”

More than a decade later, Dostoevsky would try his own hand at
painting an image of Christ in The Brothers Karamazov. Seeking to be-
tray neither realism nor Christ, Dostoevsky bridges the gap between
the biblical past and the novel’s narrative present through the inter-
mediary of a 16™-century poema. At once original and canonical, his-
torical and legendary, Dostoevsky’s image of a silent prisoner before
the Grand Inquisitor offers a unique resolution to the problem of por-
traying Christ in realist art.
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Gerigk, Horst-Jiirgen, Germany

Dostojewskij und Schiller. Eine poetologische Erorterung

Dostojewskijs fiinf groffle Romane und das Corpus von Schillers
Dramen stehen zum Vergleich an. Der Einflufs Schillers auf Dosto-
jewskij ist immer wieder behandelt worden, zumal ja Dostojewskij
selbst in seinen Briefen, seinen publizistischen Schriften und seinen
Werken auf Schiller zu sprechen kommt. Es fehlt jedoch eine poetolo-
gische Erorterung, die den Unterschied von ,anhdngender Schon-
heit” und , freier Schonheit” zur Hauptsache erhebt. Mit einem Wort:
Der hier vorgelegte Vergleich der Poetik Schillers mit der Poetik Do-
stojewskijs geht der Fundierung beider Autoren in der Philosophie
Kants nach. Schillers Asthetik 146t sich erst im Riickgang auf Kants
Kritik der Urteilskraft von ihren impliziten Fallstricken 16sen, die in
der Verwendung des Attributs , dsthetisch” liegen. Sowohl Kant als
auch Schiller verwenden den Begriff , dsthetisches Urteil” (= Gesch-
macksurteil), je nach Kontext, in der Bedeutung eines ,ange-
wandten” Geschmacksurteils und eines , reinen” Geschmacksurteils.
Das eine Mal ist die Schonheit eines dargestellten Gegenstands ge-
meint (pulchritudo adhaerens, z.B. eine moralische Person), das andere
Mal die kiinstlerische Gelungenheit eines Kunstwerks (pulchritudo
vaga). Diese beiden Schonheitsbegriffe haben nichts miteinander zu
tun.

Koshino, Go, Japan

Kaukymecrso B «bpatbsax Kapamasospix»
Kocnno I'o (Yrusepcurer Xokkaigo)

B apesHoCcTM moOgydast ©oAe3Hb (®POMAEICUS UAU UCTePU:A) 4acTo
TpakToBaJdach KaK BCeJeHMe CBepXbeCTeCTBeHHON  CHABl B
yeaoBedeckoe Teao. Ilo Mepe mpuoOpereHust aBTOpUTeTa
XpucTuaHCTBOM B EBpoIle cBsllleHHas! ClAa, BBI3BIBAIOINAs pes3Kue
OPUCTYIIBI, cuMUTalach OecoBckoil. OgepkuMble OecoM ObIOTCA B
CyJoporax, TOBOpsT HeIIOHSATHble CAOBa, BOILAT C IIEHOI BO pTe U
IazaioT B 0OMOpoOK. VIHTepecHBIMU IIpeAcTaBAsieTcs TOT (PaKT, 4TO
>KepTBaMy OecoB I10 OOBIIIET! YacT! OKa3bIBAANCh SKEHIIVHEL

B Poccyun GecHoBaThble >KEHIIVHBI Ha3BIBAAVCh «KAVKYIIAMU» VAN
«UKOTHUIIAaMM». O HUX YIIOMMHAAOCh B MCTOPMYIECKMX AOKYMEHTax C
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Hauaja 17-ro Beka. B Hapoae Bepmanu, uto OecoB IOCHIAAIOT KAUKY-
IIaM 3Able YapoAel, M MHOTAa MOJ03peBaeMbIX IToABepraay Hacu-
ano. dyMaan TakxKe, 4YTO KAMKYIINM MMEIOT CIIOCOOHOCTDL IIpOpodYe-
crBa. becHoBaTbIe IPUCTYIIBI MOTYT IIepejaBaThCsl XKUBYIIUM B OAU-
30CTM >KeHIIMHaM Kak snujemMmyeckas 004e3Hb. B «mpocsetnrean-
HOM» 18-0M Beke ®AmMTapHas 4acTh OOIIlecTsa cTala OOBUHSATL OecHO-
BaTBIX B OOMaHe, «/I>KeKAVKYIIecTse». B 19-oM Beke Takme yJdeHble-DT-
Horpadsl, Kak B.JM. Adaas, A. H. Adanacwes, VLI IIpspxos n apyrue
BIAEAU B KAUKYIIIECTBE TIaTOAOTMYECKIIe SIBAEHIL.

B «bparpsax Kapama3oBbIx» ONMCBIBAIOTCA ABe KAMKYIIN: HeC4act-
Hasi Oaba, mocemamomas crapua 3ocumy, n Codusa Kapamasosa
(MaTth Aaemm u VipaHa). B crieHe «aedeHMs1» KAMKYIIU B MOHaCTBIpe
paccka3uMKoOM YIIOMMHAIOTCS Bee BbIIIeyKa3aHHbIe B3rAAAbl Ha KyAU-
KYyIIIeCTBO: peAUTMO3HO-4eMOHOA0TYeCKIIA, palnoHaAbHO-CKeTl-
TUYeCKUI U collMaAbHO-NIaToAormdeckuit. IIpuMeHssi coppemMeHHbIe
TOAKOBaHMs sBAeHMs, /OCTOeBCKUII BOCCTaHaBAMBaeT TPajUINIOH-
HBIII A5 HApOAa CIOXKET «9yAa UCIIeA€HUS».

ITo MHeHMIO aBTOpa, KPU3MC BEPBHl MOXKET SBAATHCSI IIPUINHON
OecHOBaTBIX TPUCTYIIOB Y KAUKYII B IocaeJHeM poMaHe /locToeBcKo-
ro. begHast MaTh-KpecThsIHKa IoTepsida AI00MMOro pebeHKa M HUKAK
He MoOXeT cMuputhbest ¢ 9TuM. Codust crpagasa or 6e3005KHBIX I10-
CTyIIKOB cBoero Myxka Pegopa (HanpuMmep, IAeBKU Haj UKOHOIA).
CTouUT BCIIOMHUTB, UTO CyAOPO>KHBIE PUCTYIILI MepejaloTcs Aaelrie
rocae pacckaza Pegopa o xamkymecrse Codpun. D1oT PakT aBTOPY
npeJcTaBaAseTcsa Ipel3HaMeHOBaHMEM Kpusluca Bephl camMoro Ase-
1111, BBI3BAHHOTO CMEPTHIO 30CUMBI.

Gronas, Misha, USA

Inertia of Serialization in Dostoevsky

Several scholars, in particular William Todd, have been lately study-
ing the problem of serialization in Dostoevsky novels and the ways
in which the format of publication in periodical installments influ-
enced the internal structure of his novels. The goal of this presenta-
tion is to draw attention to the fact that the influence of serialization
might be felt not only within one separate novel but also between the
novels. Dostoevsky used elements of serialization suspence to create
an impression that a separate novel as a whole would be continued
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or might be potentially continued, thus, in essence, inviting the audi-
ence to treat whole novels as installments of a bigger textual entity, a
,hyper-novel”. The traces of this ,inertia of serialization” are found
on the ,borders” of the novels, at the very beginning (author’s intro-
duction to Brothers Karamazov) or in the very end (the last passages
of The Raw Youth and Crime and Punishment).

1) On the first page of Brothers Karamazov the author explains
that the novel we are about to read is only a pre-history, a first novel
to be followed by a ,,more important” second novel, not yet written.

2) The last passage of Crime and Punishment famously states that:
,But that is the beginning of a new story--the story of the gradual re-
newal of a man, the story of his gradual regeneration, of his passing
from one world into another, of his initiation into a new unknown
life. That might be the subject of a new story, but our present story is
ended.”

3) Similarly, the last passage of The Raw Youth refers to a future
work of art:” ,But such an autobiography as yours might serve as
material for a future work of art, for a future picture of a lawless
epoch already passed.”

It is true that the nature of these ,promised sequels” varies. Thus,
as is well known, the above-mentioned passage in Brothers Kara-
mazov might have been a conscious reference to a planned continu-
ation, whereas in the last passage of Crime and Punishment the signi-
ficance of the ,,new story” is symbolical. However, when analyzed as
a rhetorical device, the ,,promise of a sequel” could be interpreted as
,inertia of serialization”, a mechanism that

makes readers wait for a new novel as impatiently as they wait for
a next installment of the novel they have already started to read.

Gumerova, Anna Leonidovna, Russia

Epanreancknii ¢poH poMaHa
«ITpecrynaenne u HakazaHye»

OcHOBHBIE COCTaBASIONINE XyAOXKECTBEHHOIO TeKCTa — CIOXKeT U
KoMno3uius. Yacro 3ambicea aBTOpa MOXKHO 4eTde ITOHATh MMEeHHO
M3 KOMIIO3UIIMOHHOM CTPYKTYphl Tekcra. Tak, C IIOMOIIIbIO
KOMITO3MIIVIOHHBIX ITPVEMOB CIOKeT MOXKeT YTAYyOAAThCI MAU JaxKe
CTaHOBUTLCS 0OJee IIOHATHBIM, 4YeM MpM IIPOCTOM ANHETHOM
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BOCHPUATUHN. BHYTpeHHIOIO peaabHOCTh TeKCTa, TaKuM oOpas3oM,
MOJKHO IIOHSTh He TOABKO depe3 HAeliHOe cojep>kKaHMe, HO U B He
MeHbIIIell CTelleHM depe3 M3ydeHMe komrosunuu. Tak, yraybaeHue
CIOXKETHOJI AVHUM B IIPOM3BEJE€HUU CO3AAI0T PEeMMHVCLIEHIIVI.
«AyOuHHBIT T1aaH» pOMaHa cCO34aeT HeOOXOAMMSBIT (OH Aas
IIOHMMaHMsI IIePBOTO I11aHa.

B pomanax /JocTOeBCKOTO Ha «TAyOMHHOM IlAaHe» 4acTo 0DO3Ha-
4aloTCsl XpUCTUaHCKMe peaaun. Tak, Hampumep, caM IepPCOHaK IO
KaKMM-TO XapaKTepJCTMKaM MOXXET HalTOMMHATh HalIpUMep, XUTUI-
HOTO Tepos], a ONMcaHNe MO3bl ITepCoHaXka — M3BeCTHYIO UKOHY. I xo-
Tesa OBl pacCMOTpeTh, Kak B poMaHe «[Ipectynaenue u HakasaHue»
(PYHKUIMOHUPYIOT CKpBITEIe UTaThl 13 EBaHreamns, coszasast 11eA0CT-
HBIIT (POH IIpON3BEAEHIIA.

Tak, HarpuMep, MOXKHO COTIOCTaBUTH CAeAYIOIIe IIUTaThL:

«Ha rmoxopoHax 1 >X1AbIIOB, 3BaHBIX Ha IIOXOPOHEI <...> HUKTO IIO-
yTU He OblA, K HIOMUHKAM 3Ke <...> SIBUAUCh U3 HUX BCe caMble He3Ha-
yyTeAbHBle U OeaHbIE <... TaK, ApsHb Kakas-To. Hekoroprle >xe 13
HUX, TIOCTapllle U IT0CoAuAHee, Te Bce, KaK HapO4YHO, Oy ATO Cro-
BOP U BIIMNCD, MAHKUPOBaA» (6; c. 292)

«OAnH 4ea0BeK cAesaa OOABIION Y>XUH U 3Bad MHOTHUX <...> V] Ha-
Jaay Bce, KaK OBl CTOBOPMBIINMCH, USBUHATHCA <...» Toraa,
pasTHeBaBIIIICh, XO35MH AOMa CKa3al paly cBoeMy: MOIAM cKopee I10
yaAullaM U IIepey/lKaM TopoJa U IPUBEAU CIOJa HUIIUX, YBEUHBIX,
XPOMBIX U cAenbIx» (k. 14:21).

«/l, HakoHell, 0OgHa AMYHOCTH, 3a HEMMeEHUEeM IIAaThsl, SIBUAACDH
OBL10 B XasaaTe, HO YK BTO OBLAO 4O TaKO¥ CTEIIEHN HEIIPVUANYHO, YTO
<...> yCIleAM-TaKM ero BriBecTH (6; c. 293).

«daps «...> yBuAeA TaM dea0BeKa, OAeTOTO He B OpauyHyIO O4eXKAy
<... TOrJa CKazal Ilapb CAyraM: CBsI3aB €My PYKU U HOIY, BO3bMUTE
€ro 1 OpPoCchTe BO TEMY BHEIITHIOIO; TaM OyJeT I11a4 M CKpeXXeT 3yOoB»
(M. 22:11)

Ocob60 HY>KHO OTMETUTD Te CAy4dal, KOTAda MeXAY IIEPBBIM U BTO-
PBIM I11aHOM BO3HMKAIOT HECOBITaJeHMS VM €BaHIeAbCKME COOBITISA
M300pa>kalOTCs HETIOXOXKMMM Ha HIX COOBITMSIMU BHEIITHETO CIOXKeTa.
To >xe MOXeT IPOUCXOAUTD U C reposiMU Ipoussedenns. IlonarHo,
4TO 34€Ch U3yJeHNe eBaHIeAbCKIX PEMUHICIIEHIINII ellle Dolee BaK-
HO, TaK KakK C /X [IOMOIIIbI0 MOKHO ITIOHATDh aBTOPCKMUIA 3aMBICEA.
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Hansen-Kokorus, Renate, Germany
Fiction and Reality — Dostoevsky in Nabokov’s Opinion

Based on the methodical approach of intertextuality, the presentation
will bring the relationship of Vladimir Nabokov towards Fedor
Dostoevsky into focus. As it is well known, Nabokov did not value
Dostoevsky as a writer. In his course of lectures on Dostoevsky’s big
novels he criticised them for their conception, content and style of
writing. Nevertheless, as has been regarded by different critics (J.
Connoly, S. Davydov, J. Foster, A. Dolinin a.o.), there are indications
for a much closer intertextual relationship, which Nabokov never ad-
mitted. So ,,Despair” (Otcajanie) and , The Eye” (Sogljadataj) show a
critical dialogue especially with , The Double” (Dvojnik).

Beside the topic of the look-alike, which on the level of the text is
also connected to Bakhtin’s polyphony, there is also a common in-
terest in detective plots. The presentation will direct the attention
more to other texts of both authors and to other subjects, underlining
the intertextual elements. In the novel ,The Gift” (Dar) Nabokov
refers to Dostoevskys polemical kind of presentation of Cherny-
shevsky’s utopian vision of a happy human life (Chto delat’) in
,Notes from the Underground” (Zapiski iz podpol’ja). He uses this
not only for the biography of Chernyshevsky (as in part four of the
novel), portraying the author of this initial Russian socialist novel as
a ridiculous man, but particularly to elaborate another view of reality
and the role of aestetics. As will be shown, there are many more sim-
ilarities between Nabokov and Dostoevsky in the dystopian doubt,
not only because of the rejection of socialist ideas, but of the under-
standing of reality.

Harrison, Lonny, Canada

Revisiting The Double: The Philosophical Underpinnings
of Dostoevsky’s Planned Revisions

Dostoevsky’s contemporaries censured him for the idiosyncrasies of
style in his second work The Double, and for its ambiguous social and
moral messages. Frank cautions against seeing too much of Dosto-
evsky’s later achievements in the philosophical novel in this preco-
cious work. Notwithstanding these and other valid reservations, I
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will argue that the author’s later revisions to the novella show ways
in which the work warrants greater attention in the interests of dis-
closing the techniques Dostoevsky used to fuse the world of spirit
with the material plane.

Extant notes for revision composed by Dostoevsky between 1860
and 1864 show the author refocusing themes from the original text
around socio-political issues current in the 1860’s. The proposed re-
workings would permit him to revitalize the work, forcing its central
issues to coalesce around problems Dostoevsky had begun to penet-
rate with ever greater sagacity in the nearly twenty year period
between redactions.

While the completed revision of The Double falls far short of its in-
tended mark, the notes yield discoveries that further research into
Dostoevsky’s use of doubles as a technique of narrative composition
and as the basis for a world view founded on the philosophical di-
chotomy between faith and reason. I propose to uncover ways in
which Dostoevsky’s efforts to recast his earlier views in the 1860’s
show him honing the technique at a time when the two poles of the
dichotomy have become more distinct both in Dostoevsky’s mind
and in the prevailing intellectual currents he responds to. Ultimately,
my findings will demonstrate how Dostoevsky’s own rereading lays
bare the philosophical dimensions of the work that had confounded
critics so.

Hodel, Robert, Germany

Zwischen Realismus und Moderne.
Eine Untersuchung zur Dostoevskijschen Syntax

Dostoevskij gehdrt zusammen mit Tolstoj und Turgenev zu den Ex-
ponenten der russischen realistischen Prosa und dennoch ist die poe-
tische Struktur seines Werks in mancher Hinsicht jener Tolstojs und
Turgenevs fremd. Dies zeigt sich etwa in der Qualitdat und Quantitét
der erlebten Rede. Die Rede der Turgenevschen und Tolstojschen Er-
zédhler wirkt niichtern, distanziert und beherrscht und liegt ganz in-
nerhalb der Standardsprache. Damit werden subjektive Merkmale
(sog. Anomalien) miihelos als personale Bewussteinsgehalte (erlebte
Rede, innerer Monolog) erkannt. Dostoevskijs Erzdhler hingegen fiih-
ren sehr oft selbst eine subjektive Rede, sodass Anomalien sowohl
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auf eine subjektive Erzdhlinstanz als auch eine erzdhlte Person bezo-
gen werden konnen. Folge ist die ausgedehnte Uberlappung von Er-
zdhler- und Personentext, wie sie die romantische, vor allem aber die
modernistische Poetik kennt. Von der letzteren Ausrichtung seines
Werks zeugt insbesondere die Rezeption im westlichen Europa um
die Jahrhundertwende.

Der geplante Beitrag setzt sich zum Ziel, diese epochenspezifische
Mehrfachbeziehbarkeit auf der Ebene der Syntax zu verfolgen und zu
priifen. Die Syntax ist diesbeziiglich bereits deshalb ein markantes
Feld, weil sie in der nachrealistischen Literatur bewusst zerstort
werden will (Marinetti, Belyj) und — zumindest im russischen Bereich
— eine rigorose ,, Verflachung” erfahrt.

In einem ausgedehnten Vergleich der Syntax realistischer und
modernistischer bzw. avantgardistischer Prosawerke soll der Ort der
Dostoevskijschen Romane bestimmt werden. Folgende Parameter
stehen im Vordergrund: die Tiefe des Interpunktorischen Satzes (die
sich nach dem Grad des tiefsten Nebensatzes misst), die Stellung der
Teilsdtze innerhalb des zusammengesetzten Interpunktorischen
Satzes (Links-, Rechtsstellung von Nebensatzen, Parenthese) und die
Haufigkeit defektiver Strukturen. Die quantitativen Untersuchungen
stehen in Verbindung mit einem DFG-finanzierten Werkvertrag in-
nerhalb der Forschergruppe , Narratologie” (Hamburg).

Die spezifischen syntaktischen Merkmale Dostoevskijscher Prosa
sind schliesslich in Hinsicht auf ihre poetologische Funktion zu
befragen.

Holland, Kate, USA

[Todpocmox, Anna Kapenuna,
and the Novelistic Collapse of the Family

,CToanorsopenue BaBrmaoHckoe — rosoput OH. Hy sor mp,

pycckas ceMbsa.MBI TOBOPMM Ha Pa3HBIX sA3BIKaX U COBCEM He

IoHMMaeM Apyr Apyra. Ob1iecTBo XMMMYecku pasaaraercs.”
Notebooks to [Toopocmox, (16:16).

Throughout the history of the novel as a genre, the family has always
been one of its central categories, in formal and thematic terms. It is
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the sphere of the individual’s first experience of the social world and
its expectations. As the novel seeks to balance the demands of bio-
graphy, the narrative of the life of an individual, with those of soci-
ology, the narrative of the life of an entire society, it is within the
structure of the family that these two narratives converge.

Seeking a grand narrative to make sense of the profound social
change of the post-reform era, Russian novelists of the 1870’s turned
their attention to the perceived crisis of traditional social forms such
as the family. These concerns are reflected in the notebooks to ITodpo-
cmox, where the family is the locus of the pasaoxerue which forms the
novel’s primary subject. This paper investigates the effect of this per-
ceived breakdown on the narrative structure of the novel as a genre. I
examine the family as a thematic and structural unit in two novels
serialized simultaneously in 1874, ITodpocmox and Anna Kapenuna.

At first sight Dostoevsky and Tolstoy seem to offer very different
novelistic responses to the perceived breakdown of the family. Dis-
missed by Grossman as proof of , the crisis of Dostoevsky’s novelistic
form”, ITodpocmox models the breakdown of the family within its
own chaotic narrative structure, with its many lacunae and contradic-
tions. Anna Kapenuna by contrast represents the apex of the novelistic
form, its structural perfection summed up in Tolstoy’s oft-quoted ar-
chitectural metaphor. Yet the breakdown of the family also infects
the novel’s structure from its very beginning, as the descent from di-
vine order to novelistic disorder finds formal embodiment within the
epigraph and opening paragraphs. In their explorations of the narrat-
ive consequences of adultery and illegitimacy, Tolstoy and Dosto-
evsky have much in common.

Horvath, Geza, Hungary

Ca0Bo kak Tpon y J0CTOeBCKOrO.
Ca0BO «II0APOCTOK» KaK AUCKYpCUBHasI puUrypa
B poMaHe «Ilodpocmok»

B I1IocaeaHee BpeMsI — OCOOEHHO B IIOCTCTPKTYPaAMCTCKIIX MMHTEpP-
IIpeTanmsax poMaHOB AOCTOEBCKOFO — YacCTO BBIABUIAETCI BOIIPOC O
T.H. HeAUTEPaTypHOCTU (aHTI/IBCTeTI/I'—IHOCTI/I) TBOpYECTBa ITO3AHETO
IIepunuoda ImcarTeas. HO,ZI, TepMIHOM «HeAUTepaTypHOCTDb» OOBIYHO
II0Apa3yMeBaeTcCsl BbIXOJ4 113 PpOMaHHOTIO >KaHpa, Hpeo6pasoBaHI/Ie
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Happauy B «TOTaAbHOE IIOBeCTBOBaHMe» (T.H. «UAMOTCKUI,
arropaTUIecKUil AUCKYpC»), OecCIO>KeTHOCTh, aMOMBa€HTHOCTDL BCeX
repoes, IMOCTYIIKOB, MOTMBMPOBOK, yTBep>XXAeHni 1 T.4. [lo MEeHMIO
nccaejoBareeii, BCé 5TO geMOHCTpupyeT y /0CTOeBCKOTO OTX0A OT
AUTepaTyphl M HECOCTOATeABHOCTh AUTEPaTyPHO-BCTETIYECKOTO
MBIIILAEHIUS O MUpe.

B aokaage npeaaaraercs ApyToii 104X04 K AaHHOI nTpo0aeme. Ha
Halll B3ras4, B poMase Ilodpocmox CIOXeT IIOAMeHseTCs AeMOHCTpa-
LIMell MICTOPUM CTaHOBAEHM: HOBOTO s3BIKa, «II0APACTaIOIeTo» And-
HOTO AMCKypca. I'eHepaTopoM BTOro mporjecca CAy>XKUT CaMO CAOBO
«IIOAPOCTOK», BBICTyTIAIOIee B poMaHe JUCKYpcusHoil Puzypoil, u Ae-
>Kalliee B OCHOBE TeKCTOIIOPOXKAEHM: BCero IIpomsBedeHusd. Oty ¢pu-
IYpy cAeAyeT OIpeAeAUTh KaK ITOSTUIeCKUII TPOIl, «KMBYIO MeTado-
Py», 3aKAIOYAIONIyIO B CBOEM CeMaHTI4YeCKOM COCTaBe OIlpe/e eHHYIO
ABYCMBICA€HHOCTD: «I104» (II04Ba, 3€MAsl, TPYHT, ABV>KeHMe BHI3, I1a-
AeHle) U «pocT» (pacTu, ABUKeHNe BBepX, IIOAHMMAaThCs, BCTaBaTh).
YKasaHHas AMHaMM4ecKas CTPYKTypa (3HaK B 3HaKe, CA0BO B CJAOBe,
CICTeMa B CIICTeMe) IIOBTOPSIeTCs Ha PasHBIX YPOBHAX HappPaTUBHOTO
TexcTa. E€ 404KHO COOTHECTM C «He3aKOHUEHHOM (POpMOii» — ¢ KAIO-
4eBbIM IIOHATHMEM Y Jocroesckoro. Takum ob6pasoM, nodpocmox
paccMaTpuBaeTcs HaMM Kak UM eIllé HecCyIIecTBYIOIIero, CTaHOBsI-
II[eTOCs CeMaHTUYEeCKOTO TI0AS, pa3BEPTHIBAIONIETOCS B CAMOM AJIC-
KypPCUBHOM TeKcTe.

ITog, TM yraoMm 3peHns: caeayeT CMOTPeTh Ha AUCKYPCUBHOe pe-
JyeBeJeHMe paccKaszumka. MeskAy COOBITMITHBIM M 3HaKOBBIM MM pPaMM
TpaHcOPMaTOPOM CAYKWUT IIMCbMEHHBIN aKT, T.e. NUCbMO KAk CO0bi-
mue (discours B cmpicae D. bensenncra u I1. Puxépa), ycranosaenHoe
Ha CaMOIIOHMMaHMe peueBOro cyonekta. CamomoHmManue y Apka-
AVl OCYIIIeCTBASETCs MMEeHHO B Ipoliecce 3aIlVChIBAHIA COOBITHUIA, B
pesyabTaTe ero aBToped1eKCHMBHOTO OTHOIIEHMS He TOABKO K CBOVM
ITOCTYIIKaM, HO 1 K CBOeMY A3BIKY, K CBoeMy pacckasy o cebe. ITosro-
MY IILAOXON CTUAB, ASATICYCBHI B A3BIKE IIOBECTBOBAHNs YKa3bIBAIOT Ha
OoprOy IoBecTBOBaTeAsl 3a CBOE CA0BO. B Texcre ke JocToeBckoro,
SI3BIKOBBIE aHOMaAUM A€MOHCTPUPYIOT MPUOCTaHOBKY IIOBCe/HEBHOI
pedepeHTHOCTHU U TTIOBOPOT K SA3BIKY, ITPOOY>X/AeHNe KpeaTHBHOTO Ha-
JaJa sA3bIKa (CceMaHTIJecKas MHHOBAINs Kak cBoeoOpasHasl peaansa-
LM «IIOApacTaHMsI», T.e. 00pa30BaHIA HOBBIX AVICKYPCUBHBIX 3HAKOB-
CUIMBOAOB).

Taxk, nenTpaanHoi Temoii [Todpocmka, Ha HaIll B3TAA4, BBICTyIIaeT
caM IIpOIlecC TeHepMpOBaHNsA IIOBeCTBOBAaTeAbHOTO AMCKYpca, IOpo-
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>KJeHe HOBOTO pOMaHHOTO sA3bIKa 1 0CODOTO >KaHpa PyccKOro poMa-
Ha. He cayuaiino, yTo MMeHHO cumMBOAmM3anusa caosa-/loroca MaHuU-
(JecTupyercs B raaBHBIX CMMBOAax poMaHa (6OraTcTBO, 3010TOI! BEK).
B »TOM acriekre paccMarpuBaeTcsa B AOKAaje U IIOBeCTBOBaHUe Bep-
cna0Ba O «3040TOM BeKe», YCTAHOBJEHHOE Ha IIaMATh O IIPOMCXO-
SKAEHNM HappaTVMBHOTO Hadala KaK aHTPOIIOJOTMYECKOTO CBOJICTBa
ye/0BeKa.

Hudspith, Sarah, England

Attitudes to crime in the works
of Dostoevsky and Tolstoy

In my paper I propose make use of a traditional school of criticism,
that of ‘Dostoevsky vs. Tolstoy’, to examine the similarities and dif-
ferences between the attitudes to crime of these writers, and their re-
sponses to each other’s works dealing with this subject. Tolstoy was a
great admirer of Dostoevsky’s House of the Dead, but his portrayal of
convicts and the criminal justice system in his own Resurrection differ
from Dostoevsky in many respects, particularly on the question of in-
dividual responsibility and the impact of the environment on the
criminal. I will examine Dostoevsky’s challenge to Tolstoy in his Di-
ary of a Writer over the problem of evil in his analysis of the Eastern
Question as portrayed in Anna Karenina. I will demonstrate how the
Diary articles can be used as a focal point to draw together and allow
a greater understanding of the views of both writers when each is ex-
amined in the light of the other. I propose to study Tolstoy’s reaction
to these articles, and consider whether he took account of Dosto-
evsky’s essays in the Diary on the nature of crime and his comment-
aries on several trials, most importantly the Kornilova case. Here,
Dostoevsky was successful in his attempt to befriend a convict and
campaign for an acquittal for her, whereas Nekhliudov in Tolstoy’s
Resurrection failed. I will undertake to show that Dostoevsky’s views
on crime as expressed in Diary of a Writer were just as significant as
House of the Dead in affecting the arguments made in Tolstoy’s Resur-
rection. I shall investigate whether Tolstoy may have seen a change in
Dostoevsky’s views between House of the Dead and Diary of a Writer. 1
believe that Resurrection stands as a polemic against the Diary, and
that notwithstanding his admiration for House of the Dead, Tolstoy ad-
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dressed issues raised by the Diary and defined his own position as
counter to that of Dostoevsky.

Takubovich, Irina Dmitrievna, Russia

ITo»TuKa BeTX03aBETHBIX ouTaT n AAAIO3UN
B TBOp4YeCTBE AOCTOEBCKOFOZ OBITOBAaHIE VI KOHTEKCT

B uicae OCHOBHBIX MCTOYHMKOB pOMaHOB /OCTOEBCKOTO Ha3bIBAIOT
npexae Bcero HoBuili 3aBeT, 4TO MO3B0AsET YIIPeKaTh B IIpeyBeande-
HIJ HEeKOTOPEIX MCCAeAO0BaTeAel, YTBeP>KAAIOIIX, YTO MICaTeAb SIB-
A5€TCs KaK OBl MAAIOCTPATOPOM IOAOXKEHUI U CUTyanuii Esanreans.
/lM9HOCTE U TBOPYECTBO JOCTOBCKOTO CTOAb MHOTOTPAHHBI, YTO HE
MOTIYT YKAaABIBaTbCsA B HEKUe ompeeaeHHbIe cxeMbl. [IpoBeseHHbIN
aHaAnM3 TO®TUKM /lOCTOEBCKOTO II03BOASET TOBOPUTh O OGorarcrse
3HAUYEHIsI B €ro TBOpYeCTBe TakkKe M Berxoro 3asera. Xorsa y
/lOCTOEBCKOTO HEeT Ipom3BeJeHNiT MpsIMO Ha bubaeiickme croskeTs
Berxoro 3asera, peaurnosHas oOpa3sHOCTh €TI0 SABASETCS AAS
mmucaTeasl 9CTETUYECKOM (OPMOIl, 4UTO CBA3AHO C MUPOBOM
KyAbTypHOIU Tpaguumneit. OHa oTBedaeT oOpa3y YyBCTB, MBICAEIL,
ybexxgeramit  Jocroesckoro. MHorme oOpas3bl M MOTMBEI Berxoro
3apeTa, yTpaTMBIINME CBSI3b C PEAUTMO3HBIMIU UyBCTBAMU, CTaAu
HapuIlaTeAbHBIMM (MMeHa Owubaeiickmx mpopokos Jasuga wu
CoaomoHa, BepoaomHoro 1aps Vpoaa, HesunHOTO 10HOIM Vocnda,
KOBapHOTO MCKyCHUTeAsl 3Mes1, BeCTHMKa MMpa — roayos u 1.4.). Ilpu
DTOM OKa3hIBAeTCSl BaKHBIMM XapaKTep BXOXAEHUS LIMTaThl,
BRIDAKEHIUsI B TKaHb XYAOXECTBEHHOTO TeKCTa: KakKie MMEHHO
IepCoHaXy OOpaIlaloTcs K HMUM, KTO M KaK MX CAyIIaeT, KaKyio
(pyHKIIMIO OHI HecyT B aBTOPCKOM peun. Tak yke B IIepBBLIX MMChMAaX
Maxkapa AesymknHa Onbaerickime o00paspl HeCyT  OCOOYIO
DCTETUYECKYID  3ajdaHHOCTh.  HeoOxogumo  yumTeiBath,  4TO
«110A1POHUYHOCTE»  JOCTOeBCKOro 00ycaaBAmBaeT BO3MOXKHOCTD
TOTO, YTO YacCTO IIOBTOPSIOIINECS B psAAe NMPOU3BeACHMII IIUTALIVI
HeCyT B3aMMOMCKAIOYAIOIIe Cy>KAeHIsI, BCTyHaloT B criop. Ilosanee
KyAbTypHO-puaosormdeckuii uHTepec /ocroesckoro k Berxomy
3aBeTy Kak K IIPOTOTEKCTYy CMEHAeTCs, OAYyXOTBOPseTCs IayDOKOit
IOTPeOHOCTHIO IICaTeAs] OCMBICAUTD IyTh 9eA0BEYeCKO AUIHOCTU
OT AETCKM HaMBHOTO COCTOSIHUS IIPUPOAHOIO pas, depe3 BOIPOCHI
KM3HU U CMEPTH, 34a U CTpaJaHls K MCTUHE M OCO3HAHHON Bepe.

152 - Abstracts



Obpamenne k pomany «IlogpocTok» (00OIigeHHOMY mCCAeAOBa-
TeAsMM, 3aTparMBaBIIMMI AaHHYIO TeMy) JaeT BO3MOKHOCTD
IIPOAEMOHCTPUPOBaTh MHOTOUMCAEHHYIO COOTHECEeHHOCTD, ITpOM3Be-
aenns ¢ Kumroit Vosa, ¢ aereHAaMM O BEeTXO3aBETHBIX ITPOPOKax
Enoxe n Vanve. 3aech TO He MpOCTO KAMIIe, yTpaTHBIIlee TIaMATh O
CBOEM ITPOMCXOKAEHUM, a KOHIeNTyaAbHBIM IT0AX04 K KAacch-
9JeCKOMy MCTOYHMKY, C OpHeHTaljueli Ha OmOaeiickuii Mmud c ero
STUYECKUM HadyaaoM. /AMHM: MoA00HOI caKpaaM3aljun TeKCTa, UAeT
110 ABYM MOJeAsM U IIpujaeT rayOOKO CHMMBOANYECKOe 3HaueHue
pOMaHHOMY TBOpYecTBY /l0CTOeBCKOTO.

Ichin, Kornelija, Yugoslavia

O6p33 XPOMOHO>KKU B MICTOAKOBAaHUU
pycckux MBICAUTEAEN

Ob6pas xpomoii, 10pogusoii Mapsu /ebsaaknHOi 0oOpatna Ha cebs
BHIMaHIe TaKMX PYCCKMX PeAUTMO3HBIX MBICANTeA€el], Kak B. VIBaHoB,
C. Byaraxos, K. Mouyasckuit. Onu B aniie XpOMOHOXKKM YCMOTPeAN
KpacHYIO A€BUIlY, HEBECTy 3 HapOAHOM CKa3Ky, KOTOPOM JaH Jap
peAdyBCTBUs U IPO3PEHMs], PacKpBIBAIOIIMIICA IPU ee IocAeAHeln
BcTpede co CTaBpOIMHBIM, KOTJa BO3MYIIEHHO KPUYUT, 4TO €ro,
«JICHOTO COKOJa», IIOAMEHNAV, VI Ha3blBaeT €ro CaMO3BaHIIeM,
I'pmmixoit  OrpenbesbiM.  Ilo  MHeEHMIO  yKa3aHHBIX — PYCCKUX
¢puaocodos, numenHo XpoMoHOXKe goBepeHa JOCTOEBCKMM TaiiHa O
Martepu-3emae; MHBIMU CAOBaMM, OHU ee 00pa3 MHTEPHPeTUPYIOT
KaK OTpa’keHle MHOTO, MUCTMYIECKOTO I11aHa OBITIL.

Ot noaoxenns puaocopos OCHOBBIBAIOTCA Ha Pa3MBIIIAEHNAX
/0CTOEBCKOTO KacaTeAbHO BOIIPOCOB A0Opa I 34a, CTpacT! U AOATa,
paccyaka 1 MOpaan, a TakkKe 4el10Be4eCKON HaTypbl, MO0 «HUKaKoe
YHIUYTOXXeHre OelHOCTH, HMKaKas OpTaHM3alysl TpyJa He CIIacyT Je-
AOBEYeCTBO OT HEHOPMAaAbHOCTH, a CA€ACTBEHHO, U OT BMHOBHOCTU U
npectynHocTU» (T. 25, . 201). J06aBuM K TOMY 1 TO, YTO 0coboe Me-
CcTo B TekcTax ¢naocodpoB 0 XpPOMOHOXKe, IO-BUAMMOMY, 3aHsiaa
nzest /JOCTOEBCKOTO O «BCeOpPaTCKOM eAMHEHUM» B AI0OBM U €ro OT-
CYTCTBUH, T.€. O AeMOHIYECKOM 1 OO>KecTBeHHOM HadaJax, O CTpaja-
HIUM ¥ HaCAa>KAeHNY, KOTOpbIe CTaAKMBAIOTCs, a IIOPOIO U IIePEeXOAST
ApPYT B ApyTa B IAyOHe 4e10Be4eCcKOii AYIIIN.
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B aanHOI paboTe MBI MOMNBITaeMCsl PacCMOTPETh ITpeAA0KeHHbIe
VBanoseiM, byarakossiM, ModyabckuM TOAKOBaHMS oOpasza Xpomo-
HOJKKU B CBA3U C X PUA0COPCKUMI ITOCTAHOBKAMI, BOCXOASIIIUMIY K
Y4eHUIO O BeuHoI >KeHcTBeHHOCTH B. Coa0BbeBa, KOTOpbIe 3A05KEeHBI
B IX OCHOBHBIX PMA0COPCKUX COUMHEHVIX.

Ipatova, Svetlana Alekseevna, Russia

«MypaBeltHUK» B COIIaAbHOM ITPOTHOCTUKE
Aocroesckoro u A. I1aaroHosa

Brrsaenne cemaHTMYeCKON HAIPSKEHHOCTU MeXAy Tekcramu /o-
croesckoro u IlaaToHoBa mpeacTaBasieT MHTEPTEKCTyaAbHOE IIOJe
AAHHOTO MccaesoBaHMs. KoOHIIenIToM, KOTOpLIf CTsATruBaeT K cee
ceMaHTH4YecKue 0A0KM, ABASETCS KOHLENT MypaBeitHuKa. B ucropum
MMPOBOM KyABTYPBl CeMaHTHYEeCKUe PacCAOeHMsI BHYTPU TaKuX
610k0B MaHM$eCTUPYIOT KaK OMOA0TMYecKyre, TaK U COIMaAbHBIE
KOHHOTallUM, IIPM DTOM BEKTOP MBICAUTEABHOTO  ABVKEHIS
HaIlpaBAeH OT OMOAOIMYECKMX, KOTOphle peAynupyIOTCsa, K
COIIAABHBIM, KOTOPBIE aKTyaAU3UPYIOTCS B pa3AMdHbBIe MCTOPU-
JecKue DITOXIA.
CamoM JBVKEHMM TOIIOCOB MYpaBbsl UM MypaBeliHIKa B PYCCKOI
antepatype XIX Beka IIpocaeXUBaeTCsl CeMaHTU4YeCKas Iepe-
aKIEeHTUPOBKA; UX (PYHKIMOHMPOBAHUE YCTAHOBUAOChL IIO ABYM
AuaMeTpaAbHO IPOTUBOIOAOXHBIM HaIlpaBAeHNSIM, OOHapyKUB
cAeyiouiye IOAsSPHEIe KOPPeAsIIAL:
- KOAAEKTUBU3M / COIMAAbHBIN MHCTUHKT, aHOHUMHOCTE;
- caMomoXXepTBoBaHMe / 6e3AyIIHasI palyIOHaAbHOCTE;
- ©OpatcTBO / CyOOpAMHALII, KaCTOBOCTE;
- AMCIUIIAMHUPOBAHHOCTH / TOTaAUTApPHOCTE;
- coraacHasi pabOTOCIOCOOHOCTE / pabounit MHCTUHKT M T. 4.
Mcxoass m3 ®TOro, «MypaBbMHOe» OpaTCTBO pacIieHMBaloCh Kak
CHMBOA yTOnmu (IPUPOJHOE BOILAOIIEHMEe «3€MHOIO pas»), TaK U
Aaucrormu (0Opaser] TOTaAUTaPHOM «Ky4dI-TOCyAapCTBa»).
Conmaarnas ¢yrypoaorus [1aaronosa, Tparuaeckoit puryps co-
BeTCKOI AuTepaTyphbl, MMILAMIINTHA, He BCeTJa AOCTyIIHa Herlo-
CPeACTBEHHOMY OCMBICAEHIIO, HO OTYETAUBO A€MOHCTPUPYET CBOIO
3aBUCUMOCTD OT XYA0KeCTBEHHBIX IIOVMCKOB PYCCKOI AnTepaTypsl XIX
Beka 11 0co0eHHO /J0CTOeBCKOTO.
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B yxasaHHOM acmexTe IPOBOAUTCS COIOCTaBUTEALHBI aHaAU3
MeXAy IpoussedeHnsaMu IlaaTtoHosa, T4e perpe3eHTHpPYyeTCs TOIOC
MypaseliHuka: «YeseHryp», «O ,, auxksuganym yeaosedecrsa” (I1o mo-
Bogy pomana K. Yamnexa ,Boiina ¢ caaamanapamu”)», perjeHsus Ha
nosectb MLM. Ilpumsuna «Heogeras Becna» u gp.), U Xyao-
JKeCTBeHHBIMM U ITyOAMIIMCTUYIeCKMMY Npou3BeeHnaMu /JocToes-
CKOTO, B KOTOPBIX MypPaBbHBIN KOHIIENT (OAVH M3 KOHCTAHTHBIX B €T0
TBOpYECTBe) UCIOAB30BaH UCKAIOUMTEABHO B IPMMEHEHNM K «IMje-
aABHOMY» OOIIeCTBY COITMAANCTOB C OTpHUIlaTeAbHON KOHHOTAITVe
(«3uMHIe 3aMeTKM O AeTHMX BIleYaTAeHMAX», «3alMCKU U3 II04-
I1I0OAb», «,Z],HEBHI/IK ImmcaTteAsa», «Becm», «BpaTb}I KapaMaSOBbI» n
Ap-).

IleHTpaabHOE MeCTO B MCCA€AOBAaHMM 3aHMMAaeT TeKCT, MHKOPIIO-
pupoBanHEI1 B poMaH [1aaToHoBa «YeBeHryp», KOTOPHII BBIIIOAHSET
OAHY M3 KAIOYEBBIX CEeMaHTHUYeCKUX (PYHKIUIL «...JaleKO JeaAO0BeKy
AO yMeAablla-MypaBbs». DTa IIUTaTa, KaK ITOKa3blBaeT IpOBeeHHbII
MHTePTEKCTyaAbHBIN aHAaAW3, MIMeeT CBOMM MICTOKOM «3MMHIe 3aMeT-
KI O A€THMX BII€YaTAeHUsIX» /0CTOeBCKOTO.

Aas IlaaToHoBa mpeaMeTOM KOHIIENTyaAbHOTO OCMBICAEHNS CTa-
HOBITCs1 He TOABKO IMTaTa 13 /J0CTOEBCKOTO, HO M HeM30eKHO U3BAe-
KaeMble el0 KOHKpeTHBle paccykAeHns: Yepnsimesckoro («/leccuHr,
€ro BpeMs, eTo XM3Hb U AeATeAbHOCTb»), B KOTOPBIX MYpaBelHMK
NpeACTaBAsAACI MAeaAbHON ODOITHOCTBIO, IAe KaXK/ABIN 3aHST I10Ae3-
HOJI AeATeABHOCTHIO, M Ha STOM OCHOBaHMM ITPOTHBOIIOCTaBAAACS Je-
AoseyeckoMy oOmtecTsy. Kak 13BeCTHO, OCHOBHBIM acIIeKTOM II0.e-
muxn Jocroesckoro ¢ YepHbimepckum Oblda TemMa yTpaThl Hpas-
CTBEHHOCTM B OpaTCTBe «XpyCTaAbHOTO ABOpIIa», «yCTpallaloIllero
OKOHYaTeABHOTO YCTPOICTBa» OOIecTBa HaroAo0me «IMUIaHTCKOTO
MypaBeliHIKa», UCKAIOUaIoIero OpaTcKyio A1000Bb U B 11€A0M MeTa-
Jusmaecknit perucrp.

«YeBeHTyp» CIOXKETHO, SMIMPUYECK!U MCIIBITBIBAeT TMIIOTE3BI U
UYepnnimmesckoro, u Jocroesckoro. PassepHyTas Metadopa Mypaseri-
HIIKa BBIIIOAHSET B pOMaHe CIOKeTOOOpasyIomyio (PpyHKIMIO U aKKy-
MyAaupyeT B cebe Te ceMaHTHJeCKe COCTaBASIOIINe, KOTOPBIMU Xa-
PpaKTepu3yIOTCs colMaabHble poeknmu Jocroesckoro u UepHsbimes-
ckoro. TakuM 0OpasoM, CTaHOBUTCSI BO3MOXKHON PEeKOHCTPYKIIN Te-
HEeTHYeCKOIO IIPOCTPaHCTBa I11aTOHOBCKOTO «MYyPaBLbIIHOTO» KOHIIeII-
Ta, TO ecTh KOHIlenTocdepsl, B Ipejeaax KOTOPOI BEKTOp ero pyHK-
LIMOHMpOBaHMs B «YeBeHrype» HalpaBieH B O4HOBpeMeHHOM OTTa-
KMBaHWUM OT MOASPHBIX AVICKYPCUBHBIX IPakTUK 1 /0CTOeBCKOTO, 1
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YepHBIIIEBCKOTO U ITOBECTBOBAaTEABHO-OSMIMPUYECKN peaau3yeT He-
COCTOSITEABHOCTb UX COIIMAaAbHBIX ITPOTHOCTUK AAA KOHKPETHOI Co-
BETCKOM AeMCTBUTeAbHOCTN KOHIIa 1920-X T00B.

OcobeHHBIM 00pa3oM B aHaAM3e OTMedaeTcs To, uro IlaaTo-
HOB, COIIpsITas ABe pa3AudHbIe AMCKYpPCUBHbIE IPAaKTUKY, IIOKa3bIBaeT
yTONMYeCcKUIl XapakTep AaHHBIX ITPOEKLNII, peaAusyIomux ceOst B
¢arTacMaropmyeckyio KapTUHY YeBEHTYPCKOrO KOMMYHI3Ma KaK My-
PaBbUHYIO «Ky4y-TOCYAapCTBO», Yepe3 AeKOHCTPYKIIUIO U MCTOYHMKA
CBOel MHTepTeKCTyaAbHOI ImTanum (JocToeBcKuit), U MOCTPOeHU:
€ro MMILAMIINTHOTO OImIoHeHTa (YepHbImeBcknit). DTU KOHLEIIINUN
o6pexTUBUpPYIOTCA [11aTOHOBBIM Uepe3 «MypaBbUHYIO» OITUKY BUAe-
HIUS 4eBEeHIYPIIeB U AeTaAbHYI0 peaAn3aliuio MAe0AOTHIeCKUX KOp-
peAasAInii Toroca MypaseliHIKa B pycckoit autepaTtype XIX Beka.

Ivanova, Natal'ja, Russia

Criennueckoe Harrectsne «becos»

Marepupetanust pomaHa Jocroesckoro B Mockse (AHgKelr Bariga,
TeaTp «CoBpemenHuk; Azaexcanap Iopaon, Tearp «lllkoaa
COBpeMEeHHOI1 I1bechl») 1 IletepOypre (Jles Jdoaun, Teatp Espormsr).

NnreaaexryasbHas Poccnst ¢ caMOro Hayaaa ITOCTCOBETCKOIO Ire-
proja (1 B IOMCKAaX HOBOVI/CTapOll MAEHTIIHOCTY, BOCCTAHOBAEHNS
IOpPBaHHBIX TpasuLINIL) IepeXKuBaeT HeOBIBAAYIO aKTyaAU3allio
TBOpuecTBa U uaen Jocroesckoro. Okasasach HaCyIIHON ¥ Ba>KHOI
nepekanmdka, pupma naeit JOCTOEBCKOIO C AVICKYCCHSAMM O ITyTAX
passutusa Poccun, o BO3pOXKAeHUU LIEPKBU U PeAUTIO3HOCTH, O BBI-
Oope OyAyIrero, B TOM 4yucie — I O CAMOOIIpejeleHN!U TOTO CAOs
AI0Ael1, KOTO Ha3bIBaAM pycckoti unmeruzexyuet. Y 0CTOeBCKOTO, Je-
pe3 J0CToeBCKOro McKaA OTBeTHI 1 Teatp.

/eB JoauH 1nepBbIM B HOBOM Poccum ocyIiecTsiA TeaTpaAbHYIO
IIocTaHOBKy pomaHa. Crektakab nerepOyprckoro TeaTpa Esporrst B
TedeHIe 11eA0I0 AHA (M Bedepa) 9 4acoB TeaTpaAbHOIO AEVICTBUSA — C
2 mepeprIBaMI HOTPy>KaeT B atMocdepy U IMpoOAeMaTUKy poMaHa.
Pesxuccep aeaaeT cBOil BRIOOp: MTOTOM CIIeKTaKAs craa obOpas Poc-
CuM, BTATUBAEMOI B TIOXKap MAe0A0TMYecKMH IIpoxoAumiiaMu. He-
KOTOpBble AMHUM ¥ IepCOHaXXKM poMaHa (B 4acTHOCTHU, AmDepaa-lire-
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crugecatHuk Creman Bepxosenckuii;; rybepHatop /embke u ero
JKeHa) YXOJAT B TeHb, a OOpbOY MA€0A0TUIT TECHUT ANYHAS MCTOPUS
AEMOHIYECKOTO (HO OTHIOAL He XapuaMaTudeckoro) CraBpormHa u
€ro >KeHIIH.

TTocranoska Augxxest Baiiapl o nbece A. KamMio amumps oryacru
peaHMMUpPYeET ero >Ke AaBHIOIO ITOCTaHOBY Ha Bapimasckoii crieHe. B
TeaTpe «CoBpeMeHHUK» A4s1 Baliabl r1aBHOe cOCpesOTOYeHO He Ha
CraBpornue n ocTaabHBIX «Decax», a Ha cectpe u 6pare /€O KIHBIX.
IOpoauBas u Heroasii — raAaBHBIN TPOTECKHBIN aKIIEHT CIIEKTaKAS B
obpaze Poccum, Kak ero IpeaAbsIBUA IIOABCKUII PeXUCCEP MO-
CKOBCKUM 3PUTEASIM.

Azexcanap I'opaoH HaMepeBaaAcs cO34aTh CIEKTaKAb-AUCIIYT, IAe
¢ «becaMmn» 13 poMaHa /OCTOEBCKOTO AMCKYTUPOBaAM OBl B OTKPHI-
TBIX M He3alporpaMMIPOBAaHHBIX ITOSBAEHMSIX Ha CLIEHEe pealbHble
¢uaocodsl, moanTosorn n Aake MOANTYKU.

Teaecepnaa no pomany «Jamor», BbI3Baa OIPOMHOE BHMMaHIIE
3pureserl n gaxe moayuma npemmio Azsekcangpa Coa’KeHUITBIHA.
Bech HOBBIIT ce30H JOCTOEBCKUIT OILSITh CBEpXaKTyaleH, U KaXJasl Te-
aTpaAbHas IIOCTAaHOBKa He lcdyepIibiBaeT /JOCTOEBCKOIO, HO areAAn-
pyeT K Hemy.

Jaccard, Jean-Philippe, Switzerland

Haxkasanne 6e3 nipecrynaenust (Jocroesckmii 1 Xapmc)

Cps3p Mexxay TBOpuecTBOM JaHmmaa XapMmca M €ro 3HaMEHMTBIX
npeantectseHHNKOB (l'oroas, Jocroesckoro, Yexosa) Oblaa yKe IIO-
ApOOHO IPOKOMMEHTHPOBaHa, OAHAKO IIpejCTaBAseTcsl HeANIITHIM
BHECTVM HeCKOAbKO YTOYHEHMII OTHOCUTEABHO TOTO, KaKUMM MMEHHO
00pa3oM TBOpuYecTBO XapMca CBA3aHO C TBOPYECTBOM /0CTOeBCKOTO.
AeiicTBUTeAbHO, aHaAM3 DTOM CBS3Y II03BOAsET TOBOPUTH HE CTOABKO
O BAUSAHUM MUAM >Ke O IIapOAUIHBIX OTHOIIEHMAX, CKOABKO O
HEOCIIOPUMOI OOIIHOCTY MBICAU U, DOJee TOTO, O 4epTaxX AWUTepa-
TYPHOI DBOAIOLINH, KOTOPas Be4eT Hac OT BeAMKUX MeTapU3UIecKuxX
BOIIPOCOB II€PBOIO K DK3MCTEHIIMAABHOMY YKACY BTOPOTO, YIUTHIBAs
BCe BBITEKaIOIIMe I3 DTOr0 TeMaTumdeckue U (pOpMadbHBIE W3-
MeHeHMs1. 451 BceX OYeBMAHO, YTO MHOTME U3 CUTYyal[uii paccKasa
XapMmca «Crapyxa» (1939) HOBTOpSIIOT Ha APYrOM YpOBHE CUTyall
ns «lIpectymaenmss u HaxkasaHusA» (cTapyxa M 4yAOTBOpel,
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MICITO/IHEHHBII TPEBOIY HEYAABIIUIICA CBEpPXUeAOBeK, IIPeCTyILAeHHE,
ropog, «puaocodckme» Amaaorm u TA.). To, 4to 3aech XapMmc B
HEKOTOPOM pOJe «IIepemuchiBaeT» poMaH /OCTOEBCKOIO, MOKET
OBITh OTYACTUM IIApPOAUIIHO, HE OCTaBAAe€T HUKAKOIO COMHEHII.
Oanako, mogo6Hoe npouTeHne 66110 ObI cANIIKOM y3kuM. Ha camom
AeZle, BOIIPOCHI, KOTOPBIMIY HaCHIIIIEH BeCh paccKas, MOSBASIONINECS, B
9JacTHOCTM, B AuUajorax, OTHOCUTEABHO IIpOO/JeM BepPHI, BEYHOI
SKVM3HM, BO3MOXHOCTM MAM >K€ HEBO3MOXKHOCTU 4yZAa, — TOTO >Ke
HOpsKa, YTO M BOIIPOCHL, ITOCTOSIHHO BO3HUKAIOIIME Ha CTpaHMIaX
BceX poMaHOB /0cToeBCKOro. V1 9Ta COBOKYITHOCTh BOIIPOCOB KacaeTcst
CMbICAd, KOTOPBIN YeAOBeK NpUAAET MUPY, nopsadka KOTOPOro OH He
noHnMaer. VIMeHHO 3J4ech IIpeAcCTaeT peaAbHBIN TparmdecKui
Macmrad TBopuectBa Xapmca: ecan y /OCTOEBCKOTO Bcerda ecTb
Ha/ZeXJa Ha TPsAyIIYyIO rapMOHUIO (OOelllaHMeM KOTOPOI ABASETCS
obpa3 Xpucra), y XapMmca — criaceHne oT 0OecnopsJka HeBO3MOKHO.
DroT OecrnopsAJoK MpOosABAsSeTCA BO BCEM €r0 TBOpYeCTBe dYepes
crucTeMaTHYeCKOe paspylleHe IPUIMHHO-CAeACTBEHHBIX CBS3€l, YTO
IOTpy>KaeT MHAMBMAYYMa B MUpP Oe3HaAe>KHOI HeolpeseeHHOCTI.
B «Crapyxe» wHBEpCMSI BpeMEHHON IIapajUIMbl IIPECTYII-
JAeHNe/HaKa3aHle IIPOCTO HAIIPOCTO IlepeBepHyTa: HaKa3aHUe, JaXke
IpY OTCYTCTBUM IIpecTyIiAeHus, OyAeT B AI00OM cAydae MMETh
Mecto. Tak HposBAseTcs TOT 0e3’KaAOCTHBIN CBET, KOTOPHBIN XapMc
IIpOoAMBaeT Ha PeaZbHOCTb CBOEI DIIOXIA.

Jones, Malcolm V., England

The Brothers Karamazov
and current patterns of religious experience

Among the main problems of teaching Dostoevsky to university stu-
dents in a secular, 21* century context is that of situating the religious
dimension of his work. A typical class will consist of students who
have no religious background at all, have discarded it, or who do not
regard religious faith as a matter for critical examination. Drawing on
recent surveys, this paper suggests that Dostoevsky’s own religious
experience, together with the place of religious experience in his fic-
tion, anticipates and foreshadows current patterns of religious exper-
ience at least as well as it does those of his own day. This snapshot
will focus on The Brothers Karamazov. Beginning from a pedagogical
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standpoint, the paper concludes by arguing that a model based on
current patterns of religious experience, which incorporates the tradi-
tional, actually illuminates the religious dimension of Dostoevsky’s
fiction much better than more limited, traditional readings. At the
same time it illustrates how Dostoevsky’s fiction may attract, and
perhaps even requires, plausible readings from both an Orthodox
and deconstructive point of view.

Juozaitis, Arvydas, Lithuania

PuMckoe KaToAM4eCcTBO KaK KaMeHb ITPeTKHOBEeHAS
«BeanKnit MHKBU3UTOP»
®.M. JocroeBckoro 1 mpodaema HeBepus

O «Beauxom uHKBU3MTOpe» Kak Obl Bce yKe cKazaHo. B 1991 1. B
Mockse Bbimaa kHura «O Beamkom mHkBu3nurope. /JOCTOEBCKUIT U
rnocAeAyiomniue», ¥ B Hee BKAIOUEHBI IecTh Hambo.ee 3HAUMMBIX
asTopoB (/leontnes, Coaosbes, PozaHos, byarakos, bepasies, ®paHk).
K »ToMy cromcky mor OB HNPMMKHYTh — Ha IIOAHBIX IIpaBax
IPOHMUIIAaTEABHOCTM M TAyOMHBI — AHTaHac MareliHa, AMTOBCKOM
¢uaocodp, B 1946 r, B sSMurpaumm, B IepmanHumn, nsgabmmii
OTAeAbHYI0 KHUry «Beamkmii wmHKBM3UTOp». OHa II€AMKOM
HIOCBsIIleHa ®Tol mpob.aemMe. B 50-e roapl KHIUTa BBIIIIAa Ha HEMEIIKOM
a3bIKe, B 90-e — Ha pyccKoM.

A. Manerina (1908-1987) — sk3ucTeHIIaABHBIN KaTOANYECKUIT pu-
aocod. ITpobaematnuky on mccaeayer B kaioue: «ITosma o Beankom
MHKBU3UTOpE» KaK KPUTMKa PUMCKOro Katoandecrsa. Hackoapko Ta-
Kasl MO3UINs COOTBETCTBYeT ucTuHe? VicTuHe — HaBpsig, AU, HO IIpas-
Ae — prioaHe. IlpaBay MBI AOAKHBI BOCIIpMHMMATh Kak: a) IIpaBAy
Cumpoaa Beprl, 0) npapay aBropa, /OCTOEBCKOIO, B) IIpaBAy repoes
aBToOpa, T) IIpaBAy MHTepIIpeTaIuii.

A.MarreitHa He 6B14 OeCITPUCTPACTHBIM 3aIIUTUKOM KaTOAUIIM3Ma
ot kpurtuxn Jocroesckoro. IIpuanmast «peanrnio J4ocToeBcKoro» Kaxk
opyaue B pellleHUM SK3VCTeHIIMaAbHO-PEAUTUO3HBIX IpoOAeM, OH
TeM He MeHee CTaBIA BOIIPOC IIMpe: BIIpaBe AU ITpaBOCAaBHas Bepa,
IIpaBOCAaBHBIN MBICAUTEADb OLleHMBaTh MHKBM3NUTOpa? Vbo xaToam-
LIM3M MHKBU3UTOPA — [104 BOIIPOCOM Y CaMMX KaTOAMKOB.

Karoannusm — epech B r1asax ImpaBocAaBusl, ¥ CTOUT 3Ta epech Ha
MOAIIYyTU K epecu IIOocTpalllHee — IpoTecTaHTUsMy. Ho saxe aas

Abstracts - 159



PEBHOCTHOTO IIpaBOCJAAaBHO BEPYIOILIEro IIPMHUMATh 3arlalHOe XPU-
CTMAHCTBO KaK «HEMEILKYIO» MAU «AaTUMHCKYIO» — 9TO rpyboe ympo-
IeHne Borpoca. PeHOMEH COBIIaJeHNs DK3VUCTEHIIMAaAbHO-PEeAUTU-
03HbIX mosuiuii Ppannmcka Accusckoro n Cepadpuma CapoBckoro —
YHIMKaAbHas TOYKa OTCUeTa 4151 BO30OHOBAEHIISI BOIIpOca.

ITpobaemy Hag0 ITOAHMMATD KaK DK3VMCTEHIIMAABHYIO — OHA TaK U
BcTaBada nepeg, JocroescknM. Kakast Bepa 604ee xusyya — 3armagHoe
MAU BOCTOYHOE XPUCTHAHCTBO? YIIOBaTh Ha (PaKTUIECKOe COCTOSIHIE
Belllell He IIPUXOAUTCS, MO0 U Ta, U ApyTas Bepa — B I1yOOKOM KpU3U-
ce. JOCTOEBCKIII BEPUA B JKUBYYECTh HAI[MOHA/AbHO-OOBEeAVNHSIOIIEN
BepHl, T. €. B IIaHC IIpaBocaasysl. Ha 3amage HallMoOHaABHBIN BOIIPOC
elrje He CHAT, a 3HaYUT, MOXKHO CIIpalllBaTh: €CTh AU 34eCh pPe3epPBhI
A5 «peanurny /JoCTOeBCKOro»?

Kakridis, Yannis, Switzerland

Raskol'nikovs ,, napoleonische Idee” und die Fallstricke
der Selbstbeziiglichkeit

Es wurde oft bemerkt, das die tiefere Motivation zu Raskol’'nikovs
Verbrechen in seiner ,,napoleonischen Idee” liegt: in der Behauptung,
dass aussergewohnliche Menschen das Recht haben, ihren Vorstel-
lungen auch mit verbrecherischen Mitteln zum Durchbruch zu
verhelfen. Raskol’'nikovs Mord an Alena Ivanovna erscheint als
Selbstexperiment, d.h. als Versuch, festzustellen, ob der Tater zur
Kategorie der aussergewohnlichen Menschen gehort oder nicht.
Dieses Experiment konnte man auch umkehren: nicht Raskol'nikovs
Zugehorigkeit zur Kategorie der aussergewohnlichen Menschen,
sondern die ,napoleonische Idee” selbst wird durch das Verbrechen
auf den Priifstein gestellt. Mit der giangigen Behauptung, dass bei
Dostoevskij Mensch und Idee zusammenfallen, ist der Ursprung
dieser Ambivalenz allerdings noch nicht aufgedeckt. Dazu ist es not-
wendig, den selbstbeziiglichen Charakter von Raskol'nikovs Ausfiih-
rungen zu erkennen: sein ,neues Wort” ist ja nichts anderes als die
Behauptung, dass man als Trager eines neuen Wortes zu Allem be-
rechtigt ist. Durch die blosse Aufstellung dieser Behauptung hat Ras-
kol'nikov bereits ihren Inhalt erfiillt und darf sich deshalb zum Mord
an Alena Ivanovna berechtigt fiihlen. In meinem Vortrag werde ich
zu zeigen versuchen, dass es gerade diese selbstbeziigliche
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Grundstruktur ist, die fiir das ambivalente Verhaltnis Raskol’nikovs
zu seiner ,napoleonischen Idee” verantwortlich gemacht werden
kann.

Kantor, Vladimir, Russia

«KapamasoBimHa» Kak CMBOA PYCCKOV CTUXUM
(raazamy bopuca Brimrecaasiiesa,
Huxoaas bepasesa n Peaopa Cremnyna)

1. Crmuxuiitiocmv Kkax Koncmarma pycckou xusnu. B kaure ,Pycckas
crmxust y  Jocroesckoro”  (bepaun, 1924) b1 Buiuecaasies
IIOIIBITAACS OIpeAeAUTh Ba’KHeIiIllee OTKPBITIE BEAVKOTO IIMcaTes,
IIPOSICHSBIIIEE CMBICA PEBOAIOIIVIOHHEIX COOBITMII Tex AeT: , Tereps,
KOTZa pyccKasl CTUXMs pa3OyleBajach M IPO3UT 3aTOINUTh BECh MU,
— MBI JOAXHBI CKa3aTb O HeM, YTO OH OBbIA AeVICTBUTEABHBIM
SICHOBMALIEM, TTOKa3aBIIIMIM HEUTO CaMOe pealbHOe I caMOe I1yOoKoe
B PYCCKOM JEVICTBUTEABHOCTY, €€ CKpBIThle II0A3€MHbIE CUABL,
KOTOpBIE AOAKHBI OBLAM IIPOPBATLCA HAPY>Ky, M3YMASIS BCe HAPOABL,
U IIpeKJe BCETO CaMMX PyccKux”. DTa CTUXMSI TaUTCS BO BHYTPEHHEM
MIpe POCCUIICKOIO 4YeaoBeKa, JOCTOEBCKUII ee YBUAEA U CyMea
IIOKa3aTh KaK HEeKMI CyITHOCTHBIN (peHOMeH Poccum. O6 aTOM Xe B
«Adyxax pycckoit pepoaonum» («M3 raybmns», 1918) mmcaa mn
Beposes: «OH OOHa>KMA CTUXUIO PYCCKOTO HUTMAM3Ma M PYCCKOTO
aTelr3Ma, COBEpIIEHHO CBOeOOPa3HOro, He IIOXOXKETO Ha 3allagHbIN».
Msobpaxenme  poccuriickori — HeobysjgaHHocTu — bepases  m
BrlmtecaaBIieB HaXOAAT IIpaKTMYECKM BO BCeX IIO3AHMX poOMaHax
/JlocToeBcKoro, HO Ipekae Bcero B ,bpaThsax Kapamazossix”, rae oHa
BBIsIBJEHa Hanboaee sSIpKO — I104 MEHEM ,, KapaMa3OBIIMHBL" .

2. Umo maxoe xapamasosckas cmuxus. OneHKa-oObsICHeHe ,Kapa-
Ma3OBIIMHE" BAOXKEHa B yCTa OAHOTO 13 repoeB poMaHa, Opata AJe-
mn: |, bparest ryosT ceds ... oter) Toxe. V apyrux ry0sT Bmecre ¢ co-
oor. Tyt ,3emasdHas KapaMmasoBckas cuaa”, <..» — 3eMAdAHas U
HelCToBas, HeoOAeaaHHas ... Ja’ke HOCUTCA AU AyX boxxuit BBepxy
DTOV CUABI — ¥ TOTO He 3Hal0”. VIHBIMM CA0BaMM, MOKHO IIPeATIOA0-
SKUTB, YTO KOPEHHON IpU3HaK BTOM CTUXMM — MCKOHHas 00e300xeH-
Hocmb, XU3Hb He ¢ borom, He mporus bBora, a ére boza, XM3Hb Ha
OCHOBE JOXPUCIUAHCKO020, NPUPOOHO-A3bINECKO20 HAYAAA.
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3. Boavutesusm xkax npossieHue xapamasosujuttl. «boapmesusm —
9TO reorpaduueckast OeCKpaifHOCTh M IICHX0A0TIecKas Ge3MepHOCTh
Poccun. Do pycckue imosru HabeKpeHsl 1 11CIIOBeAb TOPSIero cepAa-
I1a BBepX IATaMui; 9TO NCKOHHOE PycCKOe 1HMJIero He XO4dy U HUYero
He >XeAarol. <...> boapmresnsm — ogHa 13 raybodyaiInmx CTUXUit pyc-
CKOI Aymn. <...> Aeao B cmuxuu pycckozo 0esydepxa» (DPedop Cmenym.
«Mpican o Poccun», ITapux). Boast mpotus cBo0oab!.

Kasatkina, Tat’'iana Aleksandrovna, Russia

3HaKM NyHKTyalluM KaK Xy40>KeCTBeHHBI IIPVeM:
ITpoGaeMBbl TEKCTOAOTUM TIPOU3BEACHUI
®.M. JocToeBcKoro

BcesikoMy HauMHaIOIEMY TEKCTOAOTY sI OBl paccKasblBala JAeTeHAY O
pabou Axnbe (nyaevickoM yunree Il Beka mo Poxxaectse Xpucrose):
Mormceit HegoyMeBas, 3aueM Ha OykBax TOpEI ITOCTaB/A€HBI BEHUMKI,
u copammsaa o0 3ToM y l'ocoga. bor emy o0BsAcHIA, YTO yepes
MHOTO IIOKOJA€HUII Itocae Hero, Mouces, Oyaer paObbmu AxubOa,
KOTOPBIN M3 HTUX BEHUYMKOB BbIBeAeT HeU3BeCTHble J0TOJe 3aKOHBI
N3 sTOrO CaeayeT, UTO Aake Te M3MeHEHUsA B aBTOPCKOM TeKCTe,
KOTOpble MPeACTaBASIIOTC AaHHOMY TeKCTOAOTY YMCTO TeXHUYeCcKU-
MM, HUMKaK He BAMAIONIMMM Ha CMBICA, MOTYT Ka3aTbCAd TaKUMMU
IIPOCTO TIOTOMY, UTO He IIPUIILAO eIlle BpeMs BTOMY CAOIO TeKCTa OT-
KPBITLCS B cBoeM 3HadeHmy. Ho Korga cpok MmHer — npuger padon
Axnba u ... B OOABIINHCTBE CAy4YaeB He HallAeT BEHUMKOB Ha OyKBax
Topsr.

EcTh cTpaHHBIN IpeapaccyoK: cUMTaeTcs, YTO IYHKTyallMs CTa-
HOBUTCS XyAOKeCTBeHHBIM CpeACTBOM AMIIIb B SII0Xy MogepHa. He
3Halo, sABAseTCcsa AU /OCTOeBCKUII UCKAIOYeHMeM cCpeAM IIpO3alKoB
CBOETO BpeMeH!, HO Y Hac eCTh OCHOBaHMe OTHeCTUCh K ero ITyHKTya-
LMK ¢ OCOOBIM BHUMaAaHMEM Ja’ke B cAydae, eCAM DKCIIEPVMEHTEI CO
3HaKaMIU IIpenMHaHus He Oblau oOmenpuHATeiMU B XIX Beke. Ham
M3BECTHO, YTO OH CpaXkaAcs ¢ KOppeKTopaMM 3a KaXkKAYIO 3aIliaTyio U
9TO OH OBLA TeHMaAbHBIM 4YTelloM. [Ipuuem He aexaamaTopoM, a
«CMBICAOBBIM» UTEIIOM, BCJ CMAa KOTOPOTO (COKpyIIMTeAbHas, IO
BOCITOMMHaHUAM COBPeMEeHHIKOB) 3aKAl04alach B BbISABAEHNI CBOVUM
YTeHMeM MCTMHHOIO CMBbICAa IPOM3HOCUMOTO TeKCTa. A CMBICAOBas
pasMeTKa Ha IICbMe IIPOMU3BOAUTCS 3HaKaMU IIpelMHaHUs U yaape-
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HUAMU — HallpuMep, B MeCTOMMEHMIX «4TO» U «Kak». Korga, mpn
Iepexoje K IMyOAMKalMsM B cOBpeMeHHOI opdorpadun, yiapeHns
MCYe3AM U3 TEKCTOB /OCTOeBCKOTO (3a MCKAIOUeHMeM OCODBIX cAyda-
€B) — MBI OKa3aAMCh IOYTU AMUIIEHHBIMM BO3MOKHOCTU 3aMeTUTD,
HaIlpuMep, 4To HeTepOyprckas nosMa «/BOMHMK» IIpejcTaBasieT Co-
00i1 «IIPOCTPaAHCTBO HEOIpPejeAeHHOCTU» I 4TO CO3jaHiue TaKOTro
IPOCTpaHCTBa — O4eHb BaKHBIN IpueM Ho3TUKM /ocToeBcKoro.
LenTpaabHpiMu ClOKeTaMM AOK4ada OyAyT «TOABKO OTKPBIBAIO-
Ijas KaBbIuKa» KaK XyJO>KeCTBeHHBIN IIpueM B poMaHe «llogpocTox»
U 9y40, ucye3HysIee 13 raasbl «Kana l'aanaerickas» («bparesa Kapa-
Ma3O0BbI») IIPU M3MEHEeHUM ee ITyHKTYaIlMOHHOTO 0pOpM AeHsl.

Kato, Dsunko, Japan

IIponukHOBeHNMe B Uy>Koe ,,51”
(docToeBckmit B TBOpYECTBe
B. . VIBanOBa 40 1 mocAe SMUTpaLiin)

B nauaze XX Beka KpUTMK U TO®T cumMBoausma Bsu. 1. VIsaHOB,
paccyxgasi 06 ocoOeHHOCTsIX TBopuecTsBa /OCTOEBCKOrO, OTMeTMnA,
4YTO B MUPe DTOTO MucaTeAs Mbl MOXKeM YBUAETh «ITPOHMKHOBEHNE B
gy>Koe ,51”». B koHIle Toro ke Beka B. A. KeaapIm ropoput 06 sToM
KakK 00 «OCBAIIEHHOM IIPUHIINIIE Y€ A10BEYEeCKOTO OOIIIEeHS».

Xota M. M. Baxtun B cBoeit paboTe 0 J0OCTOEBCKOM M KPUTHUKOBAA
TO, 4TO VIBaHOB He AOCTaTOUYHO OODACHAET HMPUMHIIUII «XyJoXecmeeH-
1020 BUAEHUA MIpa» (BO MHOTOM IIOSTOMY OH U pa3BlBaeT COOCTBEeH-
HYIO TeOPUIO), OH IIeHNA psJ4 HaOAoAeHui VIsaHosa. baxtua (Bcaea
3a VIBaHOBBIM) ynmoMMHaeT MBIIIKMHA KaK HOCUTEAS «NPOHUKHOGEH-
H020 CA06a», «KOTOPOEe CIIOCOOHO aKTMBHO UM YBEPEHHO BMEIIMBAThHCS
BO BHYTPeHHMII AMaAOr APYIOrO 4yeAoBeKa, IIOMOTas eMy Y3HaBaTb
CBOI1 COOCTBEHHBIN T0A0C». baxTuH o4poOHO He OCTaHaBAMBAETCA Ha
BTON MBICAU U Jajee IIepexoAUT K APyroMy HIpeiMeTy aHaAu3a, HO
BTO KOPOTKOe 3aMedaHNe Ka’keTcsl O4eHb BasKHBIM AAs HaIllell TeMBI.
B apyrom mecre «Ilpobaem mostukm Jocroesckoro» bBaxtun 006-
palllaeT BHMMaHMe Ha TO, 4TO B «/lHeBHMKe mucareasd» (1873) bl
BCTpedaeM cAeaylolllee BRIpaskeHNe: «Beab AeN, OAHAKO >Ke, HOCSITCS
B BO3AyXe, B MJee eCTbh He4TO IIpOHUIIAIONIee ...». DTO TOXe «IIpo-

Abstracts - 163



HUKHOBEHIE», TOABKO B JaHHOM CAy4Yae «He4TO IIPOHUIIaIoNIee» 0AM-
>Ke K BHYIIIEHIIO MBICAeN (MAN UACOAOTHN).

Urto KOHKpeTHO IOHMMaA VIBaHOB 104 «IIPOHUKHOBEHUEM» U
«IIpOHUIIAIONIEM», MMesI B BUAY ABE CTOPOHBI: 0AaronpUATHYIO U
APYIYIO, TOAKAIOIIYIO YeJ0BeKa Ha IIpecTyIlleHue. DtomMy u Oyaer
IIOCBSIIIEH HAIll A0KAaA.

Mpanos numter B «IInceme k Ao bocy» B 1930-M rogy, 4To «MH-
TUMHOE IIPOHMKHOBEHNE» KpeIlde IIOTPpsCal0 €ro MMEHHO TOTA3,
KOTZa eMy IIPUIIA0Ch OTAAAUTHCA OT CBOEN POAVHEIL, UTO CA€Aal0 €ro
«KakK OBI COYYBCTBEHHIMKOM I COYYaCTHUKOM YCTpEMAEHUI U IPOTU-
BOYCTPEMAEHUII pa3AMYHBIX BOAb». C DTOV TOUKU 3peHUs cAeayeT
paccMOTpeTh, KaK pasBuBalach TOUYKa 3peHns JIBaHoBa Ha TBOPYECTBO
AocToeBckoro rocae smurpanuu s Mraamio.

Katsman, Roman, Israel

HesakonHble mMMurpaHTsl J0CTOEBCKOTO.
Cayuyait Apxagus JoAropykoro

5l mpegaaraio HECKOABKO HEOXKMAAHHBIN B3rAsi4 Ha TeMy «/oCTOeB-
CKUII M pyccKas SMMUTIPaHTCKas AuTeparypa». VIcxoaHONU TOYKOM
MOETo JCCAeAOBaHMA SBASETCI OAHO CTpaHHOe MeCTO B CaMOM
Hadaae [lodpocmka: «3aMedy TOXe», HuIIeT ApKaauil, «4To,
Ka’kKeTcs, HM Ha OAHOM €BPOIIeIICKOM s3bIKe He IUIIeTCs TaK TPYAHO,
Kak Ha pycckom» (!?) Ilocae »roro 3amewanus, ApKaauii
Ppa3BEPTHIBaET CBOII pOMaH-JCIIOBeAb Ha IIeCTHCTaX CTpaHMIiax. S3bIK
poMaHa He BBI3bIBaeT IIOAO3PeHMII, U 3aragodHas ¢pasa, OyATo
CAy4aifHO OOpOHeHHasi Ha IepPBBIX CTPaHMUIlAX, CKOPO 3a0bIBaeTCs.
Oanako >xaaob0a Apkagus, OAHO U3 IEpPBBIX €0 OTKPOBEHMI],
IpeJCTaBAseTCs MHe OCOOEHHO Ba’KHOM. MHe yKe J0BOAMAOCH
m1caTh O TOM, YTO IIpoOJeMa A3bIKa Y ApKaArsl TeCHeMIINM 00pa3oM
CBA3aHA ¢ Ipo0aeMoli craHoBAeHMs1 ero audaHocTu (The Time of Cruel
Miracles. Mythopoesis in Dostoevsky and Agnon, Heidelberg University
Publications in Slavistics, Frankfurt am Main, Peter Lang GmbH,
2002, pp. 74-75). Toraa s mpuIIéA K BBIBOAY O AeKallleM B OCHOBe
poMaHa eAVHCTBe AMYHOCTY, ICTOPVM U SI3bIKa, BEIPa>KeHHOM B aBTO-
Mudorsopuectse Apxaaua. B npedrgeaemom doxaade s xomer 0vl
nepetimu « 60Aee nodpodHoMmy o0cyxderuto npodremut Asvika Apxadus c
KYALMYPHO- NPAZMAMULecKoll moukuy 3peus. Sl npednorazato, wmo ama

164 - Abstracts



npobaema KopeHumcs 6 2AY00KO UMMUZPAHMCKOL Npupode AULHOCHU
Apradus u ezo A3vik06020 nosedetus. Peunb, a TouHee, MUCbMO ApKaaus
pasBépThIBaeTCsl KaK CAOXKHas CUCTeMa ITPOIeCccoB JeTepUTOpUaln-
sanuu u perepurtopuaamsauum (B tepmmHax XK. Jeaésa) Ha
IIpOCTOpax s3bIKOBOTO IPOCTpaHCTBA. JIMeHHO ®TM Ipolecch
SI3BIKOBOM MMTpallMM CAy>KaT OCHOBaHMEM TBOPYECKO CBOOOABI
Apxaans. Ero s3bIkoBble MPaKTUKU CBOASTCS K M3Y4eHMIO HOBOTO
sa3bika. CaAOKHas, CHepreTMyecKkasl CUCTeMa IIPOIeCCOB s3bIKOBOI
MUTpallU IIOPOXAAeT HOBble (POPMBI SA3BIKOBOTO (M HE TOABKO)
OBeAeHUSI.

ITpobaema pycckoro s3bIKa ApKaausa oTpaXkaeT IIpoOaeMy OTIa,
saxoHa (K. /lakaH), poga 1 poAUHBI. Pycckmii A3BIK — 9TO SA3BIK pOAU-
HBI, T.e. SI3BIK pOJa-OTIa- 3aKoHa. bopwnba Apkagus 3a ero 3a-
KOHHOCTB, 3a eT0 MeCTO B poJe — BTo Oophda 3a caMooIlpejeleHne Ha
TEPUTOPUM PYCCKOTO sI3bIKa. OTCI0Za moncTuHe cu3ndoBa TPYAHOCTD
UM HpaBCBeHHas IIpo0AeMaTUYHOCTb €ro IIpoeKTa: AAsl ApKaAms,
OMCBMO IIO-PYCCKM — 9TO IyTelllecTBMe-TpaHCIpeccls, HapyllleHlue
yABTUMAaTMBHOIO, 3aKOHHOIO ITpeJe/a, YCTaHOBAEHHOTO CaMUM sI3bI-
KoM-oTHoM. ITosToMy ApKaauii He TPOCTO UMMMUTPAHT, HO K TOMY
JKe He3AKOHHbL UMMUZPpAH. DTOT TEPMUH KaK HeAb3sI Ay4llle OIMChI-
BaeT HEBO3MOXKHOE IT010KEHNE AMIHOCTU 110 0O6e CTOPOHBI I'PaHUITHL.

Byay4au paccMoOTpeHa B 9TMKO-MeTapU3NIecKoM KAIOue, 1(9)MMU-
rpauysl IpejcraBasieT coOOl  pajuKaAbHYIO ¢OpMY CUTyaLy
«AULIOM K AMILy C APYTMM», CAy>KaIlleli OCHOBOJ CTaHOBAEHMsS ANY-
Hoctu (V. JlesmHac). BonaoméHHelli B pomaHe HyTh ApKaausi OT
nAeu KalnTasa K 1ujee MucbMa — 9TO AyXOBHasl M(3)MMUTPALs TIOA-
POCTKa, B He MeHbIIel CTelleH!, YeM ero MHUIMauusa. DTUKO-MeTa-
Pusnueckas MoAeab SMMUTPALINY ITOAHOCTBIO COTAacyeTcsl C CUHep-
reTI4YecKol MOJeAblO Mejaroruu, ooydeHus: HOBOMY SI3BIKY. VI, HaKko-
Hell, SMMUTPAHTCKII AMCKYPC B pOMaHe TeCHO CBsI3aH C TeMoll Opo-
AT, KOTOpas BoILAoIIeHa B oOpa3e Makapa VIBaHoBIMYa 11 cITpoern-
poBaHa Ha ApyIue IepcoHaku. bpoasra — prlllapb TpaHcrpeccun u
TPaHCKYABTYPHOCTM — M €CTh He3aKOHHBIN MIMMUTPaHT B IIOSTUKO-aH-
TPpOII0AOTMYECKOM ITpocTpaHcTBe /0CTOeBCKOrO.

Pasymeetcsi, Apkaauii He eAMHCTBeHHBIN M(®)MMuUrpasT y Jocro-
eBckoro. barske gpyrux K HeMy CTOUT, oxkaAayit, MeimkuH. OgHako,
10 3aMBICAY KAaccHKa, MMeHHO ApKaAMIO OTBOAUTCS POAb cO3AaTes
poMaHa, aBTopa ®MMUTPAHTCKOM AUTepaTypPHl.
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Kaznina, Ol'ga Anatol’evna, Russia

®.M.docToeBckuil 1 eBpa3uiicKas naes
B pyccKoM 3apyOeskbe

EBpasuiictso — ngeiiHoe ABVOKeHNe, 3asBUBIIeE O cebe B DMUTpaLN
B 1920 r., 65110 ITPOAOAKEHNMEM CIIOpa 3allaAHMKOB U CAaBSIHODIIAOB
o Poccun u EBporte, moneiTkoit cpopMyanpoBaTh HOBYIO HaIjIOHAAb-
HyI0 uaeto. IlepeHeceHHOe Ha eBpPOIIENICKYIO IIOYBY, OCMBICAEHUE
KpM3yca eBpOIeNiCKOM HMBMAM3aluy U cyapOpl Poccum moayumao
pasBuUTHE B KOHTEKCTe CTaHOBJEHUs eBPOIIeVICKOrO HaIliOHaAbHOTO
CaMOCO3HAHMSI.

B nmybGammucrirgeckoM U XyJ40’KeCcTBeHHOM Hacaeauu Jocroes-
CKOTO eBpa3sMIIIbl BUAEAM OAVH M3 BaKHEMIINMX MCTOYHMKOB CBOMX
nAen (Kak Ha IpegTeuy eBpasmiicTBa Ha /OCTOEBCKOTO YKa3blBaad U
H.bepases). Mrican Jocroesckoro o6 ncropun Poceun, o pedopme
ITerpa, 0 AyxOBHOM KpHU3lCe eBpOIIeIICKON IIMBUAM3ALINY, €T0 IIpU-
3BIB K ITOBEPHYTHCS AUIOM K A3UN («...MOXKeT OBITh, A3UI-TO M €CTh
Halll TAaBHBIA MCXOA!»), MccaelOBaHUe HaIlMIOHAABHBIX XapaKTepoB
eBpOIeNIleB ¥ PyCCKMX, MPOTUBOIIOCTaBAeHe ITPaBOCAaBNsA U KaTo-
AVIIA3Ma, TIOPTPeT «PYCCKOTO €BPOIIeMCKOTO CKUTaAblla» — Aaau
eBpa3MIICTBy LIEHTPAaAbHYIO 1AeI0, OCHOBHELIE A03yHrH (0. «/cxoa Ha
BocTok»), TepMUHOAOIMIO ¥ KOHLENIUM («HallMOHAaAbHA AMYHOCTb»
— «KyABTYPO-AUMYHOCTD»).

TeMbl 3aBCMOCTH PYCCKMX OT EBpOIIBI, IpsAyIIero HOBOIo Bap-
BapCTBa, ITIOPOKJaeMOro Oyp>KyasHOI UMBIANM3ALVel, A€eTAN B OCHO-
By pa3paboTOK eBpa3MIiCKuX Maeit ocHosateseMm eppasmiictsa H.C.-
TpyOenxum (rmosgHee OH HOJ4epKMBaa DTN >Ke TeMBI B CBOMX pabo-
Tax o Jocroesckom). Mricasam Jocroesckoro o Poccun u Espore yae-
AsleT BHMMaHMe BelyIuil aAuTepaTyposes espasuiictsa . Cpsaro-
noak-Mupckuit. CTUMyA0M AAs pa3sMBIILAEHNUI eBpa3UIiCKIX MAe0-
AOTOB caAy>XKuau cratby JocroeBckoro 1860-x IT., «3MMHIE 3aMeTKI»,
pomannl «Vrpox», «Ilogpocrok», «bpatesa KapamasoBbr», peub o
[Tymkune, «/HeBHUK M1caTeAsS» U ApP. IIPOU3BeACHIsL.

Ha nacaeaue JocTroeBckoro, KOTopoe sBAsSAOCh AAs SMUTPaLAN
CBOETO POJa CBAIIEHHBIM IMCaHMEM, OIIMPaACh He TOABKO €Bpasuii-
11bI, HO U UX KpUTUKU. ITpoTect nnosaxero JocToeBckoro MpoTus pac-
CYAOYHBIX CXeM IIOCTPOeHMsI BCeOOIIEro CYacThsl, IMIOUCK MAeala «I10-
AOXUTEABHO IPeKpacHOro yeloBeKa» B EBaHreanu MbicAnTeAN Ipa-
BOCAABHOTO HallpaBAeHUs IIPOTUBOIIOCTaBUAN €BPa3UICKUM VMCKaHM-
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SIM, IPUOOPeTIINM HOAUTUSMPOBAHHBIN U MparMaTUdeckmnii Xxapak-
Tep.

Aas nepuoja pasAoKeHNs eBpa3uiicTsa B KoHIle 1920-x IT. Xapak-
TepeH OTKa3 ero HOBBIX AUAEPOB OT MAeU IIpaBOCAaBUs, OT IIeHHO-
creit praA0coPCKOro njeaansma, a Tak’ke 1 OT AYXOBHOTO HacAeAus
Aocroesckoro (A.Cesatonoak-Mupckuit «Besnue cMmeptu B mpea-
PeBOAIOLIMOHHOM AuTepartype», 1927).

DpoatouMs eBpa3urictea oT ¢puaocopun K MACOAOTUN U MOAUTH-
Ke I114a B HallpaBAeHNH, MPOTUBOIIOAOXKHOM TBOPYECKO DBOAIOLINM
Aocroesckoro. I'ayduna nmoHumanHus maeit /JOCTOEBCKOTO SIBIAACH
Ba>KHBIM MepIAOM YPOBHs U KadyecTBa MBIIIAeHNUs B OOpbhOe BOKPYT
eBpasuiicTBa B SMUTPALIUIL.

Kazuhiko, Ikeda, Japan

The role of Madame Bovary in Dostoevsky’s The Idiot

In The Idiot Myshkin, looking for Nastasia Filippovna, visited her
room in Petersburg and found a book, Madame Bovary , lying open on
the table. He turned down the leaf on the open page and left the
room with it.

The episode is well-known, but why does the novel appear there?
Did Dostoevsky use it for any reason? If it is the case, what kind of
role does the novel play?

We discuss the matters from following viewpoints.

(1) We survey introductions of Flaubert into Russia(1857-1870)
and responses of Madame Bovary at the time (e.g. Apollon Maikov as
a censor of Madam Bovary, reviews of N. Sazonov, E. Tyr etc.).
Through it we indicate there is a good possibility Dostoevsky used
the novel with some intentions.

(2) Madame Bovary induces readers to compare Nastasia with
Emma Bovary as well as the teller of La Dame aux camélias compares
Marguerite Gautier with Manon when he finds a book, Manon Les-
cault , left by Marguerite. The novel seems as if silent criticism of
Nastasia and plays a role of asking readers how they judge her. How
we should answer the question?

(3) Ippolit said Holbein painting of Christ causes people to lose
faith in Christ. The corps of Emma in Madame Bovary as well as Hol-
bein painting of Christ throws dark shadow on the dead body of
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Nastasia. These descriptions of corps relate to ‘the death in times of
realism’. Does Nastasia’s dead body signify the victory of death in
times of realism that denies her eternal life?

Kiejzik, Lilianna, Poland

Aocroesckuit u Ba. Coaosbes — K Bormpocy
0 ¢p110cOPCKOI AaHTPOIIOAOTUN DTUX MBICAUTEAET]

1. B goxaage aHaausupyeTcs B3auMHOe BaAusAHMe JocroeBckoro u Ba.
CoaoBbeBa Apyr Ha Apyra B KOHTEKCTe KaK MX AMYHOCTEN, TaK U
TBOpYecTBa. ABTOp ONMpaeTcs HpeXkJe BCero Ha paBOTax BTOPOTO
(TeoxpaTmyeckoro) nepmoga teopuecrsa Ba. CoaosbeBa 1 Ha BeAMKIX
nosectsax Jocroesckoro (mpexxae Bcero bpamvs Kapamasosvl, Becti,
Anesnurk [Tucamers). IloguepknpaeTcs, 9T0 AMIHOCTD ¥ OOOMX MBICAN-
TeAel OTPEKAeTC s OT CBOEMN «€AVHIUYHON MCTUHBI» BO MM BCeoOI1IIern,
oOI11ede10Be4eCKOl BePhI, KOTOpast ABAsSeTCs UCTUHHOIL. 1160 uctuHa
He eCcTb IIpUBUAETUs HapoJAa, yTBepKJaeT JOCTOeBCKMIi, OHa —
BceoOmasA. VicruHa pomaomaerca B LlepkoBs, caejoBaTeAbHO, OHa
sIBASIETCs KOHEYHBIM 114eaA0M U 11eABIO.

2. ABTOp mOKa3bIBaeT, 4TO /0CTOeBCKNMIT C GOABIINM BAOXHOBEHU-
eM TOBOpNA O HamboJee XPUCTMAHCKOM, PYCCKOM HapoJe, O ero Io-
KOPHOCTHM U AI00BU K XPUCTY. DTN BOIAAABI IOBAUAAN Ha XapaKTepu-
ctuky Ba. CoaoBbeBBIM ero «0e300KHOTO 4el0BeKa» — pe3yabTaTa
BCErO eBPOIeNiCKOTO Pa3BUTH. DTO OPUTMHAABHBIN CUHTe3 1jen Xo-
MSKOBa O CaMOYTBeP>KJAeHUM 4eA0BeyecKoro Hadada Ha 3arade u
nzen JOCTOeBCKOTO O «Jde/10BeKODOKeCcTBe», IIpeacTaBAeHHOM B becax
0AHMM 13 repoes nosecty — [IlaToBbIM.

3. OpuIMHaABHOM YacThI0 AHTPOIIOAOTMYECKUX PacCy>KACHUIA
obomx MycanTeaell sABAseTCs NnpobaeMatmka boroueaoseuectsa. B
AOKAaje TIOKa3blBaeTcs, 4TO peaausanuelt naen borodyeaoseuecTsa
aoaxHO ObrTh Haperso boxme na 3emae. B Umenusax o bozouerosee-
cmeée Ba. Coa0BbeB CypoBO 11 OTpUIIATEALHO OLIeHMBAET KaTOAMUIIU3M.
Pumckas LlepkoBp yiiaa, IO €ro MHEHUIO, OT UCTUHBI EBaHreamnit u
MOpa4bHBIX yKazaHuii Xpucra. B cBowo ouepear mnpaBocaaBHas
LlepkoBb STV MCTUHBI COXpaHMAA. DTU B3LASAABl IOBAMAAU Ha MHe-
Hus Jocroesckoro. B becax oH nokasaa A104eil, KOTOpble coBepIaan
npectynaennsl. MopaabHBIM BO3POKAEHMEM AOAKEH AAsS HUX OBITh
BO3BpaT K Bepe, KOTopasi COAEp>XKUTCS B HapoJe.
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4. Ha ocHOBaHMU IIpOBEAEHHOIO aHAaAM3a aBTOP JeAaeT BBLIBOJ,
yto Jocroesckoro u Ba. CoaoBreBa 00beAUHA0 00IIIee BUAEHIE MO-
PaAbHOTO BO3POKAEHI:I, OpaTcTBa, BCeoOIel COANAAPHOCTI A0l
BO Xpucre. DTO ABa pa3HHIX 10 popMe, HO eAUHEBIX II0 COAEP>KaHUIO
I10AX04a K IIOHMMaHUIO YeA0BeKa M KyAbTYphl. /JOCTOeBCKuUil IIpea-
CTaBAsIA VX B XyJO>KeCTBEHHBIX oOpasax, a Ba. Coa0BbeB — Ha sI3BIKE
$maocodckmx paccyKeHMIt.

Kinoshita, Toyofusa, Japan

HeKOTOpre ACIIE€KTbI I/LZI,GI?IHOI?I CTPYKTYPBI CIOKeTa poMa-
Ha <<HpeCTy1_IileHI/Ie 1 HaKa3aHle»

ITomeITKa 40KAada 3aKAI0YAeTCs B aHAAM3e CIO>KeTa POMaHa C TOYKA
3peHusI MAEMHON CTPYKTYPHI.

OOparaercsa BHMMaHMe Ha HEKOTOPEIE CIIEHbI pOMaHa KAIOJeBble
AAs1 pasBuTHA CloXerta, Harpumep: 1) Konrpactheie peaxunu npu
BcTpede PackoapHMKOBa co crapyxoi u ¢ Mapmeaagoseim 2) Ocoben-
Hoe omyileHne Conu nocae scrpedn ¢ PackoapnukossiM. 3) IMapaa-
aeapHOe xoxAeHne CBuapuraiiaosa u PackoabHMKOBa B HOYb HEIo-
roanl. 4) Ilpusznanne PackoAbHUKOBLIM CBOEI BUHBI B KOHTOPE IOAU-
LIEJICKOIA.

Kiraly, Gyula, Hungary

DyHKUVS MHTePTEKCTa COOMTUITHOTO TUIIA B SA3MKE IIATH
00ABIINIX POMaHOB A40CTOEBCKOTO

Moe cooOrieHne 3aHUMAETCs TeOopeTHIecKol IpobAeMoil BO3-
HIKHOBEHMs IIODTUYECKOTO s3bIKa CAOBECHO XYyJ40’KeCTBEHHOIO
TBOpEeHIs C ITOBeCTBOBAaTeABHBIM TeKcToM. Temn QakTopaMm TpaHC-
gopmanun peurm TepoeB, KOTOpBHe IlepeIlpaBAsIIOT BHMMaHNeE
gyTaTeAsl CO 3HAYeHMs CA06d IIOBECTBOBaTeAs M IepoeB Ha A3blK
IIOBeCTBOBaHIs,. Te. Ha AeJICTBIe Tepos, a CO 3HaYeHNN CA0Ba repoes,
Ha M3MeHeHlUe WX CY)XJeHMuII B (BHYTPeHHOM WAM BHEIIHeM)
AMaJAOTMYeCKOM pedeBeeHMM WAV B OTHOIIEHNM, BBIpa’kKeHHOM B
JKecTe MAM TIOCTyIKe (K TOMy >Ke OOBeKTy, O TOM >Ke IpeameTe
pasrosopa) Ha IIpPOTs>KeHMM BCell UCTOpUM, 3aKAIOUYeHHOM
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JKaHpPOBBIM ~€4VHCTBOM pOMaHa ,®II0ca’ HOBEAABl UTIL 2TO
0OCTOSITEABCTBO BeAeT K VCUAEHHOMY BHMMAHMIO 4YuTaTeaAs K
IPOUCXOASAIIEeMY, KaK IIOCA€ACTBUIO M3MEHeHUs IOHMMaHM
reposiMi OOCTOsITeAbCTBa ceOsl U MAeM CBOMX CTpeMAeHUI, pedese-
A€HMSI U TIOCTYNKOB. Tak M co3JaeTcs OIyIieHue COOBITUITHOCTH,
pa3BepTHIBaHME KOTOV M OTMeYaeM OOBIYHO TEPMMHOM CIOXKeT. DTa
TepMMHOAOIMSI OAHAKO He MOXKeT OTBedaTh Ha TJAaBHBI BOIIPOC,
MHTEpPeCyIOIINII Hac: KakuM 00pa3oM IpeBpalrjaercsi OOBIAeHHas
pedYb AMalorM3UPYIOIINX TepoeB, HOCUTeAel N300pa>keHHOTO CA06A 6
B IOSTUYECKUIL A3blK COOLIMUTiHOCMY, KOTOPBIN BBITECHSAET AeMCT-
BEHHOCTDb, peAeBaHIMIO AMaA0TMYeCKOTO CA0Ba M CMEeHsIeT eTo IPONC-
XOX/eHMeM, KOTOIIOe yCTaHaBAMBaeT MHYIO ITOeTMYeCKylO ceMaH-
THUKY, 4eM cAeAs CBOUM MAesAM YCTaHOBMAM M300pa’keHHBIe CA0Ba
repoeB. COOTBETCTBEHHO M3MEHEHMIO XOJa AeMCTBUS MeHseTcs
MBICAb CaMBIX HOCHUTEJel CA0Ba, BBI3MBAIOIINE U IIEKUBAIOIIIIIE
coOBITUIIHOCTL. 1loTeOHA pemaer Bompoc TaK, YTO >KaHPOBOE
IIOBeJeHle ITOBECTBOBAHM TIODTUYECKON peur I0400HO IT0BEAEHNIO
BHyTpeHHell (popMEI c10Ba. [Ipu 95ToM oTMedaeT He TOABKO IPaHMIILI
KYAO>KeCTBEHHOTO 1 HeXyAO>KeCTBeHHOIO pedeBeAeHMs, HO U
AndepeHLIIpyeT IOSTUYECKUII S3BIK II0 >KaHPOBON crenuduke
COOBITUITHOCTY, YCTaHOBAEHMeM >KaHPOBBIX KaTeTOPUil ¥ 3aKOHOB OT
CKa30BBIX A0 IIOMaHHBIX (POPM ITODTUYECKOTO s3BIKAa >KaHpa.
®opmaancTel BeAM MOMEHT WCTOpU3Ma B BOIpOce O CMeHe
peyeseaeHns, Ipasja TOAbKO CO CTOPOHBI cO3AaTeasl U YIYyCTUAN U3
BBUAY MCTOPM3M 3aHOBO CO34aTeAsl €ro CBOMM BOCHpPUATHEM: Te
MEHSIOIIerocsl MCTOIIMYECKM 4YUTaTeAsl. peaau3UpPYIOIero Ilose-
JeHIe >KaHPOBBIX (POPM B BCE MEHSIOIIENCS KyAbTYPHOI CUTYaIUN.
baxTuH, moaarasch I1eAMKOM Ha M300pa’keHHOe CAOBO TOBOPSIIINX,
ecTeTHbleCKOe HaJlaraeT  IeAMKOM Ha M300pa’keHHOe CAOBO B
pedenioBeJeHNs Ha AMaA0U3M MHOXeCTBa MapTUM PaBHOIIPaBHBIX
roaocos. Ha camom geae gmaaorusm BeAeTcsl O TOM, UTO Ke ITPOUC-
XOAWUT C HUMU, TOBapsIIUMH, a ULIlAeJ0BaTeAb. He AMepeHInupys
CO3/aI0IIerocs MpoNCIIecTBUs (MCTOPUM TepoeB, ), a B IOCAeACTBUN
pe / moHuManms cebA M MuUpa OCTaeTcs ItoAarath baxTumHy, 4to B
9TOI cdepe ca0Ba Kak sI3bIKa IIOCTyIIKaM U MX ITOCAEACTBUSIM HET
MecTa ICKaTh ®CTeTudeckoe. baxTMH TroBOopuT He O ITOBTUYECKOM
S3BIKe, He O S3BIKe CO34aI0IIero yCAOBME IIepeBecTM XOJ4, MBICAU
BOCIIPMHMMAIOIIET0 C KOMMYHUKATUBHOTO CA064 / 0uaA0za Ha A3BIK
IIOeTUYECKNI, TO eCTh MbICAUMDb NPOUCX00AW UMY TIepes, eTo TAa3aMU.
IIcuxoaHaauUTUYIECKUIT  T10AXOJ4, AeTPOHU3NpPOBaA CAOBO, pedb,
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MNOJAUMHAB TIOACO3HaTeAHOMY pedepedeHne. Ilozgneitmmit mpea-
CTaBUTeA MX, /lakaH BHOBb CTaBUT BOIIPOC O Ba>KHOCTU ITOBECTOBAHM:I
O TOM YTO HIPOUCXOAUT Ha IIOACIOXKETHOM YpoOBHe cioxeTa. Ho
€AVHCTBEHHBINI TEOPEeTUK aHaAmu3a TAe >Ke eCTeTUYeCKOe B s3bIKe
XyAO>KeCTBEeHHOTO TBOpeHMs., Xeligerrep JAOKasblBaeT a B CBOell
paboTe O MPUCXOKAEHUN KYAOKECTBEHHOTO TBOPeHMsI, IIPUXOAUT K
BBIBOAY, 4TO IIpeKpacHoe, Kotoporo KaHT 10A0Xmua B OCHOBY
DCTETUYECKOBO, COOCTBEHHO ITIOKOUTCS Ha OCYIIECTBAEHUM IIPOYIC-
IIECTBUS IIPaBAbl, KOTOpOe H BbI3bIBaeT »(P(QeKT IIpeKpacHOro B
pocripuATU. COOBITUIHOCTL K€ peaaus3nyeTcs y>Ke Ha YpOBHe
IIOeTMYeCKOro s3blKa OMMCaHHOTO MpouciiecTsus. Ilpoucrectsue B
LIeHTpe BHUMAHUA IIOETUYECKOIO s3bIKa, M  COOTBETCTBEHHO
u3MeHeHNe ceOs/M CBOEro MMpOIOHMMaHMs repoeB. COOTBETCT-
BEHHO MEHsETCS IIePCIIeKTUBa, TOPM3OHT X HOBOIO IIOBEAEHII,
3aBepliaiolee X YCTPEMAEHHOCTh IIOCA€AHMX IIOCTYIIKOB — UAU
HaMeK! Ha Takylo IlepcrekTusy. Tak Hampumep KOHYaeTCs
nosectsopaHne B Ilpect. m Hak, B pomaHe becsr u Dbparpa
Kapamasosrl. Ha 5ToM 1 0OCHOBBIBaeTCsl OIOHM HOCUTeAell T0A0COB B
4éM U crabuamsupyercs XapakTep AMaAOTU3MPYIOIIIUX KaK U
3HAUYMMOCTb MX NapTUM M IEeHHOCTHOCTb UX YTBeP>KAEHHM IIO
OMHOIIIEHNIO K IpoucIneAmnteii passe. Te. meaoro coosrtus . Takort
P4 TIOETMYECKMX MBICACN aBTOpa KakK S3BIK >KaHpa Xy4. Hp U
BKJAeMBaeTcsl B (pOPMy OTHIOAb HEIIOETUYECKOV PedM CA06ECTHOZ0
MarepuaJa Tepoe, HOCKUTeJell M300Pa>kOHHOTO CAOBa B AMAAOTH-
9ecKol1 opMe, I MHOTOTOA0CHE AMAaAOTU3UPYIOIINIX.

DTOT cIaaB cA0Ba C MMMarMHapHBIM 3HaueHUeM U AaeT OCHOBY
pa3BepTLIBAHMUIO IOETUYECKOTO SA3BIKA XYJ. TBOPEHNs, KOTOPBIN sB-
ASI€TCsI OCHOBOU IIPOMCXOASIIEIO, KaK OCHOBaHME eCTETUYECKOrO OT-
HOIIIeH!sI BOCIIPMHMMAIOIIero. BocripusATye 1 0>KMBASIET STOT S3BIBIK
ITOETUYECKNII, BCe AaAbIlle YXOASd B IAyOb IIPOMCXOAAIINX, OO TaM
y>Ke Ha IOeTMYeCcKOM s3bIKe U KUBeT U AeCTByeT Ha Hac COOBITUII-
HOCTB, CO3JaB IPOMCXOAAIL el IpaBAON, €AMHCTBEHHO AOCTYIIHON
TOABKO MCKYCCCTBY, OLIyIIeHMe KPacOThl BTON IIpaBAbl, HaIlpuUMep
TaKO Iepexod C OOBIAEHHOIO AMalora, Te CO CTpeMAEHUs AOTOBO-
pUTb A0 KOHIIa CBOIO IO3UIIMIO, K IIOBECTBOBAHUIO Te€. BLIEIIUTLCSA B
HpuMep, KOTOpasl IlaxHeT OOBIYHO IIOBECTBOBAHMIEM O IIPOMCIIEA-
1IeM, Kak g40Ka3aTeAbCTBOM IIpaBAbl CBOero roaoca. Mapmeaaaos 1e-
AVIKOM 3aHST TaKMM IIOBECTBOBaHIEM O CBOell cyabOe. Mama B MICh-
Me ChIHy CTapaeTcsl OKPYIAUTb TaKOe II0BeCTBOBaHMe O IIeperpaBe nx
¢ Ayuen B Ilerepbypr, uToOBI He caumkoM pasapasHut Pac/a Ges-
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TaKTHBIM ¥ YHU3UTEABHBIM IToBeAeHun /yxuna,, xennxa Aynau. Con
Pack/a c oTHioM 1 caydJaii ¢ AOITagKoM, ITeabHas HOBelJa B pOMaHe,
TO >Xe comoe con CBuapuraiiaosa mepes, camoyousictsom. Y Conn
otkpriTa CesammenHoro Iucannsa Ha cTpaHNIe TAe MCTOPUs IIPOCIIIe-
cTBIs BocKpeceHnu Jazaps , CBuapuraiiaos BeJeT ce0s1 K KOHITY, KaK
Jea0BeK Iazjalolreii AI0AsAM BCé cBoe JOpO Kak roponut lumcyc, u
caeayit 3a mHOI.UTI, Cpeapl PpakTOPOB ITOMOTAIOIINX IePeKNHYTh
VHTepec BOCHPUATIS Ha OoAlllee 3HaUeHNe IIPOUCIIeAIINX U ITPOYC-
XOAAIIMX COOBITUI, YeM Ia3HMIIBI BIIaPTHUM TO0COB Iepoes, MHTep-
TEeKCTHI SIBHBIe U CKIIBITHIE, Ilepemernenns ceMaHTuku wm3obpakeH-
HOTO CA0Ba Ha A3BIK COOBITMITHOCTY M BKpallAMBaHMe B HOBBIN TEKCT
VHTEPTEKKTOB C TAKOJ >Ke HOBeAAMCTUIECKON OKpPYTIAeHHOCTH, UTpa-
IOT MepBeiIyi0 poab B CO3JaHNs OIIYIIeHNs, YTO HOBBIN TeKCT Ha-
IcaH BeAeTCsl Ha sA3BbIKe TIOeTUYECKOM, U IOOCTBEHHO ITOBTOPSETCS
BCe TOXe , YTO U BCerAa, Kak OyATO H IPU3ONIAN THICAIUAETHS C....
Onn TeM 3HaunMTeaHee B 9TON QYHKIIMM IlepeBeJeHNsI BHUMaHIsA CO
CAOB Ha sA3BIK, C AMaJora Ha ITOBeCTBOBaHME O IIPOMCIIEeCTBMI, UTO
SI3BIK MHTEPTEKCTa BOCIPIUMaeTCs Kak 3a0e40MO ITOSTIIecK1as Tiedn,
SI3BIK U ITOCTYIIOK B TEKCT€, a He TepoeB a IIOTOMY KaKObI TAHYT U IpHU-
PaBHSIOT Pa3TOBOPHYIO AMAAOTU3UPYIOLIYIO peub HOBOTO TeKCTa cpa-
3y KakK TAHYBIIMIICA K CBOETO HOBOTO COOBITUMITHOTO Havaaa, IpoJoAa-
>KaloIeil Kak0s1 IIpeAIecTBYIONUil psij OOAIIMK KHUT JeA0BedecKol
KyABTYpHI. /JOCTOEBCKMII K TOMY >Ke MCIIOA3yeT TaKoIo THIla MHTep-
TEKCTOB C KOMITO3UIIMOHHEIX ITedeli. PackoAHMKOB Ha KaTopre sIBHO
uynTaeT beTxmit DaBeT, KOTOPHI 1 IIOMOTaeT BAPYT IOHATh eMy Kak I
IToyeMy IIPOM30IILA0 TaK KaK OHO IPOMCXOATNAO, YOUIICTBO CTapyIl-
k. Borrpoc, Hag KoTOphIM Omacst HanipacHo y CoHM, 1 Tak M He MOT
aTAaTh 1ebe 1 el CYET.IIoUueMy IIOMOTasl TIOHATh KakK OBl TeMXble He-
CTa, HeMOTMBUITOBaHHEBIe TIOCTYIIKM KaK CyeTa C YKpbhIBaHMeM IIeHHO-
CTell YHECOHHBIX OT yOMTON IPOLEeTIINIILL, UTA.UTH. X04 MUCTOPUN
Csugp/aosa man Pack/oBa, B TOM 41cae eTo HepacKasHUe I10AyJaeT
OOBSICHEHMe TOXKe TaKUM KOCBEHHBIM IIOSTHYECKUM MHTEePTEeKCTOM
CODBITUITHOTO HayaAa,.Kak 3a ce0s1 TOBOPSIINM SI3BIKOM.

Moe cooO1ieHne 1 aHaAU3UITYeT STH CBA3YIOLIUE CA060 2ep0es KaK
MaTepuaAa ¥ SA3bIK IPOMCIIECTBUN KakK SA3BIK Xy/ TBOPEHNs Ha aHaAu-
3e mATH H0ABIINX TTOMaHOB JocToeBckoro. B xo4 aHaam3a 51 KoHEUHO
3aBA€Ky M APYTUX TEOIeTMKOB aHaAl3a DTOTO SIBAEHM: CHAAS J6YxX
$opm peuu 6 A3viKe TAaBHBIM OOpa3OM poMaHa Kak B ITyCCKOM TakK U
3aITagHOEBP.OJl TeOpUM TIOeTHUKM ITOCTPOEHM: >KyA0>KeCTBEHHOIO
TBOPEHM:L.
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Kiraly, Nina, Hungary

Some Remarks on the Contemporary
Theatre Adaptations of Dostoevsky’s Prose

The principles of the traditionally understood adaptation of prose for
the stage, especially the novel epics, reflect primarily the interpreta-
tion of the narrative work by the director as well as theatrical conven-
tions. Those depend first of all on the chosen theatrical space, style
and school of acting. The special model of adaptation in contempor-
ary theatre and dramaturgy is presented through a very popular
form of the script, based on the motifs of the classic work but with
modern characters and their actual realistic surroundings. It concerns
especially Dostoevsky’s prose, Shakespeare’s and Chekhov’s plays.
In my paper I analyze the adaptations of Dostoevsky’s novels in the
period of the last decade by directors in four different countries.

The Russian director Anatoly Vassiliev staged The Uncle’s Dream
in Budapest (1994) with Hungarian actors. He strictly followed the
score of dialogues in Dostoevsky’s story, but in effect created an
onyric, surrealistic vision of the realistic event described by the
writer.

Krystian Lupa’s, interpretation of The Brothers Karamazov (Teatr
Stary in Krakow/Poland) was based on the adequate epic composi-
tion of the mise en scene (the performance in its first version lasted
for 9 hours, the last shortened version — 6 hours). Such kind of ap-
proach is one of the forms of the so called , author’s theatre”, where
the director is the author of the scenic text and visual design.

Arpéd Sopsits, the Hungarian film and stage director , re-wrote”
Dostoevsky’s Crime and Punishment, using the life motifs of the main
heroes of the novel. The action of his performance Crime and Punish-
ment behind the prison bars takes place in a prison, where the modern
characters are accused of real crimes — killing, robbery, violence etc.
They have got a chance of being released for a couple of days under
the condition that they will play for prisoners the story of Dosto-
evsky’s Crime and Punishment. The confrontation of their own fates
with the literary plot causes a moral and mental shock for them.
That's why in the crucial moments of conflicts between the literary
heroes they were unable to play, to face their lives, and only the will-
power of , Raskolnikov”, who has ,to take care of some things out-
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side” forces them to continue the rehearsals. Men, the prisoners of
the cell, play all the roles.

The German director Frank Castorf in his two last productions on
Dostoevsky — The Possessed and The Humiliated and Insulted in the
Volksbiihne in Berlin placed the novel’s action in the contemporary
milieu, created on the stage by his scenic designer Bert Neumann
with the tools of multimedia. Castorf like Krystian Lupa just pre-
served the epic narrative construction of Dostoevsky’s works, but
realized it on the level of the actual social and moral conflicts.

Klejman, Rita lakovlevna, Moldavia

Aocroesckuii u bpoackmit:
BCTpeya reHues B OecripeleAbHOCTU

3asBaseMas TeMa IpeACTaBAseT Hay4HBII MHTepeC ¢ TOYKM 3PeHus
HECKOABKMX acIeKTOB, CpeAlt KOTOPHIX IIpeAAaraeTcs BHIAEAUTh ABa
OCHOBHBIX, YCAOBHO OOO3HA4UMB MX KaK ACHEKMbl NYOAUUUCUKU U
CpasHUmMeAbHOU NOIMUKU.

K nybauyucmuyeckomy acrieKTy OTHOCUTCS B IIEPBYIO Oodepeab I10-
aemmyeckoe vcce Bpoackoro «Ilouwemy Mmaan Kynaepa necrpa-
Beaaus K Jocroesckomy» («Why Milan Cundera is wrong about
Dostoevsky»), koTopoe mpeacrapAsieTcsl B 3HaUUTEAbHOI Mepe IIpo-
TPpaMMHBIM 4451 OCMBICA€HNs o3uIuu bpoackoro B MHTepecyroIen
Hac rnpobaemaruke. K obo3HaueHHOMY acmeKkTy OTHOCATCS U TaKue
cratby bpoacxkoro, kak «IIpeaucaosnue K aHTOAOTUM PyCCKOM OD3UM
XIX Beka», rae, IOMIUMO TOYHBIX XapaKTePUCTUK PYCCKON Kaaccude-
CKOJl AMTepaTypbl, HAXOAUM YPe3BLIYAIHO AIOOOIBITHOE CpaBHEHNe
CTUXOTBOpeHus ¢ (pororpadueii, COOTHOCMMOE C M3BeCTHBIMI BBICKa-
3pIBaHUAMY  /JOCTOBCKOTO O JAareppOTUIIMPOBAHUI B MCKYCCTBE.
OOpaTum Taxxe BHMMaHIE Ha CTaThi0 «UTO BUAUT AyHa», IIO CBOUM
VPOHMJIECKUM OlleHKaM OObeaMHeHHOI EBpombI ¢ ee OTKPOBEHHO
MparMaTYecKuMI LeHHOCTAMM COIOCTaBUMYIO C «3UMHUMM 3a-
MeTKaMH O AeTHUX BIledaTaeHusx» Jocroesckoro. Kpome Toro,
NpearIoAaraeTcs paccCMOTPeTh OTAeAbHbIe BhICKasblBaHIsA bpoackoro
o AocroesckoM, somegmue B KHury C. Boaxosa «Juazoru c
Bpoackum» (1998) u npeacrapasiomiye AAs1 Hallleil TeMbl HECOMHEH-
HBIVI HTEpeC.
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UpesspluaifHO BaKHBIE, Ha HaIll B3rAs14, MOMEHTHl paccMaTpuBae-
MOJ IIpO0JeMBI OTHOCATCA K 00AaCTV CpacHUMEAbHOU HOIMUKU.
ITpesxae Bcero, 10 cBoeoOpasye peaau3aly XyA0XKECTBEHHOTO Bpe-
MEHI U IPOCTPaHCTBa, B YaCTHOCTY, ITPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOI
CABUT KakK oOIlas 4YepTa IIODTUYECKOIO KOCMOca OOOMX aBTOPOB.
IIpearniosaraeTcss IPOMAAIOCTPUPOBATh DTOT TE3UC Ha Marepuale
XPOHOTOITHOJ CTPYKTYPBI CTUXOTBOpeHIst bpoackoro «CpeTeHbe».

OraeapHas mpobaeMa — COIOCTaBUTEABHBIN aHAAN3 YPOaHUCTUKA
Aocroesckoro n bpoackoro, BKAIOYas TaKue acleKThbl, Kak XpOHOTOII
ropoga, crienuduka ero obpasHoil peaansarny, o0Iye YepThl U pas-
anaus, IleTepOypr B XyAO’KeCTBEHHBIX CHCTeMaX ODOMX aBTOPOB,
(panTacTNKa 1 peasbHOCTH B €T0 BOILAOIIeHNN etc.

Jazee, upe3BbIYANHBIN MHTEpeC, Ha HaIll B3rAsiA, IpeACTaBAsSeT
CpaBHUTE/ABHBIN aHAANU3 OTAEABHBIX OOpPa3HBIX PeIeHUII B IIODTHKE
Aocroesckoro n bpoackoro; B KadecTse IpuMepa IIpeAlloJaraercs
paccMoTpeTh 00pa3 MyXH, CKBO3HOI B TBOpuecTBe /OCTOEBCKOIO 1 B
IIO®TUYECKOM HacaeAnu bpoackoro.

T.o.,, mpeacraBaseMsblil AOKAah BUAUTCA KaK COCTaBASIOIAs
DOABIIION MICTOPUKO-KYABTYPHOI Ipo0AeMBbl «/]OCTOeBCKUIT 1 pyc-
ckast smurpanyss XX BeKa», OCMBICAeHNe KOTOPOIl — O4Ha 13 IIePBO-
ouepesHBIX 3a4a4 KOMILIEKCHOI HayKu O JOCTOeBCKOM.

Kobayashi, Ginga, Japan

ITonsaTns ,, AM9HOCTD” U ,, MIHAMBUAYAABHOCTD”
y AOCTOeBCKOTO

C nosBaenneM /l0CTOEBCKOTO B AUTepaType OTKPbLAOCh HOBOE II0Ae.
On nHawaa msoOpaxkaTh MHUP CaMOCO3HaHM: ueloBeka. Hawap c
,4€/0BEeKOM C aMOummen” B «beaHbIX AI0AsSX», OH AOIIEA A0 OAHOI
BepIIMHBI B «3alllCKax U3 II0AI0AbA». Yea0BeK B IOAIOAbe MUIIET,
4TO caMoOe TJdaBHOe U JOpOroe AA4s 4deAoBeKa — 9TO AUYHOCMD U
undusudyarviiocmo (Kypcus Ham — I'K). Ilowatnsa ,amyHocts” u
,MHAVBUAYaAbHOCTH” MMEIOT OYeHb Ba’kKHOe 3HadeHue B Ijee
mcaTeas, U MccAeAoBaTeAl 4acTo UX YIIOTpeOAsIoT. B «3ammckax 13
IIOATIOADBST» DTU ABa IOHATVS yHOTPeOAAIOTCSI KaK CHMHOHMMEL, HO
MeXXAy HUMU CyILeCTBYIOT TOHKME pa3AudMs B CMBICAE VM HIOAHCaX.
IIpexae Bcero, cA0BO ,MHAUMBUAYaAbHOCTL” mpumiao B Poccuio mn3
3amnagHon Espomnnl B Hauase 19 B., MpOMCXOXAeHUA AaTUHCKOTO, U
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OBLA0 Ba’KHBIM IOHATHMEM B €BPOIIEVCKMX COIIMAABHBIX MAEesX, TOrAa
KaK CA0BO ,AMYHOCTh” OBLA0 OOpa3oBaHO ellle paHbIlle U3 CTapOoro
PYyccKoro caoBa ,AMK” (XOTsI eCThb BepCus, 4YTO OHO OBLIO CO34aHO B
roapaxkanue ppaHITy3cKoMy , personality”).

I'lo aaHHBIM KOHKOpJaHca B TBOpYecTBe /l0CTOeBCKOTO ,, AMIHOCTH”
nosBasteTca cppite 150 pas, a , MHAUMBUAYaAbHOCTD”, BKAIOYAA U APY-
IMe c/0Ba OAHOTO U TOTO >Ke IIPOMCXOXAeHMs — Bcero npuMepHo 10
pas. Ho ®TO He 3HaUmUT, 4TO , MHAUBUAYAAbHOCTL” Y HETO MaAOBa>kHa.
Ona ynorpe0basiercst: (1) Kak CMHOHUM ,,9eA0BeKa”, (2) Aas moadep-
KUBaHUSI OTAEABHOCTU 4eaoBeKa (aaTmHCKoe ,individuus” 3Haumt
,HeOTAeAuMBIi1”), (3) A4S KPUTUKU €BPOIIeIICKOTO MHAUBUAYaAN3Ma.
OrHocnrearHo (3) Hago oTMeTuTh, YTO JOCTOEBCKUII AaeT ,MHAVIBU-
AyaAbHOCTU” NOAOXKUMEeAbHOe 3HAUEHNE U BUAUT y Hee DOAbINVIE BO3-
MoxkHocti. Hac mHTepecyer, Hanpumep, nepesod baabzaka 10HBIM
/OCTOEBCKIM, TAe CA0BO «personality” mepeseaeHoO Kak ,MHAUBUAY-
yM”“, a He KakK ,,AM4HOCTL”. YTO Kacaercs , AMIHOCT”, OHa YyHIOTpeD-
astercs: (1) Kak CMHOHUM ,,yeao0Beka”, (2) A5 ITOAYepKMBaHNS XapakK-
Tepa 4yeAoBeKa, (3) B M3A0KeHUM OPUTMHAABHBIX B3TA5S40B aBTOpa Ha
HOHATHE ,, AMIHOCTB”. UTO Kacaetcs (3), mpuBedeM cA0Ba MucaTels B
«3MMHMX 3aMeTKaX O A€THMX BIIeJaTJeHMsIX»: «/oOpoBOAbHO I1040-
SKUTh CBOM JKMBOT 3a BCeX, IIOMTU 3a BceX Ha KpecT, Ha KOCcTep, MOKHO
TOABKO CAeAaTh MPU CaMOM CUABHOM Pas3BUTUM AUMHOCHU» (KYPCUB
Ham — I'K\). 3aecy BcmomuHaetcs, 6esycaosHo, oOpas Xpucra. Jo-
CTOEBCKMII TpeACTaBUA MAeaa XpPUCTUAHCTBa He KaK OTpUIlaHue And-
HOTO, UHAMBUAYaAbHOTO Hayala, a Kak pe3yAbTaT BBICIIIETO PasBUTI
DTOIO Havasla, Hayaja , AMIHOCTI .

Kohler, Klaus, Germany

The Antihero in Dostoevsky

(Poor Folk, The Double, Notes from the Underground, The Devils,
Crime and Punishment), Bukowski (Notes of a Dirty Old Man), Beck-
ett (Waiting for Godot, Endgame, Murphy, Molloy) and O'Neill (The
Iceman Cometh) - A Comparative Study.

The concept of the antihero in recent literature is based on an in-
version of the conventional hero image, anticipated e.g. in the works
of Dostoevsky. Recurrent features of character and plot portrayal that
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can be found with varying degrees of intensity throughout the novels
and plays under discussion are:

The modern antihero proves to be the psychically and / or physic-
ally afflicted victim of contemporary civilization exhibiting attributes
such as indecision, pusillanimity, self-centredness, fear of commitment,
distrust of ideologies and / or different forms of personality dis-
integration. The ensuing tensions are depicted from the angle of the
maladjusted and reflected in their awareness of isolation. Search for
selfhood is repeatedly being distorted or destroyed by the contrast
between need for purposeful action and incompetence or refusal to act.

The impact of a destiny which seems no longer controllable, i.e.
alienation from society, provokes phenomena of self-estrangement
that may lead to extremes of depersonalization.

A frequent figure is the loner baffled by the failure of his endeav-
our to assert himself.

Dominant behaviour patterns underlying the characters” usually
self-defeating efforts to maintain their identity include:

- compliance and submissiveness,

- contempt for publicly accepted value judgements manifested in
confused nonconformism or violent opposition,

- morbid ego analysis,

- evasion of reality through withdrawal into fantasy or utter resig-
nation. Types of the antihero to be considered comprise:

- the conformist and pussyfooter (Devushkin / Poor Folk), — the du-
bious dissident and denouncer od the system as a cynical outsider
plagued by a masochistic tendency towards alternate self-humiliation
and desire for dominance (the Underground Man / Notes from the
Underground) or as a sarcastic intellectual misfit launching broad-
sides at institutionalized pressures and sanctions (Notes of a Dirty
Old Man), — the anarchic rebel from an elitist position propelled by
perverted schemes of social and moral upheaval (Raskolnikov /
Crime and Punishment), — the dyed-in-the-wool despiser of worldly
and otherworldly beliefs (Stavrogin / The Devils),

- the escapist or solipsist on a losing quest for orientation (Vladimir
and Estragon / Waiting for Godot, Murphy or Harry Hope and his
like / The Iceman Cometh),

- the paranoiac labouring under the dichotomy between delusion
and reality (Golyadkin / The Double, Hickey / The Iceman Cometh),
— the defeatist (Hamm and Clov / Endgame, Larry Slade / The Iceman
Cometh).
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Kolonosky, Walter F., USA
Sinyavsky’s Fiction: In the Shadow of Dostoevsky?

Dostoevsky is Sinyavsky’s muse, especially in terms of his polemical
direction and his claims regarding fantasy. And we should also not
overlook his appeal to Sinyavsky as a theoretician of the irrational
and a champion of old Russia in a very Slavophile sense. Sinyavsky,
of course, endorses him, together with Hoffman, Goya, Chagall and
Mayakovsky, in his literary manifesto. Moreover, in the development
of this manifesto, he singles out Dostoevsky for his important place
in Russian literature as well as his Russianess (Chto takoe sotsial-
isticheskii realism, 423-424, 446). And when Sinyavsky needs a telling
analogy in regard to the impact of prison life, he turns once again to
Dostoevsky (,,Dostoevsky i katorga,” 1978). He treats Dostoevsky as
a given, not attempting to revise or qualify assessments of him as in
the case of Mayakovsky, Pasternak, Pushkin, Gogol, or Rozanov.
Rather than scrutinizing Dostoevsky in a scholarly study, Sinyavsky
inserts him in his fiction in the form of allusions, making moments
from Notes from the Underground, Crime and Punishment, The Brothers
Karamazov and The Possessed moments in his own text. While some of
these allusions have not escaped the attention of scholars such as
Margaret Dalton, Richard Lourie, Mihailo Mihailov and Catharine
Nepomnyashchy, they have been approached in an isolated way and
discussed more in terms of their presence rather than their artistic
and polemical burden in Sinyavsky’s discourse.

It goes without saying that I would like to provide some coher-
ence to the Dostoevskian richness in Sinyavsky’s writing. Moreover, I
would like to draw attention to what has been overlooked, such as
Dostoevsky’s and Sinyavsky’s shared perception of prison and un-
derstanding of the potential limitlessness of an individual. Above all,
I would like to argue that Sinyavsky’s references to Dostoevsky are
not just intertextual annotations of nineteenth century Russian literat-
ure, but witty reminders of a major assault on positivism, determin-
ism, teleological thinking and other misguided utopian schemes. I
would like to underscore that Sinyavsky takes the same route as
Dostoevsky, that is, paraphrasing and illustrating thorny issues,
drawing connections, moreover, between Solomon Moseevich (, At
the Circus”) and Marmaladov, the underground man and Savely
Kuzmich (Lyubimov) as well as Serezha (Goodnight!) and Stavrogin.
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In dramatizing the error and the danger of how the ends justify the
means (The Trial Begins and Goodnight!) alone, Sinyavsky takes up
Dostoevsky’s agenda of disputation, an agenda that for both authors
is elevated by the hypothesis and hyperbole of art.

Korobova, Marina Mikhajlovna, Russia

O ,,Caosape s3bika JocroeBckoro”

B mae 2002 r. BBIIIIEA 13 ITedaTy MepBhIt BeTycK CaoBapst A3biKa Jo-
CTOEBCKOTO — ,,/lekcudeckuii cTpoit uguoaexra” (Caosaps s3bika /Jo-
CTOeBCKOTO. /leKcnyeckuii CTpoit uamaekra. Beimn. 1. / Poccurickast
akagemms Hayk. VH-T pyc. #3. um. B. B. Bunorpagosa; I'zasnblit
peaaktop ua.-kopp. PAH IO. H. Kapayaos. - M., A30ykosHuxk, 2001.
442 c. ABTOpHI-COCTaBUTeAM CAOBapHBIX cTaTeil BbIL. 1: M.M.
Kopo6osa, E.A. 1116, C.H. Illerresesa). IlepBbIii BBITYCK SBASETCS
DKCIIepMIMEHTaAbHBIM U IIpeACTaBAseT coOoli onmcanne 114 caos u3
AekcrkoHa /l0CTOeBCKOoTO.

B aokaage maaHmpyeTcs KpaTKO OCBETUTH KOHIIEIIIINMIO CO3AaHM
CaoBaps s13b1Ka JOCTOEBCKOTO KaK Cepyu cAoBapeii (Ha ocHOBe AMQ-
JepenMaabHO-pacIpeseANTeALHOTO IPUHIINAIIA), a TakXke OXapak-
Tepu30BaTh MOHATHUE UJU0ZA0CCH! KaK e AVHUIIBI OIMCaHNs B 0a30BOM
TOAKOBOM caoBape. [ToHATIe MAMOTA0CCH SBASeTCs BasKHBIM 1 OTIOP-
HBIM TEPMUHOM AAs aBTOPOB-COCTaBUTeAei, TaK KaK B KOHEYHOM
MUTOTe IMEHHO DTO IOHSTHE Aer10 B OCHOBY (POPMIPOBaHUs CAOBHU-
Ka 11 00yCAOBMAO CTPYKTYPY CAOBapPHOI CTaThI.

OcHOBHOe BHUMaHIe B AOKJAajde OyJdeT yAeAeHO OCODeHHOCTSIM
IocTpoeHns: caopapHoii crarbu. CaoBapHas cTaTbs Ipu3BaHa JaTh
AAsl KaKA0rO OTOOpaHHOTO CAOBa €ro ,AeKCUKOTpadpMUecKuii IIop-
TpeT”, KaKk OH BBIpMCOBbIBaeTcs B TekcTax /Jocroesckoro. ITosTomy B
CA0BapHOI CTaTbhe YYMTHIBAIOTCA XPOHOAOIMYECKle, SKaHPOBhIe, AeK-
CHyecKkme, CMHTaKCH4ecKue, CTUAMCTUYIeCKIe U AP. XapaKTepUCTUKI
caoBa. CTPYKTYpHO CTaThsl A€AMTCSI Ha ABe YacTU: OOs3aTeAbHYIO —
KopIyc — 1 (paKyAbTaTUBHYIO — IIPUAOKEHUs 1 KoMMeHTapuii. Kop-
nyc cAOBAPHOLL cmambvy COAep>KUT 1) KoardecTBeHHBIE XapaKTepUCTH-
KI paccMaTpUBaeMOl eAVHUITB; 2) ONycaHue 3Ha4eHMI ¥ KOHTeKCT-
HBle NAAIOCTpaIIUM K HUM (34€Ch Ba>KHO IOAYEPKHYTH, YTO OCHOBHOI
JacThIO OIMCAHMs 3HaYeHMsl IIPM3BaHO OBITh He TOAKOBaHMeE, a IMEeH-
HO MAAIOCTpaniuy ymoTpedaeHUs caoBa JOCTOeBCKMM); 3) omumcaHme
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yHoTpeOAeHMsI CA0Ba B COCTaBe VMMEH COOCTBEHHBIX; 4) omycaHue
yroTpebAeHUsI cA0Ba B cocTaBe (ppa3e010TMIeCcKUX eANHNLT; 5) yKasa-
TeAb BCeX TeKCTOPOPM JaHHON A€KCHIeCKOI eAVHNUIIBI C ajpecaMy —
Ha3BaHMSMU MPOU3BeAeHMI. 30HBI KOMMEHMAPUs Y NPUMEUAHUS SIB-
ASAIOTCST AOTIOAHUTEABHBIMU ¥ CITOCOOCTBYET OOHAPY>KEHUIO Y OIIVICHI-
BaeMOIO C/A0Ba CBOVICTB MAMOTAOCCH, A4Sl YeTo MpelyCMOTPEHO OIU-
caHIe COYeTaeMOCTU C/A0Ba, TPOIIeNYecKOro yIoTpeOAeHUs U APYTUX
cAy4aes.

B sokaage nmpeanosaraercst Ha IpUMepe HECKOABKIX KOHKPETHBIX
CZO0BapHBIX CTaTell IMPOUAAIOCTPUPOBATh CHEIUPUKY VX IIOCTpOe-
HUs, IPeJAOXKNB TEM CaMBIM AAsl OOCY>KeHUs 11e1ecO0OpasHOCTb U
9 PpexkTnuBHOCTL M3OpaHHOIO IOAXOAA IIPY CAOBAPHOM OIVCAHUMN
s13p1Ka JlocToeBckoro.

Kotel’nikov, Vladimir Alekseevich, Russia

«3anmncku u3 moamnoabsi» ®. Jdocroesckoro u «Pacrraz
atoma» I'. VIBaHOBa: ge3uHTerpals cyoObeKTHOTO Ipo-
CTpaHCTBa

Y Teoprusa Msanosa (1894-1958), mosta u mposanka sMUTpaLly,
€CTb e AMHCTBEHHBI B CBOEM pOJe TeKCT, TOAHO BbIPa3UBIINIA TUIINI-
HBIV AA5 IIOCTKAACCUYECKON DIIOX!U IIPOLIeCC — Ae3UHTerparuio Cy61>-
€KTHOTO ITPOCTPaHCTBa, IOAYYMBIIYIO pa3AnM4HOe AUTepaTypHOe
opopmaenne B XX Beke. «Pacriag aroma», sTa «1mosma B 1pose» (B.
Xoaacesud), BhIIIeAlas OTAeAbHONM kHmroi B Ilapmke B 1938T.,
npousseJa CUAbHOE U pa3HOpeunsoe BIiedaTaeHue: /. Mepeskkos-
CKIII Ha3BaA ee zeHuaAvioli; P. I'yabp mpusHaBaAcs, 4TO €ro CrouiHuA0
npyu 4yreHun. BuermmHuit »¢dekr KHUIM OBLA OOYCAOBAEH BBHI3BI-
BalOIIMM B OTHOIIEHUM PYCCKOM AUTepaTypHON TpaiuIlUM codeTa-
HMEM D/AeTMYecKUX MOTUBOB M AUPUKO-MY3bIKAAbHO KOMITO3UIIUM
TeKCTa C OpAypaTUBHOM U300Pa3UTEABbHOCTBIO UM ITMHM3MOM CYyXK-
AeHunit o yeaopeke. OgHaKO BKCIIpeccHBHasl Mepejada MHTUMHBIX
COCTOSIHMIT aBTOpa B CTOAb DKCTpeMaAbHOI (opMe SIBHO He Oblaa
rAaBHOM 3agaueil. XOpOIIO paccyMTaHHas OpraHM3alMs TeKCTa
cBuAeTeabcTByeT, urto I.JVIBaHOB moOcael0BaTeAbHO pacudeHsieT
cyObeKTHOe IPOCTPaHCTBO Ha AVCKYPCHl, TeMaTUYeCK I BDMO-
LIMOHAABbHO HeCOBMeCTUMBble B ITpejelaX «HOPMaAbHOIO» >KU3He-
OIIYIIEHNsI VM «HOPMaAbHOIO» AMTeparypHoro cruasd. OH ompas-
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ABIBaeT IIPOUCXOAAIIUI B COBpEMEHHOM YelOBeKe «pacllag aToMa»,
TO ecTh pa3AoKeHNe AMYHOCTHOIO fAApa U paspylleHue I1eAbHOTO
MAMOAEKTa, BO3AelCTBIIeM HOBOI peaabHOCTU — paclajoM AO0TUKO-
BCTeTUYECKOTO KOCMOCa U TOP>KeCTBOM «MMPOBOIO ypoacTBa». Ho
OUEBNAHO, UTO elrle 00/ee 3HaUNTEeABHBIM (PAKTOPOM BO3HUKHOBEHUS
Takoro Tekcra, Kak «Pacrag aroma», Oblaa IIpeAlliecTByIOLIast
®BOAIOIINST AUTEPATYPHOIO IEPCOHa’ka, OTBETCTBEHHOTO 3a MEeHIO-
LIyIOCs «KapTMHY Mupa». Ilo Mepe HachbIIleHUsI €r0 yCAOXKHSAIO-
IIUMCA UHTEAAEKTyalAbHBIM U MOpPaAbHBIM MaTepualoM, Yrayo-
AeHusa pedaekcuy, IpodAeMaTH3alyy ICUXIIECKOTO COAEp KaHI
Hens30eXXHO 1 Oe3yaep>KHO oOocTpsieTcs BHYTPeHHUI JApaMaTU3M
IepcoHaka U HauMHaeTCs Ae3MHTerpanus CyObeKTHOTO IIpo-
CTpaHCTBa, 4TO IIOPOXKJaeT AWTepaTypHBIE TUIIBL «ABOVIHIKOB»,
HOCHUTeAel! «DOABHOTO CO3HAHUSI», «IIOAAEIOB C OOAe3HEHHO pas-
BUTBHIM 4yBCTBOM OTBETCTBEHHOCTV». OllpeseseHne IIocAeAHETO THUIIa
AaHo camMuM I'.VIBaHOBBIM HeNOCpPeACTBEHHO B P4y peMUHUC-
neHIMii u3 npoussegeHnit ®. JocToeBCcKOro — YIIOMMHAIOTCS «pas-
Hble PyCCKle MaAbuMKM», «KAelKue AMCTOYKM» U Ip. Bee »TO Aaer
OCHOBaHUsA OOpaTUTHCS K IIepPCOHaXKy, KOTOPBI IPUHIINIINAABHO
co3JaBalAcsl KaK AuUTepaTypHOe BbIpakeHMe paciiaja AUMIHOCTHOTO
jgApa, K TMpOU3BeAeHMIO, B KOTOPOM BIIepBble Je3MHTerpals
CyOBEKTHOTO IIPOCTPaHCTBa CTala IIPUHIIUIIOM OpraHM3aly TeKCTa.
D10 «3amMCKN U3 MOANOABSI» U UX AHTUrepoil. 3HaUYUTEABHEIE IO
Marepuaay ¥ (PYHKLUVAM HappaTUBHBIE KOMIIOHEHTHI, IICUXOAOTH-
gyeckas CBA3HOCTb, >KaHpPOBO-CTMA€Bas 3aBepIIeHHOCTb ellje I103-
BOASIOT COOTHOCUTH ITOBECTh C AUTepaTypHOI TpaAuIiueil TyMaHMC-
TU4eckoro peaamnsma. Ho passeprriBarommuecs 34ech MpOLIECCH pas-
AOXEHMSI M HeoOpaTUMOTO OTUY>XKAEHMs AVMCKypca, AeCTPYKTUBHAs
UIpa IepcoHaXka C DAeMeHTaMM COOCTBEHHOTO CyOBeKTHOIO Mupa
KaK C 4Yy>XXMMM YKa3blBalOT Ha TeHAEeHIIMIO, KoTopas C HeoOXoau-
MOCTBIO BeAeT K paAMKaAbHO HOBBIM (OpMaM BBIpakeHUSA CyOBeKT-
HOCTHU B AUTepaType.
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Kroo, Katalin, Hungary

CeMmmoTnyeckass MOAeAb «KpeaTUBHOTO» CA0Ba
B IIpousBeAeHIs1X /0cToeBCKOro
(Bo3oOHOBAEHIIE 3HAKOBBIX CCTEM — UHAVBI/A U €TI0

KyAbTypa)

B aokaaze paccMaTpuBAIOTCSI padHble (POPMBI CMBICA0BOIO Andde-
PeHIIMPOBaHMs B IIPOU3BeeHIAX JO0CTOeBCKOIO ABYX TUIIOB «CA0B» U
«BBICKA3BIBAHMII» TIPUHaAJAeXaIuX UM CyOBeKToB: 1. nosmoperiue
cmapuix cAos; 2. meoperue Hobix cAo6. CA060 IIOHMMAaeTCs B CBOEM
MeTaOpUUECKOM CMbICAe, KaK DTOT CMBICA TeMaTH4YecKy oIpeje-
A€TCsl B paMKax COOBITMIIHBIX CIOJKETOB pa3OupaeMBIX IIpOU3-
BeAdeHNI /OCTOEBCKOTO — «I1eTepOYpPICKON IMOSMBI» «/BOMHUK» U
pomaHnos «IIpectynaennue n HakazaHue» 1 «beckl» —, a Taxke B cepe
MX MHTEp- M MeTaTeKCTyaAbHOM IIPaKTUKM TeKCTOIIOPOKAEHIL.
ITooTryeckas KOHKpeTU3alys COOTHOIIIEHN S ABYX TUIIOB «CAOB» — Cp.
penpooyKmusHoe CA060 VS. KpeamusHoe cA060 — M3ydaeTcsl C TOM TOYKU
3peHNs, KaKk OHa IIPOBOAUTCS B TeKCTaX OopOpMJeHMeM CIlelyalb-
HOTO CeMaHTHYeCKOro 0Opa3oBaHus, B KOTOPOM JBe PasHOBMAHOCTH
«CA0Ba» IPOEKTUPOBaHEI APYT Ha Apyra. OOHapy>KeHHas CMBICAOBasd
¢gopmanua oOkas3bIBaeTCsd TUIIMYHOM AAd AUTEPaTYPHBIX CIOXKETOB,
M300paskaloIX CABUT OT UMUMAUUY K OPUZUHAADHOMY ME0PeHUt0, OT
MEXAHUMECKO20 OMPAXeHUs K NPooyKMUEHOMY NepesoNnAOULeHII0 CIapoLX
— TIepCOHAABHBIX, OOIIECTBEHHBIX U KYABTYPHBIX — MoJeAeil.
YKazaHHBIVI CceMaHTMYeCKUII CABUI peaAmn3yeTcsl B IlAaHe Iepe-
PpO>KAeHIs KaK MHAMBIA], CyObeKTa «HOBOTO CA0Ba», TaK M eTo Mupa
1 1100aABpHOTO 3HAKOBOTO CTaTyca 9TOro IocaegHero. IlosTuueckoe
nccaeJOBaHNE CBOEM METOAO0AOTMEeN CBOAUTCS K  BBIAEAEHUIO
CeMHMOTMYECKOTO acIekTa OQOpMAEHNs CeMaHTUYecKoro obpaso-
BaHUS CAO6A-NOGMOPEHUS VS. CAO6A-ME0PeHus B PA3BUTUU CIOXKETOB
nepepoxodenus/60300H06AeHUA. YKa3aHHas ceMaHTu4ecKas: ¢popmaris
paccMaTpuBaeTca He ¢ MUQOIIOSTHYECKON Touku 3peHus. OHa uc-
caeayeTcsl, C OAHOI CTOPOHBI, pacKpBITHEM IapaAleAbHbIX KOHCTPYK-
UM B Ha3BaHHBIX IIPOM3BeAeHIsIX J0CTOeBCKOro (B IIepByIO odepesb
B «/JBoiiHuke» u B «[IpecTynieHnm u HakazaHUM»), a C APYIO¥,
oIpeJeJeHyieM 3HAaKOBOM CUCTeMBI Ba’KHOTO aHTMYHOTIO AUTepaTyp-
HOTO McTOouHUKa (13 Metamorphoses OBuAusI), B KOTOPOM OHa A€XKUT
OCHOBOM Pa3BUTHS CIOXKeTa.
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Kunilsky, Andrei, Russia

Prince Myshkin’s erotic conduct
(,Idiot” by F. M. Dostoevsky)

Many Russian and foreign researchers (M. Tareev, D. Barsotti, L. Lev-
ina) accuse Myshkin of being unable to love. I don’t think this opin-
ion is fair. Had Dostoevsky shown Myshkin’s ability to love as his
critics want him to (i.e. passionately, in pagan-romantic style), the
novel would have proved to be absolutely pointless. That's because
Dostoevsky wrote his novel about ,,a Christian” and represented ,,the
theory of practical Christianity”, in which ,Christian love” is of ma-
jor importance.

In his relationships with women, Myshkin constantly breaks the
chain connecting a man and a woman into a couple and isolating
them from other people. Also, Myshkin is afraid of disharmony, ob-
scurity, and ambiguity (love — hate) of sexual attraction. By the time
of writing the novel Dostoevsky had had some experience of this par-
ticular kind of love.

Dostoevsky’s private experience might have been theoretically
supported by A. Schopenhauer’s work , The Metaphysics of Love”,
published in Russia in 1864. The experience of Russian poetry (Ler-
montov, Tyutchev) was of no less importance for Dostoevsky.

Myshkin’s position is contrasted with the sensuality of people like
Totsky. The author discredits this lover of exquisite things. Totsky’s
character is shown as narrow-minded and vulgar.

Having had tragic experience, Nastasya Philippovna is able to un-
derstand Myshkin better than anybody else. She values the quiet,
gentle, pure attitude Myshkin brings into the world of rehabilitated
flesh. It is no surrogate of love. When Hippolit, this unpleasant
young man, finishes his confession, Myshkin feels that their souls’
experience is common, their passions are common. The feeling of
people’s unity, kinship, brother-and-sister relationship may seem
somewhat insipid but that’s exactly what makes Myshkin’s heart leap
up and what Dostoevsky, to my mind, means by , Christian love”.
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LeBlanc, Ronald D., USA

Arachnophobia:
The Role of Spiders in Dostoevsky’s Fiction

Although E. B. White’s endearing story, Charlotte’s Web (1952),
attempts to provide arachnids with a more favorable image,
traditional spider lore has cast these crawly critters in a decidedly
negative light as foul, loathsome, and evil creatures to be feared and
detested. In Ewvil Sisters: The Threat of Female Sexuality and the Cult of
Manhood (1996), Bram Dijkstra has demonstrated how this arachno-
phobia merged with misogyny as many male writers, artists, and
thinkers in late nineteenth and early twentieth century Europe and
America regularly demonized women by identifying them in gender
relationships with images of a predatory voluptuary from the insect
world: that is, with various incarnations of the voracious female
spider (the black widow, the tarantula, the praying mantis), whose
main characteristic was seen to be her sexual/reproductive cannibal-
ism. By the time of the October Revolution, it became Bolshevik
practice to add a Marxist orientation to this turn-of-the-century
misogyny by portraying the proletariat’s class enemies as subhuman
vermin and parasites in order that the use of violence and terror
against them would be seen as not only justified but also necessary.
In left-wing revolutionary rhetoric, the rich were the powerful
political and socio-economic ,spiders,” while the poor were the
hapless ,flies” that they lured, trapped in their sticky web, and then
devoured. Indeed, Wilhelm Liebknecht’s widely disseminated
pamphlet, Spiders and Flies (Pauki i mukhi, 1917), divided the Russian
population precisely into these two warring zoological species: the
disgusting, monstrous, insatiably rapacious ,spiders” were all those
bourgeois landowners, landlords, and other capitalist exploiters who
sucked out the lifeblood of the working people, the urban and rural
proletariat, who, like vulnerable ,flies,” fall into the traps set to catch
all those who are desperately poor, hungry, and thus extremely
susceptible to falling victim to socio-economic predation. During the
NEP period, it would be the notorious Nepmen who, as predatory
speculators, would be characterized as constituting a species of
creatures that were ,feeding” on the economic organism -- or body
politic — of socialist society in early Soviet Russia. In my paper, I will
examine how the ,insectology” at work in Dostoevsky’s fiction
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anticipates these later cultural developments. I will show how the
Russian author -- in order to foreground the bestial nature of those
human beings who seem to forsake Christ for Darwin -- consistently
links many of his characters with lower forms of animal life from the
insect realm, especially predatory spiders and tarantulas, who are
associated with evil in a sensual as well as in a broader ethical and
moral sense.

Martinsen, Deborah A., USA

Shame from Underground

This paper will discuss the way that shame structures Dostoevsky’s
first-person narrative ,Notes from Underground.” While the under-
ground man dominates the text, Dostoevsky retains control of the
story from the very outset, providing readers with many clues to the
underground man’s psychology and how it shapes his narrative.
While the underground man preaches free will in Part I, for example,
in Part II he reveals that his irrational choices are largely driven by
shame and therefore are not , free.” Furthermore, in creating the un-
derground man, Dostoevsky demonstrates how shame can shade into
guilt, a dynamic he was to explore for the rest of his life. Thus, in Part
II, the underground man passes on his shame, and in doing so harms
Liza. He thereby compounds his original shame with the shame of
knowing he is the kind of person who has harmed another. The un-
derground man’s shame leads to evil action and thus to haunting
guilt. He writes partly to relieve his guilt, but he cannot-largely be-
cause he cannot escape the prison of his shame. Dostoevsky wrote
,Notes from Underground” to demonstrate that theory cannot
wholly account for human behavior. To debunk contemporary theor-
ies of rational or enlightened egoism, Dostoevsky proposes acts of
love and compassion. Thus, in Liza, Dostoevsky shows an alternative
to the underground man’s narcissistic self-enclosure. Liza is also isol-
ated, humiliated, and poor. She also erects barriers. Yet when con-
fronted with the underground man’s pain, she reaches out to him as
a fellow sufferer and freely offers to share his pain. Her compassion
provides an answer to the underground man’s discourse on the egot-
istical adage ,the most advantageous advantage.” Dostoevsky thus
illustrates how to overcome shame’s paradox: one can liberate one-
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self from shame’s isolation by recognizing shame’s universality.
Shame may alienate individuals from one another, but it also relates
them.

Masing-Delic, Irene, USA

,Castrating” Rogozhin and , castrate” Smerdiakov —
Incarnations of Dostoevskii’s Devil-bearing People?

It has been argued that Rogozhin’s murder of Nastas’ia Filippovna is
performed as a ritual of the sect of the Castrates (Comer). Smer-
diakov — born by a iurodivaia — has the appearance of a skopets and
seems asexual, while clearly capable of murder. This paper explores
if these two figures — one ,demonic and erotic”, the other spiritually
»blank” and strangely trusting even though himself betraying trust —
represent aspects of the Russian , national character” that Dostoevsky
feared might constitute a dangerous substratum of the God-bearing
people. If, furthermore, Nastas’ia Filippovna is an ,icon” of contem-
porary Russia, wavering between a liberating Orthodoxy (Prince My-
shkin) and a fanatic-sectarian Populism (Rogozhin), her final choice
of the latter dooms her. And if Fedor Karamazov is the incarnation of
that paternal principle which, however defiled, may not be des-
troyed, then Smerdiakov represents the ,blank” people that are led
astray by ,,coquettish” intellectuals eager to display their ideas rather
than enlighten their cultural inferiors, intellectuals such as Ivan Kara-
mazov (or Stavrogin, to go back to yet another text, The Devils, in
which castrates play a role). In both cases, Russia’s universal-salvific
mission in the world is threatened, since the , dark substratum” of
the Rogozhins and Smerdiakovs may corrupt the God-bearing Russi-
an people unleashing ,senseless revolt” (Pushkin) rather than a dis-
play of the image of God. Dostoevsky thus confidently proclaims his
faith in Russia’s salvific mission in his ,public sermon” (Diary of a
Writer), yet also expresses his doubts about it in some symbolic fig-
ures of his more multi-facetted fiction.

Approach: a thorough investigation of Dostoevsky’s vision of sec-
tarians in both his fiction and publitsistika in the context of contem-
porary research on sectarians, aided by recent works on Russian sec-
tarianism (Etkind, Engelstein and others).
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McReynolds, Susan, USA

God as Merchant: Dostoevsky’s Economies of Salvation

My book in progress, Redemption: National Messianism and the Eco-
nomy of Salvation in Dostoevsky, establishes the value New Economic
Criticism for our understanding of his works. Economic rationality
structures Dostoevsky’s spiritual concepts in ways that have not been
appreciated. Through close readings informed by New Economic
Criticism, Redemption traces the evolution of a curious understanding
of Christianity in Dostoevsky’s writings: it comes to be portrayed as
an economic relationship between a merchant God and His adult
customers trying to buy salvation with the redemptive coin of child
sacrifice.

This paper provides an overview of my book manuscript, intro-
ducing three of the new perspectives achieved through economic cri-
ticism. First, our interpretation of Dostoevsky’s religion and positive
characters changes. Like Zosima, who preaches that the relationship
between God and humanity is one of trafficking in the dead children
—Christ, Job’s children, etc—who circulate as salvational currency
between God and adults, Tikhon urges Stavrogin to benefit from
Matrosha’s suffering: be reconciled to her death, he advises, and
,,seiu velikoiu zhertvoi kupite vse, chego zhazhdete” (PSS 11:29).

Second, economic criticism enables us to re-evaluate Dostoevsky’s
rebels. Raskolnikov, Stavrogin, and Ivan question the use of child
sacrifice as currency for the purchase of salvation, and reject the re-
duction of relations with God to a calculating mentality that believes
,vse sochtetsia” (Tikhon 11:28).

Finally, economic criticism can explain the puzzling chauvinism
of Dnevnik pistalia. Dissatisfaction with commerce in innocent suffer-
ing never finds any positive expression in the fiction, where it results
in blasphemy and/or (self-) destruction. But the Diary offers a posit-
ive alternative: the Russian people will end the historical trade in in-
nocent victims with their gift of self-sacrifice.
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Mochizuki, Tetsuo, Japan

30crMa B KOHTEKCTEe «MHOTOCAOBIS» y AOCTOGBCKOFO

AaBHO Oblaa oTMedeHa (PyHAAMeHTaAbHAsi OCOOEHHOCTDH S3BIKOBOTO
cosHaHMsA /OCTOeBCKOIO, KOTOpas CTUMYAUPYeT UIPY C «SI3BIKO-
BOCTBIO sA3bIKa» (X.-IO. I'epuk) B ero mpomssegennsix. I'epou Jocro-
€BCKOIO, TaK >Ke, KaK M ero pacCKazuuky, IIpeiCTaBAsSIOT cOOOI
MAEOAOTOB sI3bIKa I s3BIKOBOM KOMMYHHUKammu. VIX «caoBecHble
crimxum» (K. Mouyabckmii), KOTOpBIE BBIABASIOTCSI B peueBOIl
MpaKkTHKe, TeCHO CBA3aHBI C MMUPOBO33PEHYECKMMM ITO3ULIMAMIU, a
TaKXe C IIpeACTaBASHVSIMM O OpyzuX Y B3alMMOOTHOIIIEHNAX C HUMI.
Peupr repoes, pasaAMyalomiascsi PUTOPUYECKUMU «IIPUBKYCaMI1»,
SBAAETCS KaK CPejCTBOM MX CaMOBBIPa>KeHMIs, TaK M IIpeJMeTOM
nsoOpakeHns. Takum o6pa3oM, SA3BIK B pOMaHe IIpeAcTaeT Kak
A1060TIBITHONU COueTaHIe c110co6a CAMOGLIPAKCHUS. U1 1eMbl.

MHorocaoBue sABAsI€TCA OAHMM U3 3aMEeTHBIX CUMIITOMOB, ITIPOHU-
3BIBAIOIIMX IIeCTPYIO Talepelo CAOBEeCHBIX IOPTpeToB Yy /JocToeBcKo-
ro. Haunnas c repost mepBoro snmucroAspHOro pomMaHa, MBI BCTpeda-
eM HeMa/O BapMaHTOB MHOIOCAOBHOM AMYHOCTM: TOBOPYHOB, BHY-
TPeHHUX I101eMJCTOB, XBaCTYHOB, IIaTOAOTMYECKMX AXKeILoB, Tpago-
MaHOB, OpaTOPOB, BLICTYMHAIOIIUX 104 BAMSHIEM HpaBCTBeHHO-IICH-
X00TM9ecKOTO HadpbiBa, IPO(eccriOHaAbHBIX Ka3yMUCTOB U T. 4. XOTs
I10A00HbIe CAOBECHBIE CTUXMI MOTUBMPYIOTCS IIO-Pa3HOMY, MHTepec-
HO 3aMeTUTh, YTO Y JOCTOeBCKOrO MHOTOCAOBIE IIOYTH BCerja COIpo-
BOKJAeTCs «II0AIIOABHBIM» COMHEHNEM B SI3bIKOBOM KOMMYHMKaIIUN
M OCHOBBLIBA€TCsI Ha ®TOM COMHeHMM. /0CTaTOYHO BCIIOMHUTD TaKMX
NapajoKCcaAbHBIX 3aMKHYTBIX ¥ HEKOMMYHMKaOeABHBIX TOBOPYHOB
uAu TpapoMaHOB, KaK 4el0BeK U3 IOATI0ABs, /leGeseBa, Apxaawii
Aoaropykmit n Visan Kapamasos. Hapymas csouM MHOIOCAOBUEM
TIOTYEBCKMII 3aIlpeT «MOAYM», OHI KaK pa3 40Ka3bIBaIOT eTo >Ke aKCH-
OMY: «MBICAD U3peYeHHasI eCTh A0XKb».

Takoit mapasoKcaabHOCTV OTMedeHa M pedb PacCKa3uiKoB, CA0Ba
KOTOPBIX TOXe He 4y>KAbl COMHEHHUIO B COOCTBEHHOJI ITpaBAMBOCTI,
11e4eco00Pa3HOCTY U 3HaYeHMM AAsd duTaTeAs. DTO TOABKO HEKOTO-
pble acIleKThl SI3LIKOBOI MaAUTPHI MucaTeasd. MOXKHO U CUUTaTh, IYTO
11oA06HBIM 00pa3oM /J0oCToeBCKMIT ITpU3bIBaeT YMTaTe el K IoMCcKaM
MAea/bHOTO OTHOIIEHNS MeXKAY YeJ10BEKOM I SI3HIKOM.

Crapen; 3ocuma BblJeAsleTCs Ha 9TON KapTuHe CBOMM YHMKaadb-
HBIM OTHOIIEHMEM K S3BIKy. Bo-IlepBbIX, OH OOABIIION «TOBOPYH»,
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TOABKO Oe3 MpOHMYIeCKOTO ITpuBKyca. Ero a4HM, Tak e Kak OyAHU ero
«AUTepaTypHOro obpasiia», crapiia AMBpOCHUs, IIPOXOAAT Cpesu AIO-
Aevl, B TIOCTOSIHHBIX Amaaorax ¢ Humu. OH caM KOHCTaTUpyeT, 00-
pammasch K Maaammm: «CToABKO A€T y4nA Bac U, CTalo OBITh, CTOAb-
KO /€T BCAYX TOBOPUA, YTO KaK ObI ¥ IIPUBBIYKY B351 TOBOPUTH, a, TO-
BOpsI, Bac y4UTh, U 4O TOTO CHe, YTO MOAYaTh MHe IIOYTU U TpyaHee
Ob110 Obl, YeM TOBOPUTS ...» (14-148). Bo-BTOpHIX, 30CcUMa sABAsETCS
MA€0A0TOM IIOKAOHEHMUsI CAOBY B KOHTEKCTe XPUCTUMAHCKON TpaAl-
uun. Harmpumep, sBnepsble ero peAUrMo3Hoe caMOCO3HaHMe 3apoAu-
A0Ch TOTJa, KOIZa OH IIPUHAA «B AYIIYy IIepBO€ CeMs cA0Ba OO
OCMBICAeHHO» (264). ITo 3ocuMe, Bech MUp >XMBeT OOKBUM CAOBOM,
«... MO0 A5 BCeX CAOBO, BCe CO3JaHNeE U BCA TBApb, Ka’KABIN AVCTOK
yCTpeMAsIeTCs K CAOBY, OOTy cAaBy IIOeT ...» (268). B-rpeTsux, cam 3o-
CUMa SIBASIETCSI CUMBO/AOM CA0Ba, KOTOPOeE, II0A00HO TOMY €BaHIe/b-
CKOMY IIIIIEHNYHOMY 3€pHY, IepejaeT OOKbIO 1AeI0 CBOell CMepThIO.
Taxoe crpemaeHMe OTOXAECTBAATH Ce0sI CO «CAOBOM» ITPOTHUBOIIO-
cTaBAsieT ero U oTiy PeparoHTy, BeAMKOMY IIOCTHUKY U MOAYaAbHU-
Ky, u VBany Kapamasosy, «<Mormnae».

Moit AokaaZ MMeeT 1I€AbI0 OCMBICAUTh MeECTO 9DTON «pas-
TOBOPYMBOI PUIYPEI» B A3BIKOBOM Mupe JocToeBcKoro.

Molnar, Istvan, Hungary

Dostoevsky’s ,,icon painting” — From the ,, anti-icon”
through the , quasi-icon” to the authentic icon

The theme ,,Dostoevsky and the fine arts” comprises a wide range of
questions and constitutes an element of utmost significance in his
artistic thinking. There are a lot of works concerning the , painting”
of Dostoevsky but it is more correct to speak of Dostoevsky’s ,icon
painting” if we take into account the real intentions of the Russian
writer. The icon consists of a synthesis of art and idea, it is also a syn-
thesis of matter transformed by spirit — a vehicle for the transmission
of spiritual energy. Dostoevsky knew very well that the icon reveals
how matter reconstituted by Christ can be restored to the original
harmony and beauty it possessed before the fall. It is therefore a sym-
bol or reflection of Incarnation and Transfiguration.

Thus, in Dostoevsky’s works we can observe an ever increasing
demand of manifestation of the true image, an artistic quest for the
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authentic icon. In solving this problem Dostoevsky uses a complex
approach organically implying moral, theological and aesthetical ele-
ments. Owing to his status of an artist working in the sphere of
verbal expression, of course, his starting-point is an aesthetic one em-
phasizing the relevance of beauty in saving the world. Dostoevsky
was impressed by a number of paintings in several European mu-
seums, and some of them play an important role in the ideological,
poetical and compositional structure of his works. While Holbein’s
,Christ in the Tomb” representing a kind of ,anti-icon” receives a
multiple ekphrasis in the novel ,The Idiot”, Raphaels ,Sistine
Madonna” so much admired by Dostoevsky as a ,,quasi-icon” is only
mentioned in some of his works and letters. The visionary painting
and compositional methods of the , divine” Raphael must be thor-
oughly studied in order to understand his great importance in Dosto-
evsky’s aesthetic universe.

Besides those christian — christological and mariological — consid-
erations the Russian writer makes efforts to find the right form also
by using allusions to antique Greek mythology: Claude Lorrain’s
,Acis and Galatea”, based on Ovid’s ,Metamorphoses” constitutes a
transfigured representation of the ,Golden Age” in the dreams of
Stavrogin, Versilov and the ridiculous man.

The form of an idyll seems to be a productive method of recon-
quering ,paradise lost” in the future but Dostoevsky sees the satis-
factory solution in acquiring the authentic icon. After using the iconic
thinking already in the former works — as demonstrated by Onasch,
Kautchishvili, Anderson and Kasatkina — he reaches his quest’s cul-
mination point in , The Brothers Karamazov”. Evdokimov’s words
testify to the great importance of the icon, the iconographic method
in Dostoevsky’s poetics: he ,traces a saint’s face and hangs it on the
wall in the background like an icon; and it is by its revelatory or
therapeutic light that one deciphers the meaning of the events that
take place on the stage of the world”.
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Morozova, Tat'iana Leonidovna, Russia

Espona raazamn Jocroesckoro:
roanQoHnIecKoe BujeHIe

Heo0OxoAMMOCTh MHAMBIAYAaABHOTO MO3MLIVOHMPOBAHMS IIO OTHO-
IIIEHNIO K AByM IIMBUAU3AIIUAM — PYCCKOV U €BPOIIEVICKON — AOCTaBa-
aAach (M A0CTaeTcsa) Ka’kaoMy ImcaTealo B Poccyy Kak OBl IO Hacaea-
ctBy co BpemeH Ilerpa. llerposckme mpeoOpa3oBaHus BHeCAU B
pyccKoe HallMOHaAbHOE CaMOCO3HaHIe Pa3JBOEHHOCTh, OT KOTOPOI
oo He m3basmaoch 4o cux 1op. Cospemennas Espoma moxer
MOHATH 9Ty IIpoOaeMy HamHOro ayumre, dem B XIX Beke,
HO3ULIMOHMPYSI CBOe OTHOIIIeHMe K AMepuKe.

AyaansMm caaBsHOPUABCTBa-3allajHIYeCTBa He JICKAIOYaad ITONC-
KOB €r0 IPeojoAeHMs, 4TO 3acCTaBAsAAO OIIIOHEHTOB BHMMAaTeAbHO
M3ydaTh apryMeHTallMI0 ITPOTUBOIIOAOYKHON CTOPOHBI M BOCHPUHM-
MaTb 4y>KyIO TOUKY 3peHI:sI KaK HeM30e>XKHYI0 4aHHOCTh, KaKoe OBl OT-
HOIIleHMe K ceOe OHa HM BEI3bIBaJa. DTO MOAAEPIKMBAAO B PYCCKOM
oO1IecTse 1 ero 4AeHax Ty «IIUPOTy», Ha KOTOPYIO He TO IIPOCTO yKa-
3bIBal, He TO ceToBaa JOCTOeBCKUIA.

CobGctBenHoe Budenne JocroesckuM EBpormsl oTAM9aa0Cch MMeH-
HO TaKOM IINPOTO¥ U MOXKeT OBITh OXapaKTepM30BaHO KaK I10ANQO-
Hudeckoe. Eppona 4451 JOCTOEBCKOTO — HTO M 3€MASl «CBATBIX 9yAecC»,
U «Kaaabuire». DTO U BTopas poauHa («Y Hac — PyCCKUX —ABe pOAu-
Hbl: Hama Pycs 1 Espona») (23;30).

ZJlOCTOEBCKOTO Ha3bIBaIOT TO HPOBO3BECTHMKOM CTPOUTEALCTBA
«OOIIIeeBpOIIeIICKOIO J0Ma», TO, HallpoTus, KceHopoodoM. Takme 11o-
AApHBIe CYXA€HUA, TOAKpeIrAsieMble HeOOXOAVMBIMM IIMTaTaMIi,
BO3MO>KHBI IIOTOMY, YTO He TOABKO KaXkKA0e MHAMBUAyaAbHOE CO3Ha-
HII€ MOTA0 MIMETh B XYA0>KeCTBeHHON BCeAeHHOM /0CTOeBCKOTrO CBOI
COOCTBEHHBII I010C, HO ¥ BHYTPU Ka>KAOTO MHAMBIAYaABHOTO CO3HAa-
HUS (B TOM 4lcAe aBTOPCKOTO) MOIAO 3BydaTb CKOAb YyTOAHO MHOIO
HEeCAVISIHHBIX TOA0COB.

INomyaspuocts JocToeBcKOro Ha 3amaje OOBSICHIETCS, OTYacTH,
TeM, YTO B €ro TBOpyecTse Jalaj CMOT yBUAETh CBOe OTpa’keHue B
3epKade APyrom LUBUAU3ALUM, KOTOpas U OAmM3Ka €BPOIIEIICKOM, U
Aajexa OT Hee (KakK IpaBOCAaBMe, C OAHOM CTOPOHBI, ¥ KaTOAMIECTBO
U IIPOTECTAHTCTBO, C APYTOIA).

JocToescknii Ob11 TIOpOII OecriomiadeH B cBoeil KpuTuke EBporrs,
HO He MeHee OecriomaHbIM OH On1Baa 1 K Poccun. Ilepexoa k mocrt-
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XPpUCTHAHCKOMY OOIIecTBy (moTepst XpucTa) 3aTpoHyA Kak 3amag,
Tak BriocaeacTsuu n Poccuio. JocToeBckuii 1okas3aa, uro Poccuio u
EBpomny 00beauHsIOT B 604b111€T1 Mepe He OOIIIMe IIEHHOCTH (XOTSI He-
KOTOpPBIE U UMEIOTCSI), a OOIINe TPYAHOCTH, YTPO3BI U BHI3OBBI BpeMe-
HIAL.

Neuhauser, Rudolf, Austria

Dostoevsky’s View of America

Dostoevskijs Ausserungen zu Amerika in seinen literarischen Texten
sind durchwegs von einer sehr negativen Einstellung bestimmt. Es
wird in dem Vortrag der Frage nachgegangen, ob hier allein Xeno-
phobie des Autors zum Ausdruck kommt, oder ob man annehmen
muss, dass andere Einfliisse, sei es aus des Autors Lektiire, seinem
Umfeld und dem in Russland in der ersten Halfte des 19. Jh. verbrei-
teten Amerikabild wirksam gewesen sind.

Novikova, Elena Georgievna, Russia

®. M. Aocroesckuit u B. B. Haboxkos:
AVICKYPC «AMYHOIO OTYasHUA» U CyAbOBI pyCCKOV M-
rpanun

JleMOHCTpaTuBHO 3ajaHHas camMyuM HaOOKOBBIM cTpaTermsl OIIIIO-
sauin  /JOCTOeBCKOMY B COBPEMEHHBIX MCCAeA0BaHMAX MeTOAO-
AOTUYECKM 3aKOHOMEPHO pa3BopayiBaeTcsl OT aHTMHOMMUM A0 MAeH-
TUYHOCTIH.

Hamu mpeaaaraeTcst cTpaterus M3ydeHMsI He «IIPsMOIi», a «KOC-
BeHHOII» peunt HabokoBa 0 J0CTOeBCKOM B TaKMX €T0 TeKCTax, rae Jo-
CTOEBCKMII B OCHOBHOM He sBAsJeTCS TIAaBHBIM OOBEKTOM BBICKa-
3bIBAHIA.

B xyabpType pycckoit smurpaiuy oopas /J0CTOEBCKOTO pacIaics
Ha «XyAOXHUKa» U «peaurnosHoro ¢puaocoda». Tak, Xosacesuu B
cratbe «O CupuHe» MoguepKuBaeT «MacTepcTBo» /0CTOeBCKOTO-Xy-
AOKHMKA.

B cratpe «O Xogacepnue», HaIMcaHHON Ha CMepTh CTapIIIero To-
Bapuiria, CpuH pasMBIIIAsSeT O Pycckoii smwurpanum: «VIckyccTso
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<...> BBIPOAMAOCH y HAC <...» B Ae4eOHYI0 AMPUKY. VI XOTsa HOHATHO,
9YTO AMYHOE OTYasHUE HEeBOALHO HUIIET OOIIEero IyTU AAsS CBOEro 00-
AeTJeHus, II093Usl TyT HU IIpu 4eM, cxuMa nau CeHa KOMIIETEHTHee».

«/lMgHOE OTYasHME» PYCCKOTO DMUTPAHTa HaMedaeT TPU «ITyTH»:
«UCKYCCTBO»/«I1093Ms1», «cXxuMa», «CeHa». VIMs JocroeBckoro He Ha-
3BaHO, HO 3a/aHO BCEM KOHTEKCTOM IIOCMEPTHOI! cTaThyl O XOJaceBu-
Je.

CobcrsenHo B TBOpuecTBe HaGokoBa mmsa /OCTOEBCKOTO CTaHO-
BUTCS 3HaKOM AMCKYpCa «AWYHOIO OTYasHMSI», KOTOPBIL pas-
BOpauYMBaeTCsl TPeMsI Ha3BaHHBIMMU «ITyTSIMM» «UCKYCCTBa», «CXVMBI»
n «CeHbI».

CaMblIit «40CTOeBCKUII» poMaH Ha3BaH «OTdasHue».

Aoxaag «JocToeBcknii 0e3 A0CTOEBIIMHEI» — O «MacTepcTBe» Xy-
AOKHMKa. B mosTmuecknit nuka o6 mckyccrse «Karam xpacok» Bo-
mao cruxorsopenne «Jocroesckuii». B «Transparent things» obpas
KapaHZaira, HaOOKOBCKass MeTadopa TBOPUeCTBa, IIepeIlleTaeTcsl C
00pa3oM «MaaeHBKOTo JOCTOeBCKOTO», Ube IIyTelllecTBre 110 EBporre
— «4EePHOBMK» CKUTaHNII PyCCKOTO BMUTpaHTa.

Ilyts «CeHbl» — XyAOXKeCTBeHHasA peaamsauus Tpaguunu «lIpe-
CTyILZAeHM:sI M HaKadaHus». OHa omnpegeaser cruxorsopenne CupuHa
«L inconnue de la Seine», Bocxoas k 00pa3y CoHI: «T040BOJI B BOAY U
pa3oM ITOKOHYMTH! «<...» 00ayMBbIBada oHa B oTdasHum». Cons us Ce-
HBL

Orcioga — mporectsl HabokoBa IpOTHUB KPUTHUKOB, COOTHOCHBIIINX
/OCTOEBCKOTO IIPENMYIIECTBEHHO CO «CXMMOI», «MUCTHKOI». Ho
CZI0XKHOCTh HaOOKOBCKOTO OTHOIIEHMS K /OCTOEBCKOMY CBOAUTH
TOZBKO K 9TOMY HeIIpaBOMEPHO.

Aocroesckuit 4451 HabokoBa — Xy40KHUK, TpeBpaTUBIINI CTpaIll-
HBIII SKM3HEHHBIN OIBIT «AMYHOTO OTYasHMSI» B «UCKYCCTBO» U DTUM
HeOOXOAVIMBIN AUTepaTrype sMuUrpanuu. «/lmgHoe oTdasiHUE» CTAA0
3a10TOM IIPOAOAKEHNSI TPAAULINI PYCCKOI AUTEPaTYPEL
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Novoselov, Vladimir & Bella Ulanovskaya, Russia

Aaprimiickuit nemsax Aaekcanapa Kasama u 6ecripuior-
Hble ckuTaabilbl .M. docToeBckoro. I lombITka Boccosaa-
Hua OgyxorsopenHoro Joma (Jocroescknit, bynus,
[IImeaes)

Kusasp Mpimikya n CTaBpOruH OILyIIAioT CBOIO Uy>KA0CTh peaabHOMY
MUPY ¥ UCHBITHIBAIOT OpeMsl OTBep>KeHHOCTH Ilepe MIPO3AaHMeM.
Ho ux AyXOBHBIN OHIBIT BKAIOYAeT >KaXKAy COIPMYACTHOCTU BBICILIE
Ky3HM: MBINKMH, B KaHTOHe BaaamiickoM, yXOAUT B TIOpHI, B
HE3eMHON THUIIIMHE I SAPKOM CBeTe IIpesaBasCh MUCTUYECKOMY
coseprannio; CTaBporMH — MpayHOe yIljedbe KaHTOHa YPU TOTOB
BOCIIPMHATD B alTOKaAMIITYECKIX TOHaX.

B mupoonrymenne JocToeBCcKOTo OpraHMYHO BXOAUAO YYBCTBO
B3aIMOCBS3aHHOCTY AYXOBHBIX MCKaHMII ¥ IIPUPOABL B e 3HAUMMBIX
MoMeHTax. VIHTeHcMBHOCTD TepeskuBaHmuii Mpimknna u Crappornsa
caura JloctoeBcKuM He IIpocTo ¢ ipupogoit HIselnapun, a — Ha Halll
B3TAs1A — C IIBEMIIapCKUM Ieli3akeM, IpeoOpa’keHHBIM KHUCTBIO U
pesitom AzekcaHapa Kasama, kapTuaB 1 TpapuKy KOTOPOTO INCa-
Teab Buea u B Poccun, u 8 Espore.

Hosatop, Kazam cosgaa cBoiO cucreMy BUAEHNS HPUPOAHOM
KM3HH, KOTAa Ha TIOAOTHE UAM AUCTe 3a IIepBO3JaHHOCTBIO U HeoOy3-
AAHHOCTBLIO IIPUPOAHON CTUXMU yraAblBaeTcs IIPUCYTCTBYE BEYHOTO
Havasla. B «BbICOKOTOpHBIX» melzakax Kazama BosHuKaer ekt
IpopbiBa B 3arpejelbHoe. B «aecHbIx» mersaxkax (C MX MpadyHBIMU
yIeAbsAMH) UTPa CBETOBBIX KOHTPACTOB CO3JaeT HacTpoeHue Oe3bIc-
XOAHOTO OAVHOYECTBa U OXKMAAHNS YeT0-TO Y>KacHOTO.

Y MbImkmuHa ecTh TO4Ka B ropax Baaamiickoro xaHToHa, B KOTO-
poll K HEMY IIPUXOAUT OIIyIleHne IpeobpaskeHHON Xusau (8; 51,
287, 351). Ileitzak xaHTOHa ¥Ypu B 40Me EraHumHBIX — CBAETEeAbCTBO
TEeMHOI CTOPOHBI AyILN Teposi (BpeMeHaMM ero BJedeT B «MpayHoe,
IyCTBIHHOe MecTO» (8; 286). MOXHO AOHYCTUTD, YTO ®Ta KapTUHa —
«aecHoI» neizax Kasama. HanpammpaeTcs ee cpapHeHMe ¢ omumca-
HIeM yIleAbsl B KaHTOHe YPU, KyJa XO4deT HaBeyHO IIepeceAmThCs
CraBporuH. YIieabe CTaBPOIMHCKOTO MpuOeXuIla HallOMUHAEeT
«yIeAbsl TOp», B KOTOPBIe «CKPBIBAIOTCSI» AI0AM B CyAHBI A€HDL OT
rHeBa boxsero (Otkposenne Voanna borocaosa 6, 15).

ZJocToeBcKuii onpeAeana AOMUHAHTY AYXOBHOJN SKM3HM CKUTaAb-
a.
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I'ae ©b1 HM Haxoauacs repoit «KusHu ApceHbeBa» — B ycaabOe, Ba-
TOHe 10e3/a, KaloTe ITapoxo4a — OH OCTPO YyBCTBYeT AbIXaHNE Pa3oM-
KHyTOrO mpocTtpaHcTsa. C paHHIMX A€T OH Kak OyATO MPOBUAUT CBOIO
CyAbOy M3rHaHHMKa VI MCIIBITBIBAET TOCKY IIO yTpaueHHOMY JoMy.

CaoBa MbImiknHa — «BCé 3HaeT CBOM IyThb» (8; 352) — BII0AHe MOT-
an Obl ctath snurpagom K «lery I'ocnoanio». I'epoit pomana [lme-
JAeBa IIOAHOIIPABHBIN YYaCTHUK «BEAMKOIO Ipasaumka» (8; 351) u
obuTareab BOccodgaHHOTO B u3rHaHumu OgyxoTsopeHHoro Joma, B KO-
TOPOM LIapUT XXMUBOTBOPSAIINI YKAa/ HapOAHON XKU3HI.

Oikawa, Yoko, Japan

In Pursuit of a Beautiful Man:
Humour in The Pickwick Papers and The Idiot

Dostoevsky is considered a novelist who tried to grasp human’s life
in his deep, metaphysical way. In fact, most of his novels dealt with
the difficult problems to solve and his world was boundless because
of these complexities. Therefore, undoubtedly, this view above men-
tioned can indicate his major characteristic. There is, however, an in-
teresting factor in his novels. In spite of his profound themes
throughout his career, we can see his humour here and there in his
novels.

Dostoevsky mentioned the names of Cervantes and Dickens in his
letter so as to give his thoughts on a beautiful man when he had
planned to write The Idiot. According to Dostoevsky’s statement,
the beautiful man can be beautiful only because they are humorous at
the same time. In his belief, the beautiful man was able to evoke a
feeling of consideration and sympathy on readers’ minds and also to
generate humour. Dickens’s Pickwick was referred to explain his
ideal after noting Don Quixote.

Actually Dickens and Dostoevsky dared to pursue an image of the
beautiful man throughout their lives and careers. Although both of
them would instinctively realise the difficulty to look for and find the
beautiful man, they never gave up the pursuit. As a result, they cre-
ated the beautiful man as a humorous figure.

This paper will examine the pursuit for the beautiful man in Dick-
ens and Dostoevsky and make it clear that their beautiful man is in-
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separable from a sense of humour, focusing upon The Pickwick
Papers andThe Idiot.

Ollivier, Sophie, France

Les ambiguités de 1'héritage dostoevskien
chez Nina Berberova

On n’en finit pas de découvrit les richesses de la littérature russe de
I'émigration. Ce n’est qu’a partir des années 80 que furent découverts
et publiés par 1'éditeur Hubert Nyssen les livres de Nina Berberova
dont le succes fut foudroyant.

Dans C’est moi qui souligne Nina Berberova se reconnait comme
maitres du coté de la Russie Dostoevsky, de l'autre Chateaubriand,
Flaubert et Proust. C’est entre ces deux poles que se situe son oeuvre.
Ce double héritage traduit des aspirations artistiquyes et culturelles
différentes qu’elle sut assumer et dépasser pour créer une oeuvre
d’une originalité fascinante.

Son premier roman, Les Derniers et les Premiers (1930), porte in-
déniablement la marque de Dostoevsky, non le Dostoevsky du
Discours sur Pouchkine mais du Dostoevsky des Humiliés et Offen-
sés. C'est en quelque sorte avec le regard que porte Dostoevsky sur
les pauvres de son temps qu’elle dépeint les émigrés russes en France
apres la Révolution. Contrairement a Joseph Kessel qui développe le
mythe de l’aristocrate russe devenue chauffeur de taxi ou ouvrier,
Nina Berberova montre que toutes les classes ont été touchés par
I'émigration, tous sont devenus des humiliés et offensés.

I conviendra de définir l'influence de Dostoevsky dans la
maniere dont Nina Berberova dépeint des représentants de la Russie
éternelle, vivant dans le déchirement leur dénuement matériel. Les
personnages berbéroviens de ce premier roman restent attachés a un
monde passé.

Puis dans un deuxieme temps l'écrivain se détourne de Dosto-
evsky et écrit des oeuvres marquées par l'influence classique fran-
caise. C’est une facon pour elle de trouver sa place dans la culture
francaise.

Dans un troisieme moment elle se tourne a nouveau vers
Dostoevsky pour écrire son fameux récit Le Laquais et la Putain
(1937). Son héroine Tania porte la marque des héroines dostoevski-
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ennes, telles que Grouchenka ou dans une moindre mesure Nastassia
Philippovna, par la délectation avec laquelle elle effectue sa descente
aux enfers.

Les différences avec Dostoevsky sont toutefois importantes. Le
personnage bérbérovien parait moins torturé, il s’englue dans une
existence sordide sans prendre conscience du tragique de sa condi-
tion. Berberova a en quelque sorte maitrisé ses liens avec le grand
maitre. En un récit bref et elliptique, écrit en un style évocateur et
incisif, elle présente un portrait des émigrés russes en France, issus
spirituellement de I'héritage de la Russie du 19éme siecle mais cou-
pés de la mére-patrie et aux prises avec une réalité étrangere dans la-
quelle ils cherchent désespérément le reflet d'un monde disparu.
Dans des bas-fonds moraux se forge une nouvelle russité dérisoire.

Dostoevsky est devenu moins un point de référence qu'un point
de départ, un tremplin a partir duquel se définit un nouveau type
russe. D’autre part celui-ci exige une nouvelle forme romanesque qui
se traduit par une forme breve et elliptique, la présence toute puis-
sante bien qu’implicite d"un narrateur omniscient, aux rapport ambi-
gus avec ses personnages, qu’elle se refuse de juger tout en gardant le
droit d’user envers eux d’une ironie subtile, sans 1'étaler au grand
jour.

L’errance morale et spirituelle de I'émigré russe est dépeinte de
main de maitre.

Opitz, Roland, Germany

,4rto aeaats?” y JocTOEBCKOTO

,Ecth uto geaats, Ilapden! Ectp uTO gesaTs Ha HallleM PYCCKOM
cBeTe, Bepb MHe!” ToBopuT MBILIKIH CBOEMY APYTY He3a40A4TI0 I1epe/
TeM, KaK OHM OOMeHBIBalOTcs Kpectamu. Kunury UepHsliesckoro, Ha
KOTOPYIO TyT HaMeKaeTcsd, 4YmuTaeT B CAeAyloIlleM poMaHe
Aocroesckoro, ,becsr”, Creman Tpodpumosmd. MBIIIKMH B pas-
MBIIIAEHNAX HEeINOCPeACTBEHHO IIOoCAe Ha3BaHHOIO — pasrobopa
BBIABMTaET CBOJM OTBeT Ha IIOIBITKM IpeoOpa3oBaHMs OOIIecTBa I
BOCIIMTaHUA , HOBOTO yeaoseka”: ,CocTpajaHie eCTh rAaBHeNIINIA 1,
MOXKeT OBITh, €eAVHCTBeHHBII 3aKOH OBITHS BCero dYealoBeyecTsa.”
Ognaxo, sompoc ,,YTo geaaTs?” ABAAETCA TUINMIHBIM BOIIPOCOM U
/OCTOeBCKOTO: B poMaHe ,YHIDKeHHBle U OCKOpOJeHHBIE”, Ha-
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IJICAHHOM eIlle A0 IIpou3BeAeHUs] “epHBINIEBCKOTO, BOIIPOC
BcTpevaetrcs 43 pasa. Oba aBTOpa >XMUBYT (paKTUUIECKN B OAHON M TO
JKe cpeAe, OHM Y4YacCTBYIOT B TOM e ,AUCKypce”, HO JaloT
IIPOTUBOIIOAO0XKHBIE OTBETEL

,JAUcKypc” 5TOT 0XBaTiA B 19 Beke BCIO PyCCKYIO AUTEpaTypy, BO-
npoc ,Yto geaaTh?” Mo-HACTOAIIEMY CTad PYCCKMM BOIIPOCOM, OH
CTaBUTCS Ha BBIAQIOIINXCSI MecTaxX AeCTBUs B ITpousBeAeHnsx [lym-
kuHa, Typrenesa, I'onuaposa, Toacroro (,, Tax uto ke HaM AeaaTn?”).
Ocobenno y AoCToeBcKOro BhIABUTAETCSI Ha MepBbI IAaH MaKCUMa-
AVCTCKOe HeTepIleHNe, KOTOpoe 3BYIUT B BTOM BoIlpoce. PackoabpHu-
KOB B Haya/e poMaHa CYMTaeT, 4YTO OH JO/AXKEH JAeAaTb XOTh YTO-HU-
OyAb A4S CIIaceHUsI ceMbM, OH He B COCTOSHUM >KAAThb MAU AOBOAb-
cTBOBaThC MaabIM. TouHo Tak ke Azera Kapama3os HecriocobeH K
,, JIOAOBMHHOMY KOMITPOMUCCY”, OH 4yBCTByeT cebs1 0Os3aHHBIM ,,Je-
AaTh Aea0”.

DBecriokosAmmit BOIIpOC 9TOT Ba’KeH AAsl BBIPa>KeHUsSI aBTOPCKOII
roauiun /JoCcTOeBCKOTO, IIOBTOPEHNE BOIIPOCa yCUAUBAaeT BOAHEHNe
BIIAOTb A0 TOTO XapaKTEPHOIO BBHICOKOTO HAIIPSIKEHMUs], B KOTOPOM
IIepCOHaKM AOAXKHBI BBIABAATDL CBOIO CyTh. VI Ha0OOPOT, B KaTacTpo-
Juaeckux cutyanuax aBTop CBs3BIBAaET ,UTO AelaTh?” He C BOIIPOCH-
TeABHBIM, a C BOCKAMIIaTEABHBIM 3HAaKOM, BBIpa’kasl OT4YasHIE, JICTe-
puio, 6e3HagexxHoCTh. Baagumup Habokos 3araasmem pomana ,,Ort-
gasHue” IpsAMo cchblaaeTcs Ha JoCcToeBCKoTo.

Moaogsle a10au B Poccum IectuaecaTsIX TOAOB B IIEPBYIO Oue-
peAb He UIIYT IIpaBAbl O CBOEN CTpaHe, a CBOEIl 3ajadM B IIpoIiecce
3aBepIeHNs] AeVICTBEHHBIX IIepeMeH: ,JAeAaTh” IIPOUCXOAUT OT
,Aeaa”. Uallle Bcero OHM TO MOHMMAIOT KakK IepeycTpoIicTBO 0b11le-
crBa. Oanako, caoso ,Tathandlung” y memenxoro ¢uaocodpa ®uxre
IIOApa3yMbIBaeT YMCTBEHHOe gea0. Tak >ke 9TO c10BO 3Byunt y I'ere:
,B Hagase OblA0 4€10”,- YTO He MCKAIOYaeT IepeyCcTpoIicTBa 11eA0it
I10AOCH CTpaHHbl B KoHIle ,Paycra”. JocTOeBCKMiT CBOMM HaCTOIU-
BBIM BOIIPOCOM TaK >K€ XOUeT IPU3bIBaTh K YMCTBEHHOMY Jealy, Tpe-
Oys1 OECKOMITPOMICCHOM CaMOOTAauM CTPajalOIIUM BOKPYT AIOASIM.
Aasa vemernikoro ¢puaocoda l'aprmana sompoc ,YUto geaaTn?” ouep-
qyBaeT LIEHTP BCSIKOM STUKU. JOCTOEBCKIII OILSITh U OILATh IIPOHUKAA
BrayOb HTOTO LIeHTpa.
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Ornatskaia, Tamara Ivanovna, Russia

Mutponoant AHTOHMI (XpanOBUIIKIIA)
Ay1a yeaoBeyecKkas U ee BO3pPOXKAeHue
(mo docroeBckomy)

Baaapixka AnTtoHmit, Mutponoant Kuesckmit u l'aannxwmii, B 1917 r.
OAVMH M3 KaHAMAATOB Ha poccuiickuit [laTpuapimit mpecroa, Ob1a
O/ZHUM U3 BUAHENIINX JICCAeAOBaTeAell U MHTePIIPeTaTOPOB TBOpUe-
crBa JOCTOEBCKOTO Kak IIycaTeAsl, OCHOBHOM 11€4bI0 KOTOPOTO SIBAS-
Aach IIPOIIOBEADb BO3POXKAEHMS YeAOBeUecKoil Aymm. B mepsoit >xe
pabore o HeM (1888 r.) MUTPOIOAUT BBIAEAUA «ABe IIPOBEAEHHBIE»
mycateleM AOpPOTU «K CIIaCeHMIO B 4eloBeke oOpasa boxxms m K
YHUYTOXXEHNIO».

B aokaasze mpeariozaraeTcsl OCTAaHOBUTBCS Ha HEKOTOPBIX acIIek-
Tax Omorpadpuy MUTPOIIOANTA, Ha €10 AMYHOM 3HaKOMCTBe ¢ Jocro-
€BCKIM, Ha ux OecegaX, KOTOpBIE, II0 MHEHIIO MUTpoIioAnTa MaHyu-
Aa (/lemeIneBCcKOrO), CIIOCOOCTBOBAAM YTBEP>KAEHUIO TOTAAIIIHEero
Azexces ITaBaoBuya XpaIroBUIIKOTO B XPVICTUAHCTBe, IIPaBOCAABUM U
MoHamrecTse. Ocoboro BHMMaHMsI 3aCAy>KUBaeT OIpejeleHle MUT-
portoantoM AHTOHMEM /OCTOEBCKOTrO KakK IycaTeAs-IIPOIIOBeAHNIKa,
HycaTeAs-I1acThIpsl, BCerda CTPEMUBIIIETOCS «HAITH B YeA0BEKe Jel0-
BeKa», YTO OTPa3nA0Ch B CaMOM 3araasny ero padotsr: «IlacTerpckoe
U3ydeHue AI0Aeil M KU3HU 1o coumHeHusM P. M. JocroeBckoro»
(1893 r.). VHTepecen Tesuc mMurpomoamuta AnToHM:A: /JOCTOEBCKUIA
«He TOABKO AMArHoCT, HO U TepalleBT AyIIeBHBIX HeAyroB» («CaoBapb
K TBOpeHmsM Jocroesckoro», 1921 r.).

B cBsA3M ¢ ®TUM peus IoIIAeT ¢ 0AHOT cTOpoHHI — 0 Hukoaae Cras-
poruHe, MaaalieM BepxoseHckoM, crapiieM Bepcraose m craprmx
Kapama3zoBbix — n3-3a OesBepus 1 KpaliHell Oe3HpaBCTBEHHOCTH IIpU-
IIeAINX K IIPEeCTYILAeHNIO U MTOAHON IoTepe «oOpasa boxxus», u ¢
apyroii — o lllaTtose, [Togpoctke, Makape Joaropykom, crapiie 3ocu-
Mme u Azemre Kapamasose, 1 0coOeHHO O IOB3pocaeBIileM Aekcee
KapamasoBe 113 HeHaIMCaHHOTO BTOPOTO ToMa poMaHa («/eTm»).

B sakaouenne 6yaeT paccMoOTpeH Bompoc 00 oTHomeHmsx JocTo-
esBckoro c 0. VMloannom fnbiessiM, B 1870—1880 rr. pekropom C.-ITe-
Tepbyprckoit AdyxoBHoll akageMuu, 61arozapss KOTOPOMY B TOAbI 00-
AyMbIBaHIsI BTOporo ToMa «bparseB Kapama3oBbIx» OH, BEPOSTHO, U
ITIO3HAaKOMMACS C TEM «MOAOABIM IIOKOJ€HMeM», O KOTOPOM IINcas,
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OpucTynas K u3jaHuio «/JHeBHIKa Mucarteas». Ilpeacrasuresaem sTo-
IO IOKOAeHMUsI ObIA OyAYIINIT MUTPOIIOAUT AHTOHUIA.

IlocraBaeHHast TeMa MOrAa Obl B KaKOM-TO Mepe UCIPaBUTh I10A0-
>KeHle, I10 KOTOPOMY, B CAY M3BECTHBIX INPUUNH, B OT€UeCTBEHHOI
Hayke O /lOCTOEBCKOM MMs MUTpONOAMTa AHTOHMsI XpaIrlOBUILIKOTO
A0 HeaBHETO BpeMeH! He YIIOMMHAAOCh.

Orwin, Donna, Canada

Revisiting Turgenev in ,, The Devils”

2The general facts about the relations of Dostoevsky and Turgenev
are well-known, and have been described systematically in Iurii
Nikol’skii’s Turgenev I Dostoevskii (Istoriia odnoi vrazhdy) (Sofiia, 1921).
In a subsequent article dedicated to Nikol’skii, A. S. Dolinin develops
certain themes in the book, using materials, letters especially, not
available earlier (, Turgenev v ‘Besakh’,” in Dolinin, Dostoevskii I dru-
gie. Stat’i 1 issledovaniia o russkoi klassicheskoi literature [Leningrad,
1989],163-187). Both scholars agree that Dostoevsky’s wicked parody
of Turgenev as the writer Karmazinov in Besy was principled as well
as personal. Karmazinov, according to Nikolskii, is a Germanophile
and Westernizer, and traits from Dostoevsky’s 1867 letter to his
friend Maikov about Turgenev — his atheism, Russophobia and
Germanophilia — are ascribed in Besy to all of Turgenev’s generation.
More recently, in The Miraculous Years (Princeton, 1995), Joseph Frank
has explored in detail the prototypes for various characters in the
novel without, however, questioning earlier scholarship on the treat-
ment of Turgenev. In the paper that I am proposing, I will argue that
in addition to the attack on Turgenev, Besy contains a hidden tribute
to him in the portrait of Stefan Trofimovich Verkhovensky. Nikolskii
uses the two articles that N. N. Strakhov published on Turgenev in
1869 in the journal Zaria to help establish what Dostoevsky disliked
about Turgenev; I will mine these same articles for clues to the appre-
ciation of Turgenev in Besy. I will also place Dostoevsky’s positive as-
sessment of Turgenev in the novel within the larger context of his
overall opinion, which in certain respects never changed. Dosto-
evsky’s first extant comment on Turgenev comes in a letter to his
brother Mikhail in 1845. He has just met Turgenev and recommends
his story ,,Andrei Kolosov,” saying: ,[the hero] is him, although he
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didn’t intend to represent himself there” (PSS-Dos 28.1:115). I will
trace the connection of this first positive impression through Dosto-
evsky’s reaction to certain other Turgenev texts to Besy.

Pantelej, Irina Viktorovna, Russia

Bosayx Jdocroesckoro
B npoctpaHcTe Hunpl bepOeposoii

B craTtpe «Haboxos u ero «/loanrta» Hunaa bepGeposa mmirer o KHu-
rax, KOTOphble «KAaAyT CBOJM OTIIeYaTOK Ha croaeTue»: «VIx «reao»
CTOUT Ha NOAKe, HO «AyIla» MX B BO3JAyXe, OKPY’KalOIleM Hac, MEI
VIMU ABIIIIM Y OHU B HAC...»

JocToeBckuii 6514 BTUM 6030yX0M AAs1 Bcero XX BeKa, AAs BCeil
pycckont smurpanun. Ho oguu, Kak aBTop «/10AUTEI», OT STOTO BO3-
AyXa MBITaAVCh OTBEPHYTHCS, APYTHe, KaK aBTOpP CTaThu O «/loanTe»,
IIPVHIMAAN €TI0 KaK 4aHHOCTb.

Omn mmpoxoauTt uepes BCIO X13Hb bepbeposoii. Jaxe cobcTBeHHOE
AETCTBO OHa olleHMBaeT depes Jocroesckoro. Ilepsoe mpourteHue
«IIpecTynaenus: U HakasaHUs», IIE€pPBble «IIPeCcTyINAeHUs ¥ HakKa3a-
HISD» 0emcK020 NOONOADA.

«IIpuMepKy» CIOKeTOB, XapaKTepOB M MOTHBOB /OCTOBCKOTO K
CBOEMY TBOPYeCTBY bepOepoBa HauMHaeT paHO, ellle B IIMKJe paccKa-
308 «brstHKYpCcKue npasaauki». Cama bepbGeposa oTcplAaeT K cTHAN-
CTUYECKMM U CIOKeTHBIM caegaM «CksepHOTo aHekgoTa». Kpome
HUX, O4eBUAHBI ApyTue aaawo3um (0T «beabix Houell» 40 «becos»).
Hampumep, repon pacckasza «Koap1jo 410081» NPMHMMAIOT I[MHNY-
HO-JICIIOBeAaAbHYIO MHTOHAUMIO «bobKa». PeBoaronus okasbiBaeTcs B
pacckase meTapOpOil CMepPTH, DMUTpAIUA — «TeM CBeToM». («Yero
CTBIAUTBCA, M 3adeM? <...> MBI Tellepb APYT Ilepej APY>KKOI IOAble
CTOMIM».)

Bropoit nepuog tsopuectsa bepOeposoii cnosa coornecen c Jo-
croesckuM. Co3HaBasl CBOIO «I104aBA€HHOCTH» UM (poMaH «ITocaea-
HI€e U IIepBble»), OHa «BBIXOAUT» 13 JOCTOEBCKOIO, «ITOOBI ITyCTUTh-
cs1 B 00€ee AeTKyIO AUTepaTypy — Kak Obl Ha310 emy». (Pomansr u o-
Bectu 30-x — 40-x TOA0B).

W BHOBD — «BO3BpaIeHne». «Kypcus Moii» — camas raasHasl 1 ca-
Masl «A0CTOeBCKasl» KHura. /loCTOeBCKUii B HEl — BO34yX, cucrema
KOOpAuHAT, «MUQPOAOTMI» BeKa. Jaxe XapaKTepusys COBpe-
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MEeHHIKOB, bepOepoBa oOpalrjaeTcst 3a IOMOIIBIO K IIepcoHakaM Jo-
croesckoro. Tak, bynnn okaspiBaercs ... Pomoit OnmckuHeiM, a Pe-
M130B — MapmeaaaossiM, VIBoaruueiM, /lebeaeBbim 1 CHeTMpPeBBIM.

Ho n camoro Jocroesckoro (kak u IlymxuHa ¢ UexoBsIM) aBTOp
«T1poBepsieT» XX BEKOM («OHU 3a>kaau OBl HOC U 3aKpblau ObI r1asa
OT Halllero «0e3o0pasus».).

Ommradus Takol MHOTOJAETHEIO Aualora-sK3aMeHa — CTUXOTBO-
penne «IIpeacmeptHslit Anasor». VMsan Kapamasos cobupaacst «Bo3-
BpatuTh Onaer» bory ... I'epoii bepbepoBoii, goHecs 6maeT 40 «Kac-
cbl», KOHcTaTupyeT Ero orcyrcrsue. Ilocae Aymsuiia, I'vaara n Xu-
POCUMBI «TaM HEKOMY BEpPHYTb O1AeT».

Peace, Richard, England
Dostoevsky and the Syllogism

Chaadaev in his infamous first Lettre Philosophique contended that the
Russians had no knowledge of the syllogism. The Slavophile, L.V.
Kireevsky, took this up and put this lack forward as a virtue, arguing
that in the West syllogistic reasoning had distorted the doctrine of
the Trinity, and had led to the Inquisition and to Catholicism repla-
cing Christ as head of the Church by the pope.

Russian writers such as Gogol and Tolstoy illustrate, in their dif-
ferent ways, the absurdity of syllogistic thinking, but it is above all
Dostoevsky who takes the line of Kireevsky to its ultimate conclu-
sion. The theories of his western-inspired ideologues, Raskol'nikov,
Kirillov, Ivan Karamazov may all be reduced to syllogisms, which ul-
timately prove wanting. In the portrayal of Catholicism, put forward
in the ‘Legend of the Grand Inquisitor’, Dostoevsky shows himself
close to Kireevsky’s view of the baleful consequences of syllogistic
thought on Western religion (the Inquisition and the dismissal of
Christ) whilst at the same time the novel itself endorses an holistic
conception of religious thinking, close to that advanced by Kireevsky
himself.
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Perlina, Nina M., USA

V.Rozanov ,I” Created in the Image of Dostoevsky and
Dostoevsky Heroes Viewed by this Imagined Alter Ego of
the Author

Rozanovs voluminous study O Ponimanii (1866) went largely un-
noticed by contemporary critics, and in the course of his further ca-
reer he rarely referred to ideas which he tried to develop in this im-
mature quazi-Hegelian study. The notion of ponimanie, however is
fundamentally important for a correct understanding of his entire life
and work. In this paper I am going to discuss a series of self-portray-
als, numerous attempts at depicting of his own Persona, as well as
creative interpretations of the images of his own ,self” that Rozanov
had brought about in the course of his professional career.

Within the entire body of Rozanov’s writings, an imaged concept
of his ,I,” the personality of Vasilii Vasil’evich Rozanov as it was un-
derstood by Rozanov himself can be treated as a provocative ,sym-
bolic investure” whereby he as an individual has been endowed with
a new existential status and was assigned with a new ,place in life.”
Rozanov’s imaged concepts of his own ,1” were filled with symbolic
features and originated in virtual (fictional, rather than pragmatic)
reality. The process of this image-making was supported by his mul-
tiple experiments in recontextualization of his own ,I” and made ap-
parent his predisposition toward cyclical recurrency rather than lin-
ear development of ideas. Conceived as mental images, all of Rozan-
ov’s imaginative self-portrayals were projected on a social and cul-
tural background that represented the immediate, mundane sur-
roundings of his daily life. Interference of his contemplative imagina-
tion into the sphere of mimetic representations and pragmatic experi-
ences was provided by yet another interpretative treatment (ponim-
anie) of his own personality and thus produced yet another image of
the self.

In the process of image-making(s), Rozanov used psychological
introjection and mimetic projection interchangeably. The ultimate
limits of his imaged universe and his virtual reality were marked by
his readings of Dostoevsky ,,across the boundaries of discourse.” In-
spired by Dostoevsky and endowed by a talent for recon-
textualization and reaccentuation, Rozanov succeeded to make one
group of his imaged self-reflections responsible for a neo-Dosto-
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evskian multivoicedness, while structuring the other as a true em-
bodiment of a n absolute relativism and negativity.At the level of lit-
erary criticism, Rozanov’s interpretations of Dostoevsky’s writings
emanated from the same image of his own self, so that it would not
be incorrect to suggest that his Dostoevsky was viewed almost like
an alter ego of Vasilii Vasil'evich Rozanov.

Unlike Dostoevsky, however, Rozanov is a decadent personality
par excellence. If the most cardinal characteristic of Dostoevsky’s her-
oes and protagonists is their thorough moral responsibility for the
ideas they prophesy (the ,word is a deed” for them), then Rozanov
feels free to redistribute different, conflicting and incompatible ideas
between different images of his own self. By doing so he releases
himself from any moral responsibility for the impact his views may
exert on the ideologies of others. The attenuation of moral, religious,
social and political bounds in Rozanov’s writings has been discussed
by different critics: Zinaida Gippius, Father Florovsky, A. Steinberg,
Sinyavsky-Terts and others, but it has not yet been related to Rozan-
ov’s peculiar vision of his own self.

Petchenina, Ludmila, France

«Le joueur» en tant que sujet d’opéra de Serge Prokofiev
(problemes de transtextualité)

Composé en 1915-1916, 'opéra de Serge Prokofiev «Le joueur» est un
événement majeur de la culture musicale du début de XXe siecle.
Cette ceuvre s’inscrit dans le genre de 1'opéra «littéraire» qui est de
plus en plus pratiqué par les compositeurs russes a partir de la se-
conde moitié du XIXe siecle ainsi que dans 1'opéra occidental au dé-
but du XXe siecle. D'une part, «Le joueur» est un des projets moder-
nistes visant a réformer le genre de 1'opéra en procédant a 1'emploi
des techniques et des procédés propres au théatre dramatique et a la
cinématographie. D’autre part, cette ceuvre se présente comme un
des échos de la polémique intellectuelle des années 1900 entamée
dans les cercles symbolistes et centrée autour de la problématique
des oeuvres de Dostoievski.

Alors qu’il n"a que 25 ans, Prokofiev est le premier a entreprendre
une audacieuse tentative consistant a créer une oeuvre lyrique sur un
texte en prose [et en fait ultérieurement un des principes fondamen-
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taux de sa méthode créative]. Un des aspects novateurs de Prokofiev
consiste a créer un opéra synthétique en se chargeant lui-méme de la
rédaction du livret tout en composant en simultanéité 1'élément mu-
sical.

Pour ce faire le compositeur choisit un roman de Dostoievski («Le
joueur») dont il extrait la dynamique théatrale pour donner a son
opéra une tension maximale. On peut qualifier cette démarche d’ex-
périence qui s’inscrit dans une problématique d’intertextualité expli-
cite, le compositeur étant tres attentif a préserver au maximum le
style de la source. «Le joueur» de Prokofiev est un drame psycholo-
gique en quatre actes qui s’appuie principalement sur les péripéties
conflictuelles liées au couple Alexis et Pauline. La rupture entre les
deux protagonistes marque aussi la fin de 1'opéra (contrairement a la
fable du roman qui s’attache aux pas d’Alexis) et lui communique un
le caractere tres dramatique. L’atmosphere passionnée du roman
transposée dans le langage d une ceuvre lyrique et amplifiée par les
moyens du style moderniste, atteint chez Prokofiev un degré de ten-
sion extréme qui n’est pas sans rapport avec 1’expressionnisme. L’en-
semble des procédés employés par Prokofiev lors de cette transfor-
mation générique du texte initial vise a élaborer une nouvelle forme
musicale continue dont la temporalité,sur le plan du rythme et de la
vitesse, se rapproche du cinéma d’art de 1'époque actuelle. Le texte
du livret aboutit a la création d"une sorte de scénario codé pour une
réalisation vocale sur la scene, selon une technique qui est celle du
ciné-roman du début du siecle dernier.

Petrova, Luiza, Ukraina

®eaveTonHsIN ctuab ¢. M. Jocroesckoro
B caTupudeckux pacckazax H. A. Tadpdpu

MccaepoBatean nacaeauss ©. M. JoCTOEBCKOTO OTMEYAIOT €ro 0OCo-
Ob1i1 cTnAb co3daHns ¢eabeToHOB. OCHOBHBIM ITPMHIIUIIOM BDTOTO
>KaHpa IMcaTeAb CIMTal HeOOXOAMMOCTD CKpeIlAeHNsl (peAbeTOHHOTO
ob3opa ,,CBOEI0 COOCTBEHHOIO MEICABIO”, ,HOBBIM CA0BOM”. DTOT
IMPVHITAII OH TeOPeTNYeCcKN 00OCHOBaA U IIPeKpacHO MPONAAIOCTPU-
poBaa B cBoeM n3becTHOM (eaveToHe ,[leTepOyprckme cHOBIAEHNS B
cTuxax U npose”. ®eAbeTOHHBI CTUADb MUCIIOAL3YeTCs aBTOPOM M B
POMaHHOM TBOPYECTBeE.
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®. M. Aocroescknii 6611 oanuM 13 Kymupos H. A. Tapdpu (Hage-
KAl AaekcaHApoBHBI /loxBuULIKOI). ,HUKTO He ymea Tak 4yBCTBOBaTh
ero I0MOp, Kak OHa”, — BCIIOMIHaJa ee MapuKckas noapyra B. Macio-
TuHcKasg-Mapkaas. IlpucrpacTHOCTh K TBOPUYECTBY BEAMKOIO ITpea-
IIIeCTBeHHMKa IMcaTeAbHMIIa HEOAHOKPATHO BhIpaXkada B CBOMX CaT-
puyeckux npomssedeHmsax. B pacckaze ,legaa T'abaep” repomms,
epejaBas CBOM OILIYIIeH!Us, BCIIOMUHaET clieHy 13 ,IIpectynaenns
M HaKasaHUs”, MpueM peMMHUCIIEHIMI MCII0Ab3yeTcs B paccKase
,Ha nosbIit, 1927 104", B KOoTOpOM ,, Becr” Jocroesckoro omnpegeas-
IOTCs1 ,,9eTBepThIM cocaoBueM Poccun”, cyMeBIINUM ,, padA0>KUTh YMBI
U pasBpaTUTh HpaBbl” .

Tak >xe, kak 1 ®. M. Aocroesckoro, H. A. TapPpu raydoxo Boany-
eT CYIIHOCTb PYCCKOTO XapakTepa, pycckoit aymn. ITostomy MHorne
ee pacckasbl AMalOTM3MPOBaHBL. B HMX HeT ommcaHMsI OOCTaHOBKI,
Meli3a>kKHBIX 3apMCOBOK, pasBuTus Aevictsus. IlpeacraBass amasor
ABYX T€pOVHb, paccKa3uulbl U coOeceAHMKa, IMCaTeAbHMIIA JeAaeT
aKIIeHT Ha BHYTpeHHeM MIpe PYCCKOTO Yea0BeKa, IIOIaBIIero B ycA0-
BUS DMUTPAIIUL.

Boab1ioe 3HaueHne npuoOpeTaeT JeTaab, KOTOpas, KakK Ayd, BbI-
CBeuMBaeT caMble OTJaJeHHble YIOAKM PYCCKOIM Aylin. DTO MOXKeT
OBITh KaKOW-AMOO OBITOBOII IIpeAMeT, He 3aMeTHLIN Ha IIePBLIN B3-
IA44: YepHBI KOAIAK BMeCTO IIAAINKM C CHMHeN NTUIIeil cJacThs
(,IIasma”), mapmyok, cHacaomWuil ,He MOXUAYIO, a CTapylo-
crapyo” ¢paHIy>)XeHKy OT roaoga (,Ppanmyxenka”). DTo MOXKeT
OBITh CA0BO, XapaKTepHOe AAs IepcoHaXa: ,K 4eMy?” Kak BbIpa’Ke-
HIe paBHOAYIINS 1 OAHOBPEMEHHO CKPbIBa€MOTO CO3HaHIsI BCeMOTY-
mecTsa TepouHn (,/eMoHMyYeckas >KeHIMHa”), ,CpaBHUTeABHO”,
oguepKuBalolllee OCHOBHOM HPUHUUII B >KU3HU ,BEAUKOAEITHO
YCTPOMBIIIETOCS M AOBOABHOTIO CBOel cyApboit” Oexxenna (, YyaecHas
>K13HB"). DTO MOXKeT ObITh TOHKOe 3aMeydaHle pacCcKa3dUIIbl: caTUpu-
Jeckas HoBeaJa ,/eayiika /leoHTuit”, MoBecTByIONIas O 40Ae CTapu-
Ka-TIPMKMBAABIINIKE, 3aKaHIMBAETCsI TOPbKUM BbIBOAOM Tadpdu o co-
Oaxe, TsaABKHYBIIE Bcaes crapuky: ,IIpubayanast ©Owlaa, mycro-
Aarika”.

H.A. Taddpu mpogoakaeT Tpasuny KOMIMIECKOTO M300parkeHs
IOAOXKUTEABHOTO U «BIIOAHE IPeKpacHOTO» Teposl, 3al0XKeHHbIe B
tBOpuecTBe ®.M. JocToeBcKoro.
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Peuranen, Erkki, Finland

Yeaosek 1 BedHOCTh. O mosTnke poMaHa /0CTOeBCKOTO
«IIpectyniaenue n HakazaHue»

A0OKAaJ, TOCBAIIEH OAHONM M3 CyIIeCTBEHHBIX IIpOOJeM TBOpYeCTBa
/l0CTOeBCKOTO — BOIIPOCY O MecTe yeA0BeKa B MUpe 1 BO BceM MUpPO-
3aaHnN. Peusr maet o 6GeccMepTHON AyIle yel0BeKa M O ee KOHTaKTaxX
C MMPOM MHBIM, KOTOPBLII MBI ODO3Ha4aeM CAOBOM «BE€YHOCTL». B
DTOM CMBICA€E «BEYHOCTH» MMeeT IIPsIMOe OTHOIIeHNe K OaXTMHCKOMY
MIOHATUIO «IIOANQOHNU», KOTOpas MpejriolaraeT CBA3b C IIOTYCTO-
POHHUM MIPOM.

B pomane «Ilpecrynaenne u Haka3aHMe» CyILIHOCTb TepOeB OIIpe-
AeAsieTcs UX OTHoIeHmeM K BeqHocTu. Y Poamona PackoapHUKOBa
yTpaueHa KOHILIEIIIUs BeYHOCTH, I BMeCTe C Hell yTpadeHO U ITIOHUMa-
Hyle (MOPAABHBIN OPUEHTUP) CBOMX ITOCTYyNIKOB. Ero «dpuaocodcxmi
DKCIEPUMEHT» («HaIl0A€0HNM3M») KaXKeTCsl HeAeIIbIM, XOTsI OH pa3yM-
HO 0DOCHOBaA eTO B CBOEI «Hay4HOI» CTaThe.

Y Conm cBsA3b € BEYHOCTBIO IPOSIBASETCS yepes OlIyIleHue Cy-
mectsoBaHNs B EBaHreACKOM Mupe — 64y aHuita Mapnst MaraaanHa.
Cowns unraet EBanreane u xouer, uTo0b1 1 Poaron PackoabHUKOB 4n-
taa. K stomy mmpy mpuuacren n Ilopdupnit Ilerposud, cpimuk,
ToAKarommii PackoapHMKoBa K mokasgHuio. Kto >xe oH — xpell, cBs-
IIeHHUK, OKa3aBIIIUIICS Ha MeCTe YMHOBHUKA?

Paccyxaerns o seunoctu CemApuraiiaiosa BBI3BaHBI ero 601e3-
HeHHBIM cocTossHueM. [loABAAIOTCA NpUBUAEHNA: KeHa, UM 3aMy-
4JeHHasl, I BeYHOCThb C caloM U naykamu. CBUAPUTaiiA0B — MUCTUK, U
eMy caMOyOMIICTBO IPeJCTaBAsIeTCs BEIXOAOM B BEUHYIO SKI3Hb.

B pomanax JocToeBckoro — y Hac IIpuMepsl TOAbKO 13 «[IpecTym-
A€HUS U HaKa3aHUs» — MPOVCXOAUT CIIOp O BBICIIMX Hayaadax, IIpu-
CYTCTBYIOIIMX KaK OBl HasBYy, 4TO TpeOyeT OT pOMaHa MCKAIOUUTEAb-
HOJ 9KCIIeHTpMUYHOCTU. IToDTOMY B ®TOM pOMaHe MHOIO AUTepaTyp-
HBIX PEeMMHNCLIEHLIMII, ommcaHus Oe3ymMmsi U IepoeB, IepecTyIINB-
IINX TPaHMUIIbI 403BOAE€HHOTO.

AAas M3ydeHNs: IIODTUKU pOMaHOB /OCTOeBCKOTO Ba’KHO pacCcMOT-
peTh Kak BOCCTaHaBAMBaeTCsl yTpauyeHHas KOHIIeIIIs BeYHOCTH Y ero
repoes.
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Piron, Geneviéve, Switzerland

A. V. lllectos 1 ®. M. AocToeBcKuix:
«B 2abopaTopun nmcareabcKom Ay

AeB Vcaakosuu IIlecTtoB — 0agMH 13 caMbIX OA€CTSIIMX IIMICaTeAel-
¢puaocodos CepebpsHOro Bexa 1 0OgHa U3 ero HauboAee 3arag0uHBIX
¢uryp. Amaaor Iecrosa c /OCTOEBCKMM IIPOIIMTLIBAET BCe
TBOpuecTBO (¢uaocoda, HauMHAs C CyOLEKTUBHOM KPUTUKU —
CBOeOOpa3HOro ropumaa ¢uAOCOPCKON MBICAM — BILAOTL A0
MOCAeAHMX 9CCe HMUTPAHTCKOTO IHepuoga. DTOT AMaa0r MOKHO
YCAOBHO pa3AeAnTh Ha ABe JaCTIA.

Bo-rrepBrIX, — KpUTHKaA PEAUTMO3HBIX U ITPOPOYECKUX MAE IIca-
Teasl, KOTOpas BKAIO4aeT B ce0s He TOABKO CIIOp C CAMUM BeAUKNUM
MBICAUTEAEM, HO U ¢ ApyruMu ¢puaocodamu, cospemenankamu Ile-
CTOBa, B epByIo ouepeab ¢ H. A. bepaseseim. IToaxoa Hlecrosa K co-
BOKYITHOCTM DTHUX MAEW CBS3aH C €r0 KPUTUKOM (Praocodpckux Kop-
Hell e€BPOIEeVICKOM MBICAM, a MMEHHO MAeaAu3Ma, MAEMHOIO Hac/e-
aust I1aarona u llleaaunra.

Bo-BTOpBIX — TOAKOBaHME KOPEHHBIX BOIIPOCOB OO BDK3MCTEH-
LIMaAbHOM TIOA0XEHNUN Yel0BeKa B MUPe, FAaBHBIM TepoeM KOTOPOro
SBASIETCSI JEKOBEK M3 MOAIOAbsA. VIMEHHO B ®TOM IIPOCTPAHCTBE «Ha-
Jaa ¥ KOHIIOB», B TOM, 4TO caM IllecToB Ha3bIBaeT CBOMM «CTPaHCTBO-
BaHMeM II0 AyIIam», /JOCTOeBCKMII ABASeTCS OAHUM U3 TAABHBIX U
ITOCTOSIHHBIX CIIyTHMKOB (prraocoda.

Ho kak ycranaBauBaeTcst 9TOT AMaa0T — MOXeT AU 0AXO/, TeHe-
TUYECKON KPUTUKM OOHAKUThH €0 OCHOBHBIe MOTUBEI? Ecam B KOpHsIX
TBOpYecTBa /O0CTOEBCKOTO HAXOAATCS TepOU-UAEN, BOSHUKAIOIIE KaK
cBOeOOpa3HbIe r010ca, TO YTO IIPOTUBOCTOUT DTUM MAesIM B «aabopa-
TOpUM IICaTeAbCKON Aymn» Ilecrosa?

Pomerants, Grigorij Solomonovich, Russia

Pacrepsannoe uys0

1. O6pas kH:a3s1 MBIIMIKMHA KaK OTKPBITEI BOIpOC. MBIMIKNH,
AeVICTBUTeAbHO, He OTBeuaeT Ha BOIIPOC «4To JeaaTh». OgHaKo cnaa
TBOpuecTBa /OCTOEBCKOTO — CKOpee B OTKPBITBIX BOIpOCax, 4eM B
rOTOBBIX OTBeTaX. OTKPBITHIX BOIIPOCOB ¥ HEr0 0OAbIIe, YeM OTBETOB.
OTKpBITHIE BOIIPOCHI IAYOXKE €I0 OTBETOB.
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2. MBIIIKMH — MAeaAbHO AOOpPBINI 4Yel0BeK (TpaKTOBKa pOMaHa
«Manor» Kypocasoii). B pomane Jocroesckoro MbIIIKIH — 1AeaAbHO
rayooknit yeaosek. Poman «/anor» 3agaer BOIpoc: ecau BO3MOKEH
MAealbHO AOOpPBIT 4ea0BeK, Xpucroc 6e3 OOXKeCTBEHHOI CUABI, TO
9TO C HUM CAYIUTCsI? MBIIIKIH — pHILIaph PEAUTMO3HOIO UyBCTBa, pe-
AVUTUO3HOTO CO3eplIaHMsL.

3. IIpobaema peaamsanuy 4ye10BeYeCKON I1yOMHEI B MEAKOBOAbE
peaabHON XKU3HU. MBIIIKMH — TpoOJAeMa, a He pellleHle, 1AealoM
ObL1a OBI CITOCOOHOCTH TAYOMHHOIO CyIllecTBa BBIHOCUTH U Oypu, Oy-
ILITYIOIIVe Ha IIOBEPXHOCTU MOP:, He TEPsIsl CBS3U C TUIXOV TAYOMHOIA.

Ponomareva, G.B., Russia

Brorpadust u sxutue Kak CTpyKTypooOpasyomiye
B 3ampicaax Jocroesckoro u /1. Toacroro, Typrenesa,
I'onuaposa

Y JocToeBcKoro yea0BeK 4aH B MeTapuauKe OBITI:A, B OTHOIIEHNN K
bory, B >xusHeHHou Beptukaau; y Toacroro, Typrenesa, ['onuaposa
Aake AyXOBHBIN BBIXOJ, YeA0BeKa MBICAUTCS B 3eMHOM TOPU3OHTaAN.

«Xurtne seankoro rpemntHuka» (1869r.) — saMbicea pomaHa C >K1-
TUVHBIM HayaloM, O «3HauuTeAbHON B bore >xm3Hm» (baxtuu o xn-
TuM). YOUICTBO, CoOBepIlIeHHOe B AETCTBE, U AOOPOBOABHOE IIpU3HA-
HIe B KOHIIe )XU3HI — ABe KpaliHIe TOUYKI IIeHHOCTHOTO caMooIIpeje-
AeHus repos. He sxusHeyctpourteanctso. KusHb-ucneitanne. B nep-
CIIEeKTUBE «IIaJeHUII U BOCCTaBaHUI» — IIpeoOpa’keHle YelOBeKa B
Bore. OH nepea BeYHOCTLIO B HeMCUEPIIaHHON BO BpeMeHM >KU3HU U
cyAbOe Bceraa «OyAyImit 4e10BeK».

Kurnitaere atMocdepa, TeHAeHIU B «[Ipectynaenun n Hakasza-
HuUM», «Vanote» panHelt pejakiiny, 3ampicaax (1860-x).

KutuitHas Mogeab «BeAMKOTIO TpelllHMKa» B 3aMbicaax «becos»,
«IToapoctka», «bpaTbes Kapamasosrix». «KH:3b»: cosugaHme An4Ho-
CTU, UCITBITAaHE CHECEeHHOJ MOINeYynHOol ( B eBaHTeAbCKOM CBeTe) U
p. B1o OyAyT «11poObl» CTaBpOIrMHa, HO B pOMaHe OHU ABYCMBICA€H-
HBL. /lOKaAmM3anysl colyadbHasd, MCTOpuUdecKas yAaauda oOpas Bep-
C1AO0Ba OT M3HaYaAbHOM XUTHUIHOCTU. HO 4epTsl KUTUITHO HEHOp-
MaTMBHOCTM He MCYe3al0T B BapMAHTHBIX «OIIBITaX Omorpadum»
(otkas ot uMenms u up.). IIpoba aymu Iloapoctka. B >xurtuitHOM
«dpame» (1875) Oyaymme Murts, ViBan Kapamasos BbiBedeHBI Ha
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IIyTU IPeCTyIIAeHNs U VCIIOBeAU-TIOKastHuA. byaymmuit Azemna B 3a-
mcu K «[Togpoctky» 06 MCKynMTeAbHOM IIOABUTE.

«YeTpIpe s1m10XM pasBUTUA» TOACTOTO — MCXOAHBIN 3aMBICEA TPU-
aorun «Aercrso. Otpodectso. FOHOCTE». ¥ TOACTOBCKOTO Tepost SKIU3-
HEeHHbIe COCTOSIHMSI, CUTYallM OTAMBAIOTCA B CeMENHBIX, COIMalb-
HBIX, IMYIIIECTBEHHBIX OTHOIIEHNUSX, BAVSHUSAX cpeabl. Bee: «dakTs
OZHOTO AHsI», IIEPe>XKMBaHIIS, OTHOCHMBIE K BO3PACTHOI IICHXOAOTHM,
«AMajlexTMKa Aymm» — Ouorpadudeckas MUCTOpM:A Tepos. 3ajaHNe
Toacroro — yBuAeTh ABVKEHNs, II€peMEHBI eCTeCTBEHHOIO AMIla B
CMEHSIOIIUXCSL  «BIOXaX SKUM3HM», MX  CaMOLIEHHOCTb,  He-
rosropuMocte. Onostusuposanne 6morpadpuueckoro («cdacramsas
11 HeBO3BpaTUMasl IIopa AeTCTBa»). YactHast Ouorpadust u «reHepaau-
3yI0Illee» 3HaHUe (YBUAETh He 000co0AsI0IIee, a 00beANHAIONIee A10-
aent). Tak, B 3ambicae «BoiiHel u Mupa»: «AHapeit y3HaeT ce0s B CMo-
A€HCKe U HauMHaeT MypaBelHYIO XXU3Hb».

«DopmyasdpHble crckn» TypreHesa: Omorpadust IpOsICHsET Je-
TEPMUHMPOBAHHOCTD I€POsI B €r0 TUIIMYHOCTY, OOIIeCTBEHHOM, IICH-
X0J0TMYECKOM TeMIlepaMeHTe. bruorpaduuecknit Bakyym — «Tparm-
yeckas cyapba» HesxxaaHosa (3ambicea «Hosm»).

Y I'onuaposa OmorpadpuIHOCTDL 3aMbICAa HalleleHa Ha BBIABAEHNE
«KOPEHHBIX O0IIIeye/10BeYeCKIIX TUIIOB», [IEPBOOCHOBHI KM3HIA.

Potapova, Galina, Russia

Dostoevskij als Leser Goethes

Das Thema ,, Dostoevskij und Goethe” mag nicht besonders motiviert
erscheinen. Dem Anschein nach hatte Dostoevskij mit Goethe sehr
wenig zu tun. Aber die Tatsache bleibt: Goethes ,Faust” erregte die
standige Aufmerksamkeit Dostoevskijs (wie z.B. in seinen Romanen
,Der Jiingling” und ,,Die Briider Karamazov” sowie in der Erzahlung
,Die Sanfte”).

Die Aufmerksamkeit Dostoevskijs fiir Goethe wirkt etwas unty-
pisch. Umso mehr, da Goethe ganz bestimmt nicht wirklich gut in die
Reihe von Dostoevskijs Lieblingsautoren pafsit. Goethe war fiir Dosto-
evskij etwas anderes als ein Lieblingsdichter im eigentlichen Sinne
des Wortes. Seine Einstellung zu Goethe war keinesfalls jener unge-
triibten Begeisterung zu vergleichen, die er dem Werk Schillers ent-
gegenbrachte. Mit Goethe war es fiir Dostoevskij ganz anders. Goe-
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the empfand er nicht als einen Gewahrsmann, sondern eher als einen
Nebenbubhler, und die Grundlage aller seiner Reaktionen auf Goethes
Werk bestand, so kann man vielleicht erst einmal vorsichtig formu-
lieren, im Versuch, Goethe zu korrigieren. Das war im ideologischen
Kontext der Weltanschauung Dostoevskijs nur allzu verstandlich.

Dieser Gedanke ist eigentlich gar nicht so neu. Ich kann mich hier
auf einige literaturkritische und philosophisch-essayistische Aufsitze
berufen (Vjaceslav Ivanov, Sergej Bulgakov, Alfred Boehm, Arkadij
Dolinin, Andre von Gronicka, II'ja Serman u.a.). Aber bei allen
erwahnten Autoren wird die Sachlage so interpretiert, als habe Do-
stoevskij auf Goethesche Fragen (vor allem auf die ,faustische” Pro-
blematik) seine eigenen (positiven und endgiiltigen) Antworten
gegeben. Diese Schlufsfolgerung aber scheint mir voreilig. Ich glaube,
daf$ die Bilanz der Beziehungen Dostoevskijs zu Goethe nicht so
leicht zu ziehen ist. Natiirlich ist es gewagt, die Frage zu stellen, ob
Dostoevskijs Goethe-Korrekturen fiir den russischen Schriftsteller
selbst liberzeugend waren oder nicht. Stellt man die Frage jedoch
trotzdem, scheint es mir, da8 man an seinem Uberzeugungsgrad
zweifeln kann. In meinem Vortrag werde ich versuchen, diese These
anhand von einigen Beispielen zu belegen.

Reid, Robert, England
«Are You Being Served?> Habitus in The House of the Dead

Bourdieu’s concept of habitus can be usefully applied to fictional
works in which an ingrained habitus or life-style is suddenly thrown
into crisis or destroyed. The House of the Dead is of interest in that it
concentrates on the aftermath of destruction and on the subsequent
reconstruction of the hero’s habitus; indeed much of the psychologic-
al interest derives from Gorianchikov’s endeavour to ‘locate” himself
in an alien social environment.

Outside the prison Gorianchikov and his fellow prisoners occu-
pied distinct social fields (landowner and serf respectively) but the
economic and coercive substructures which underpin this relation-
ship are not valid inside it: there is a tendency to inversion with Gori-
anchikov having to manifest respect and modesty in order to survive.
However, it is a central contention of Bourdieu that economic capital
is frequently transmuted into social, symbolic and cultural forms. It
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is these kinds of capital which prove most durable in the penal con-
text and there are ample instances of each: prisoners volunteering to
serve Gorianchikov (social); prisoners craving his approval for cul-
tural activities (cultural); prisoners’ obsession with tokens of status
(symbolic).

It is arguable that these survivals show that the habitus of the nar-
od has not been disrupted by the penal experience and that the col-
lective maintenance of it projects on to Gorianchikov a habitus which
he now finds alien. However Gorianchikov’s new habitus emerges
through a commitment to sustained social observation and moral en-
gagement. He operates not in the social field of the few dissolute or
embittered representatives of the gentry who live in the prison along-
side him but in that of his implied readership: a Russian intelligentsia
capable of critically contemplating the social structure, if not tran-
scending it.

Romanov, Iuri, Ukraina

Prince Myshkin’s ,,Underground” Features

The paper deals with the ,,underground” problem in Dostoevsky’s
works. Prince Myshkin is considered to be not only as a Russian
Christ but also as a bearer of ,,underground” features of the archetyp-
al ,, underground” hero. A new understanding of the title , The Idiot”
is given.

The ,underground” has been a key problem of Dostoevsky’s
world since ,, The Poor folks” but it was ,, The Notes from the Under-
ground” where it had been fully expressed. ,, The Notes from the Un-
derground” was a pivoting point in Dostoevsky’s literary career, it
became the prologue to his great five novels (without it ,,...one can-
not understand ,,Crime and Punishment”, , The Devils”, ,, The Broth-
ers Karamazov” — as V.Rozanov pointed out; it became the ,, prologue
to the literature of the XX-th century” (I.Garin) and , achieved - like
Hamlet, Don Quixote, Don Juan and Faust — the stature of one of the
great archetypal literary creations” (J. Frank)).

Trying to create , polozhitel’'no prekrasnogo cheloveka” — prince
Myshkin — Dostoevsky at the same time embodied ,,underground”
features deep inside his soul (as he had done previously, in case with
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,podpol'nyi chelovek”: making his , paradoksalist” he meant to cre-
ate ,prekrasnogo cheloveka” (V Kirpotin)).

Prince Myshkin tends to isolation and becomes an idiot again
when he shows doubts in goodness of other people. Having lost har-
mony with the world because of his doubts Prince Myshkin tortures
his soul like the ,underground” hero: self-torture is a vivid , under-
ground” feature aborting human’s communication with the others.

Prince Myshkin’s ,underground” features imply a new under-
standing of the novel title , The Idiot”. There are two basic interflow-
ing meanings in it: the first — loving the people as much as only
Christ could Prince Myshkin seems to be not normal to the ordinary
people, while in reality his illness is the transition to the other world
(,miram inym®); the second — on the contrary: doubting the people’s
goodness Prince Myshkins gets seriously ill, his illness can be con-
sidered as the highest stage of spiritual isolation — ,, underground”.

Rosenshield, Gary, USA

Islam and the Russian Orthodox ideal
in Notes from the House of the Dead

One of Dostoevsky’s main goals in his last novel, The Brothers Kara-
mazov, was to present a contemporary, vital, and artistically credible
model of Russian Orthodox spirituality. It was a problem that beset
Dostoevsky all his life; many readers still question the artistic success
of figures like Sonia Marmeladova, Myshkin, Tikhon, Alesha Kara-
mazov, and Father Zosima. With the possible exception of , The Peas-
ant Marei,” Dostoevsky was hardly more successful with depicting
religious models from the Russian people (the narod), the supposed
repository of the Christian truth, and the potential salvation of
European and Christian civilization. One of the most curious at-
tempts to provide an analogue of Christian spirituality not only in
his own works, but perhaps in all nineteenth-century European liter-
ature, is Dostoevsky’s use of Islamic prisoners in Notes from the
House of the Deadas to provide a model of Russian Orthodox spir-
ituality. Although the prisoners in Notes from the House of the Dead
were as a group more talented and educated than the average mem-
bers of the peasant class, they could hardly be held up as models of
religious observance or piety. Tp be sure, on Christmas, the prisoners
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of the people were generally respectful and well-behaved, but as the
day wore on many engaged in episodes of drinking, fighting, and
sexual license, both heterosexual and homosexual. The pious
Muslims viewed this outbreak of licentiousness on a major Christian
holiday with disdain. , All the Circassians settled themselves on the
steps and gazed at the drunken crowd with curiosity and a certain
disgust. I came across Nurra: Bad, bad!” he said, shaking his head
with pious indignation, ,,Ough, it’s bad! Allah will be angry!””

In the search for national identity, early nineteenth-century Russi-
an writers use various ,others” to establish Russianness. In Taras
Bul'ba, Gogol’ uses invidious stereotypes of Poles, women, Tartars,
Jews, and priests, among others, to establish the quintessential , Rus-
sianness” of the Cossacks. In , The Jew” (Zhid), Turgenev uses a Jew-
ish factor and his daughter. In Notes from the House of the Dead
Dostoevsky exploits the Jew Isai Fomich as a ,,comic other, ,, giving a
disparaging portrait not only of the Jew’s body but also of his bizarre
religious practices. His approach to the Muslims is exactly opposite
to that of the Jew. In my paper, I show how Dostoevsky, rather than
denigrating the Muslim ,,other,” as might be expected given Dosto-
evsky’s xenophobia and Russia’s enmity with the political forces of
Islam, uses ,,the other” (the Muslims) as models of realized Christian
spirituality, a spirituality which the narrator can hint is present po-
tentially in the Russian people, but which of course he cannot in fact
show. The paper also addresses the religious and artistic issues at
stake in the glaring disparity between the presentation of Jewish and
Islamic religious practices, an idea that will be discussed in terms of
the representation of the Jew in nineteenth-century European literat-
ure in general.

Rubins, Maria, USA

Dostoevsky and the Doppelginger Tradition
in Gaito Gazdanov’s Prose

The recent but dynamic scholarship on Gaito Gazdanov (1903-1971)
(cf. Dienes, Matveeva, Tskhovrebov, Kabaloti, Kuznetsov, Nikonen-
ko, Semenova, Bugaeva, Botchkov, and others) has highlighted his
significance as one of the leading , younger” writers of the First Wave
of Russian emigration. Among the many cultural traditions that

214 - Abstracts



Gazdanov assimilated, from French modernism to Masonic thought
and Buddhism, his connection with Russian classical literature merits
particular attention. My paper will focus on the legacy of Fedor
Dostoevsky in Gazdanov’s prose, analyzing intertextual allusions
and his treatment of the Doppelginger motif in The Specter of Alexander
Wolf (1947), the first novel to bring the author international renown.
As a variation on the Dostoevskian metaphysical themes of fate, life,
death, murder, and repentance, suffused with mysticism and existen-
tial terror, The Specter of Alexander Wolf is at the same time a polemical
response to Vladimir Nabokov’s 1934 novel Despair, which ironically
inverted Dostoevsky’s moralist and religious agenda. By means of
this mis-en-abime of the Doppelginger tradition in Russian literature
(tracing its dialectic through the works of Gazdanov and Nabokov to
Dostoevsky’s ,,Double” (1846), which is in turn a travesty of the pop-
ular Gothic topos and a parodic stylization of Gogol), I will explore
the various narrative strategies that the three authors employed to
dramatize the internal contradictions of the human psyche. This per-
spective will also facilitate an evaluation of the role of dialogism,
polyphony, and the authorial voice in Gazdanov’s work. In addition,
I will attempt to place Gazdanov’s creative transformation of the
Dopplegiinger paradigm within the specifics of the émigré conscious-
ness and historical situation. This study will complement existing
works (e.g. those by Mimozo-Ruiz, Kesting, Schmid) that treat the in-
fluence of Dostovevsky’s ,double” motif on later authors (such as
Nabokov, Kafka, and others), as well as the works on Dostoevsky
and Russian émigré literature (e.g. Seduro).

Ruttenburg, Nancy, USA

A Literate People, a Lost People, a Beaten People:
The Epistemological Problem of Dostoevsky’s Narod

During his Siberian imprisonment and exile and in the first years of
his return to professional life in the emancipation era, Dostoevsky
confronted the problem of the Russian common people with particu-
lar urgency and immediacy. He had long been deprived of the con-
solations of the social theories which underlay his earlier political
activism and the company of those who elaborated them. All such
,bookishness” (knizhnost’), he had discovered in the hard labor
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camp at Omsk, withered in the face of actual, enforced contact with
the common class, an experience which in his view confounded pop-
ulist ideologies from the liberal-sentimentalism of the 1840s and
1850s to the revolutionary-radicalism which began to emerge in the
early 1860s. As represented in his major literary work of the early
1860s, Notes from the House of the Dead as well as in the series of
articles he wrote for Vremia in 1861, Dostoevsky’s prostonarod’ is ex-
plicitly defamiliarized. In both venues, Dostoevsky declares the com-
mon people unassimilable to any prefabricated socio-political vision
and unamenable to any totalizing scheme no matter how ostensibly
sympathetic to their plight. In this paper, I want to examine, with
close reference to these texts, Dostoevsky’s complex portrait of a de-
familiarized prostonarod” as a figure through which to confront the
epistemological-and thus the ideological and aesthetic-challenge of
commonness. This portrait, I will argue, has been obscured by the in-
fluential critical hypothesis which proposes that Dostoevsky’s initial
estrangement from the common people he encountered in prison
yielded to acceptance based on a scene of revelation which super-
seded the mystery of commonness. The effect of the conversion hy-
pothesis, however, has been to cast this pivotal decade of exile and
vocational recovery as a dramatic but ideologically moribund one, an
era of high emotion met with foregone conclusions which countered
the unabating shock of extreme experience with the rediscovered
truths of a Christian childhood. In seeking to illuminate the epistem-
ological challenge posed by commonness in the emancipation era, its
resistance to assimilation or instrumentalization in the name of any
overarching theory or project, I hope to identify a foundational stage
in the literary and philosophical conceptualization of a Russian
democratic or narodnyj subjectivity.

Saraskina, Liudmila Ivanovna, Russia

JocTroeBckuii Kak MullleHb B pomaHe HabGokosa «Aaa»

1. Poman «Aga, nam Pagoctu crpactm» (1969) — Bepmmza mpo-
3arrgeckoro Teopdectsa B. HaOokoBsa, BeIcIINil 0Opasel] CIOXKeTHOM 1
AEKCUYEeCKOM  BUPTYO3HOCTM. MHOIOCAOMHOCTh  IIOBECTBOBAHIAS;
HaCBIIIIEHHOCTh PYCCKOM KyABTYPOIl U AUTepaTypoit; ob1ras cucreMa
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®IIaTa’kHOTO, IIPOBOKATUBHOIO AMaAora C PyCCKUMM IMCATEASIMU OT
[TymkuHa 40 COBpeMeHHUKOB.

2. HpaBcrBeHHBINT KOMILAeKC /JOCTOEBCKOrO KaK XyZAOXKeCTBEHHas
ueAvb-muuiers (target) MTOroBoro creTNYECKOro sKcrepumenrta Habo-
KOBa.

3. Criop ¢ JocToeBckMM O HNpMHIUIIAX U ILeHHOCTsX: «Poccus n
3amnag», «pycckue 6e3 bora u Poaunsr». Poccus («Tatapus», «Jemo-
HUs») KaK TeppUTOpUs Treorpadpmueckoro 3amyCTeHus M UCTOopude-
CKOTO 3a0BeHIsI: peaabHOCTh Poccuy, craBmiasi IycCTON MAAIO3UEN.
O6passt AMepuxu u lIserapun.

4. MetaMopO3BI «CAYJalTHOTO CeMeTICTBa»: MICTOPYS aMepUKaHM-
3MPOBAHHOI PYCCKOI CeMbIU KaK MICTOPUS 3aIlpeTHBIX, KPOBOCMECH-
TeABHBIX CTpacTell. BeIpoXkAeH1e ABOpsIHCTBA KaK KJAacca M Ipecede-
HIIe poJa KaK KOHeIl 4e10BevecTBa

5. Metadusnyeckue KOOpAMHATH PyccKnX aMmepukaHiies Haboko-
Ba: OeccMepTme Aymm Kak «(aHTa3uy Ipopokos Bocroka»; «0606-
IIJeHHBI» pail Kak BTOPOCOPTHOe JOCMEPTHOE CyIIleCTBOBAaHUE: «Te-
PsAs1 IaMATD, Tepsielllb U OecCMepTHe».

6. CamoyTsepxaeHne B rpexe JemenTtus Buna («JeMoHa»): gemo-
Hygecknte repou HaGokoBa 1 MX «A0CTOEBCKUE» IIPeAIlleCTBeHHUKIL.
HoBoe HeoTpasumoe o0asiHMe JeMOHM3Ma, BDANWTAapHas apuCTO-
KpaTuyecKasl UTpa BO «BCe 403BOAEHO» U CYaCTANBOE TOPKECTBO Oes-
HakKasaHHoOcTH. Vrpa «Aab» 1 aga: /locTOeBCKIIT HaM3HAHKY.

7. «AAcKasl» 1Ae040THsI «OINACHBIX CBSI3€li»: IIOPOYHOE UyJOBUIIE
HEU3MEHHO II00eXJaeT CBOMX >KepTB, OOpeYeHHBIX Ha CTpajaHIe,
cKopOb, Oesymue u rudeap. Ariodpeos amopaansma U PpaHTOM BO3-
Me3aus. MopaAncTsl r1a3aMi A€MOHOB: KTO B «Aje» IUIIET HOBYIO
ncnioseab CraBporuHa?

8. TaitHa XpoHOA0TMM HAOOKOBCKOTO pOMaHa — C TOUKOJ OTCUeTa B
1868 roay. 1860-e kax Bpems1 poxaeHus «Beamkoro OTKpoBeHU:I»,
nan «Beanxoro Otsopennsa Kposu (cupeus Pepoaronnm)». «Hosose-
parI 1860-x TO40B» KaK BUHOBHMKY 0051 PYCCKOM IIMBUAN3ALIVIL.

9. Makcnma crapiia TuxoHa («becbl») Kak CKpBITasi OCHOBa CIOXKe-
Ta «Aap»: «YUTO Ke 40 caMOro IPeCcTyIAeHMs], TO ¥ MHOTHUE IpelaT
TeM >Ke, HO XKUBYT CO CBOEIO COBECTBIO B MUPE U B CITOKOVICTBUN, AaKe
cunTasl HeM30e>KHBIMI IIPOCTYIIKaMM I0OHOCTH. ECTh M cTrapLibl, KOTO-
pble TpelraT TeM >Ke, U AaKe C YTeIlleHMSIMI U C UTPUBOCTBIO. Becemn
STUMH y>KacaMI HaIlO/AHEH BeCh MUP».
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10. Aemonnt aga («Aapl») 1 00pas aBTOpa; KOHPAUKT «PYCCKOTO»
U «aMepuKaHcKoro» HabGokosa; utor raodaapHON moaeMuxu c Jo-
CTOEBCKUM.

Schmid, Ulrich, Switzerland

Under Polish Eyes:
Raskol’nikov as a Russian Mental Illness

Joseph Conrad (i.e. Jozef Korzeniowski), who was born in 1857 in
Berdichev as a Russian Citizen, describes in his novel ,,Under West-
ern Eyes” (1911) the pathogenic milieu of Russian intellectuals in St.
Petersburg and Geneva. The plot of this novel draws clearly on
,Crime and punishment” with its dialectics of guilt and the follow-
ing need for self-punishment. In my paper I will try to show how
Conrad uses Dostoevsky as a metonymy for what he perceives as a
general Russian mental illness: The protagonist Rasumoff (!) is
doomed to tragic failure, because both the political system of Russian
czarism and the fanatic sectarianism of Russian revolutionaries pre-
vent him from deploying the capacities of his intellectual reason. I
will argue that Conrad couches the traditional negative Polish view
of Russia in a general psychopathological concept, which opposes
civilized Western conciousness to barbarian Russian instinctivity.

Schmid, Wolf, Germany

Armioreit coosrTitHOCT! B «bpaThsix Kapamaszossix»

In dem Vortrag soll die Ereignishaftigkeit, eine in jiingster Zeit in der
Erzdhltheorie stark diskutierte narratologische Kategorie, an Dosto-
evskijs Roman BK dargestellt werden. Als Ereignisse werden wesent-
liche, unerwartete Zustandsverdnderungen betrachtet (vgl. W.
Schmid, Narratologija, Moskva2003, S. 13-18). Ereignishaftigkeit, die
in ihrer maximalen Auspragung die Verdnderbarkeit der Welt und
die Veranderungsfahigkeit des Menschen impliziert, ist eine Katego-
rie, die Aufschlufy iiber den mentalitdtsgeschichtlichen Status von
Werken erlaubt. BK markieren jenen Punkt in der Mentalitatsge-
schichte, in dem eine maximale Verdnderungsfahigkeit des Men-
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schen postuliert wird. Die Ereignishaftigkeit manifestiert sich hier
vor allem in der Kette der Konversionen, die von Markel {iber Zo-
sima und Grusjen’ka zu Dimitrij und letztlich auch zu Ivan fiihrt.
Gegen dieses maximalistische Postulat von Ereignisfahigkeit setzt
dann der Postrealismus, vor allem im Werk A. Cpechovs, tiefe
Zweifel an der Faktizitdt, Resultativitit und Konsekutivitdt jener
mentalen Verdnderungen, die den Helden (und manchen Lesern) als
tiefgreifende Umgestaltungen der Lebens- und Denkweise er-
scheinen.

Schult, Maike, Germany

Provocation of the Prophet.
Religious Patterns of Perception

This paper is set in the context of my interdisciplinary doctoral rese-
arch on religious implications in Besy. As part of this research I ex-
amined the documents of reception of protestant theologians and
reflected the way how their ,theological prism‘influences their patterns
of perception of Dostoevsky himself and of the religious implications
in his fictional world. This paper will focus the traditional pattern of
Dostoevsky as a prophet, that stereotypes the reception of his novels
and needs to be supplied by the concept of ,pro-vocation (lat. provo-
care) in the literal sense of meaning.

Shatin, Jurij Vasil'evich., Russia

Coxkpar u JocTtoeBckuii
B ¢puaocodpckoir cucreMe /lbsa Ilectosa

®unaocopus IllectoBa, BO MHOTOM MpPeABOCXUTHBINAS MAEU HK3U-
CTeHIMaAM3Ma, HEOAHOKpaTHO oOpamasack K ¢gurypam Cokparta u
Aocroesckoro. B oramume ot Hwuimie, JocToeBCKmMii HUKOTAA He
MO3UIIMOHNpPOBaa ce0s1 B Kauectse aHTUIoda CokpaTa. EanHmansle
ynomuHanua CokpaTa B ,3MMHUX 3allcKaXx O A€THMX BIledare-
Husix” u ,, Kpokoauae” — oObraHBIE KyABTYPHBIE 3HAKH, He IpeAroAa-
raionue Kakmx-A100 MIPOBO33peHUecKX aKlleHToB. TeM He MeHee,
Ilecros Briepshle OOOCHOBAHHO IIOKa3ad, YTO M B OHTOAOTHM, U B
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otuke Cokpar u /OCTOEBCKMII BBIPa3UAN IIOASPHBIE BEKTOPEI
€BPOIIEICKON Ky AbTYPDI.

CoxpaToBckasl OHTOAOIMs, KaK OHa m3Aaraercs y IlaaTtona, mpea-
roJaraeT BO3MOKHOCTb BHEPEANUTIVO3HOIO YCTPOJICTBA MMpa, IIO-
CKOABKY A00pO B Hell 3aMelriaeT (MAM BO BCAKOM CAydae CIIOCOOHO 3a-
Mectuth) bora. Takas oHTOA0TUA HempueMaeMa AAsl /lOCTOeBCKOTO:
Jye/10BeK Y HerO MOXKET BhIOpaTh XpMCTa MAY aHTUXPIUICTa, HO He CBO-
Hoaen B camoM oTkasze oT BriOOpa. CokpaT u Jocroesckuii, 1o Ille-
CTOBY, IIUTaANCH sI0A0KaMI C pa3HBIX AepeBbeB, OANH BHIOpaa ApeBo
IIO3HaHWUs, APYTON — ApeBo Ky3Hu. CoKpar MOHAA MUP Kak IIpobae-
My, KOTOPYIO AOAXKHa PeIlIUTbh MarieBTuka, JOCTOeBCKIUIT — KaK TBO-
pumoe 34ech U Terrepb borom.

OrTaskmBasicy OT IPOTUBOIIOAOXKHOCTY oHTOA0TNIA, [llecToB m0A-
BepraeT PeBU3NM COKPATOBCKYIO STUKY. ,, CoKpar OblA U pa3yMHBIM U
HpaBCTBEHHBIM 4e/10BeKOM. TaK roBOpuA Opaky4, Tak ToBOpua o cebe
cam Coxkpat. Toasko Hu Cokpat, HU OpaKky, HUKTO B MMpe HUKOIAa
He MOT I10AyMarh, YTO OBITh pa3yMHBIM U HPaBCTBEHHBLIM ITOCTBIAHO,
I'PEXOBHO, YTO Ppa3yMHBIX M HPaBCTBEHHBIX AI0AEV KAET OCYy>XKAeHIe B
WHOM, HaadyeaoBeyeckoM, OokectBeHHOM rmaaHe”.  (Potestas
Clavium).

JoCToeBCKMII, HaIIPOTUB, OTpUIlAA DTUKY ,BCEMCTBA”, Ga3upylo-
IIyIOCs. Ha caMoodeBUAHOCTAX. , CaMOOYeBMAHOCTM U padyM, Tak
>KagHO K CaMOOYEBUAHOCTU CTPEMSIIINIICS, He YAOBAETBOPSIET, a pas-
Apaxaet Jocroesckoro. [Ipu BcTpede ¢ caMOOUEBUAHBIMY UCTUHAMU
OH OpaHMTCS, CMeeTCs Haj HUMI, BhICOBbIBaeT UM s3bIK” (Ibid).

AmnTHCOKpaTOBCKas 9TMKa JocToeBckoro caasbiBaercs IllecToBsiM
C KPUTMKOJI YMCTOTO U IIPaKTUIeCKOro pasyMa, 601ee paAlKaAbHOTO,
geMm y Kanra. ¥V I1laatona Cokpar He pa3 yTBep>KAaeT, UToO MAeaabl
Yye/10BevecTBa OCTAIOTCSI HEM3MEHHBIMM HE3aBUCHMO OT TOTO, CMePT-
Ha nay GeccMepTHa Halla Aymia. JOCTOEBCKMII >Ke IoJarad ... 4TO
€CcAM HeT 3arpoOHON >KM3HM, TO HEBO3MOXXHO, Aa’ke OeCCMBICAEHHO
ObITh 400poaeTearHbIM” (Ha Becax IMosa”).

Anazexrtnka J0cToeBcKoro (,,e4Ba AU MHOIVIEe U3 U30paHHUKOB de-
A0BeYeCTBa CPABHATCS C HUM) O0YCA0BMAA TIODTUKY U PUTOPUKY IN-
caTeAs; IOSTUKY C LIEHTPOM ,,3anncok us Meptsoro goma” u ,,3anu-
COK M3 IOAIOABSA”, MUTAIONIUX IIOCAEAYIOIVe POU3BEAECHNI, TAe
, 1104, MacKaMl BBl BUAUTE OAHOIO HACTOSIIIEro, >KMBOTO YeA0BeKa —
CaMoOro aBTOpa“; ¥ PUTOPUKY, OCHOBHON CMBICA KOTOPOI CBOAMACS K
aKTUBHOMY BBITECHEHUIO IIPOIIOBEAU VICIIOBEAAABHBIM U DIIMAEVKTN-
9eCKUM AVICKYPCaMIL.
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Shchennikov, Gurij Konstantinovich, Russia

VHBapuaHThI «CO3HAIOLIETO CO3HAHIS»
B ncnosegaabHoi npose: XK.-)K. Pycco n «3anmckn n3
noAaroabs» . M. JoctoeBckoro

Poman — ucnoseapb Pycco n «3anmckn u3 moAnoaba» /JocToeBckoro
OTHOCSITCSI K OJHOMY MeTakaHpy, omnpejeasdemomy A. M. Ilaru-
TOPCKMM KaK «pOMaH CO3HaHMs». B TOM U Apyrom Ipom3BeAeHNUU
CO3HAIOIINII YeA0BeK CTPeMUTCs TTOKa3aTh ceOsl «BO Bcell MpaBJe ero
npupoas» (K.-)K. Pycco «Vcrosean, 2002. C. 11), koraa «HaTypa
yesoBeuecKas AelcTByeT Bcs 1leaukoM» (P. M. Aocroesckuit. IToaH.
cobp. cou. M., 1973. T. 5. C. 115» — u ripu Bcell YHMKaAbHOCTH CBO€IA
roJlaraeT, YTO OH TOBOPUT 3a BCe 4YeAOBeYeCTBO ero BIIOXM U Bech
4eA0BEeUYECKUIL POa.

B «3ammckax 13 1oArnoaes», Kak u B «lIcriosean», repoi yrsep-
>KJaeT mpasay o cebe B II0AeMUKe C «APYTUMU» IIpeACTaBAEHUAMI O
Jye/0BeKe, BKAIOUasl CA0BO «ApPYroro» o cede, MpeTeHAyIoIlee Ha Ay4d-
11ee, 604ee BepHOe 3HaHIE ero HaTyphl, B CBOI MCIIOBeAaAbHBIN AucC-
Kypc. ['1aBHOV IPUYMHOI IOAEMUKN SBASETCS TO, YTO «IIOAIIOAB-
HBIN, KaKk U aBTOrepoit Pycco, crpeMuTcs 3asBUTh O CBOEM «AeMUyp-
I'MYeCKOM» OTHOIIIEHNM K MUPY, IIBITa€TCs He TOABKO II0 — HOBOMY
OCMBICAUTH MUP, HO U IO — HOBOMY CTPOUTH CBOM OTHOIIEHMS C
ATOABMM (XOTSI TUIIBI DTUX OTHOIIIEHUI IPAMO aHTUTETUYHBI) — «ApY-
Toi» >Ke CUAUTCS ONPOBEPIHYTh MOAAMHHOCTb STUX OTHOIIeHMI. B
0001X MPOU3BEAEHNSIX VICIIOBEAYIOIIUII aAPECYeTCsl U K «TPEeThEMY»,
K BBICIIelt nHcraHnmy, bory. Pycco 3asBaser o0 9TOM ¢ IepBBIX CTpa-
HUI KHUTY, y «II0AIIOABHOTO» DTO OTHOIIIEHNE IIPOsIBASIETCs Kak Oec-
KOHe4Hasl TspkOa ¢ peAMIVO3HBIM IIOHMMaHNEM MHUpPa, BBIpa’kKaio-
11eecst B I0AeMUKe C «APYTUM».

CornocraBaeHne AaHHBIX IIPOM3BeAE€HUI ITOATBEP>KAA€T MBICAD
[IaTuropckoro o crpagaHum Kak HeOOXOAMMOM KOMIIOHEHTe coAep-
>KaTeAbHOI CTPYKTYpPBl pOMaHa CO3HaHMS.

Tunoaornmyeckoe cOAMKeHNE «3aIlMCOK U3 MOAIIOAbS» ¢ «VIcIo-
BeAbIo» Pycco cBUAeTeAbCTBYeT O TOM, UTO MCTOKM OPUTMHAABHOTO
poMaHa /locToeBCKOTO, OKas3aBIIlero CAbHOe BO3AelICTBIe Ha AUTepa-
Typy MOJepHHU3Ma U HOCTMOAEPHM3Ma, BOCXOAAT K eBpOIIeiICKOMY
pomany cosHanua XYIII Beka, K 0AHOMY 13 €O OCHOBOIIOAOKHMKOB,
XK. -X. Pycco.

Abstracts - 221



Shennikova, Liudmila Pavlovna, Russia

®. M. JocToeBckuit 1 pycCKIii HEOPOMaHTU3M

ITpoussesennss ®. M. J0CTOEBCKOTO CTAaHOBSATCS MOIIHBIM TBOpYe-
CKUM CTUMY/AOM He TOABKO 4451 OTAE€ABHBIX INicaTeAell — OHM CII0CO0-
CTBYIOT (POPMMPOBAaHMIO 11eA0T0 DTalla B MCTOPUM OTedeCTBeHHOI
no»3umn — Heopomarnmusma 1880-1890-x rogoB, npeacraBAeHHOIO UMe-
Hamu C. Haacona, A. Anyxtuna, Ba. Coaosresa, K. Cayuesckoro, H.
Munckoro, AM. Mepeskkosckoro, K. Caydyesckoro u aAp. TBopueckmii
HNPUHINIL, JOMUHUPYIOIINI B MeTaTeKCTe MX AUPUKM — MemaPusu-
ueckuii MOPAAU3M,— TO eCTb BOCIIPUATIE, OCMbICAEHMe I OLleHKa Bcex
SBAEHUN JeVICTBUTeABHOCTM B CBeTe BBLICIIMX HpPaBCTBEHHO —
DTUYECKMX KaTerOpMii, 4aCTO COCTaBASIONIVX OBITUIIHbIE ONIIO3UIINAIL:
bor - Ademon; JAobpo — 3a0; Csoboaa — Pok; /A0008p — Bpaxkaa;
Kusnp — cMepth; Xaoc — Kocmoc; Yeaosek — Muposganne u Ap.

Yerpemaennocts aupukos 1880-1890-x rogos K noucky Bceeau-
Hamero Hagaza mupa Boraormjaaachk B HOBOM, KyAbTYpPOAOTIeCKOM
ITOHMMaHUM PeAUTMO3HONM CUHePIUHM, TO €CTh B IIOTIBITKaX AMIHOCTHO
pemTs npobaemy B3amMmocss3u bora m ueaoseka. ITomcku bora,
cMBICA0OHecylero lleHTpa BO MHOIOM MMITYyAbCHPOBAAMCh BO3AEi-
cTBUEM AMYHOCTU 1 TBopuecTBa P. M. JocroeBckoro.

CxoacTBO OOHapy>KMBaeTCsl B ICUMXOAOTMYECKMUX KOAAMBVX Iep-
coHaxel! J0CcTOeBCKOIo 1 AMpuUYecKux repoes no»3uy koHua XIX se-
Ka. Tak, »ksucreHMaabHble Ilepexkupanus Vinmoanra Tepenrnesa
0AM3KM TICHXOA0TMYECKOMY KOMILAeKcy anmpudeckoro repost C. Haa-
cona. bynt VBana Kapamasosa nepekamnkaercs ¢ AeKAapalysIMI re-
pondeckoro MHAuBMUAyaansMa repoes aupuku H. Munckoro n JAm.
Mepe>KKoBcKOTo. YTBep>KAeHle pellalolleil A0IMKY COMHeHIS B UC-
IOBeAsIX ITOAIIOABHOIO IapajoKcaAlucTa U Teposi oTpoiska «ITpuro-
BOp» B JHeBHUKe mcareas (1876, OKTAOPE) CXOAHO C OCMBICAEHNEM
mpoOaemsr ckericuca B aupuke K. Cayaesckoro u Am. MepesKKOBCKO-
ro. Pycckiie HeOpOMaHTHKI BCKPBIAYM CO3MAATEABHOCTh — I'yOMTeADb-
HOCTD (aMOVBa/1eHTHOCTD) CUABI COMHeHUs, TPU3HAHHOTO B KoHITe XIX
CTOAETUs OAHUM M3 Ba>KHeNIINMX Hepexusaruii, BMecTe C APYyTUMMU
Iepearolriee JpaMaTiyecKoe COCTOsIHIe CO3HaHMNs, I1epeOoCMbICASIO-
miero BeITnitHyIo napagurmy.

CrpykTypa xapakTepa repoes — 1Ae0A0TOB IcaTeAs, MeqyIXcs
Me>KJy Bepoll 1 Oe3pepueM, BHe3aIlHO HaxXOAIIX BHIX0OA K LleHTpy B
CTpadaHUM ¥ OTYasTHUMU, TUIOAOTMYECKM POACTBEHHa KOHCTPYKLIVM
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anpudecknx repoes C. Haacona, A. Anmyxtuna, H. Munckoro, AM.
Mepe>KKOBCKOTO 1 A4p.

ComnocraBaenne xyaoxkectseHHoro mupa ®. M. Jocroesckoro c
MOSTUYECKUMI MHUpaMIM AMPUKOB HOBOM TIeHepaluu He TOAbKO
BCKPBIBAa€T MCTOKU ITODTNYECKON pedAeKcum pyccKUX HeOpOMaHTHU-
KOB, HO U IIO 3aKOHY B3alIMOOTpa>keHUs XYAO>KeCTBeHHBIX sBAeHUI
10 — HOBOMY BBbICBeUMBaeT KOAAU3UU TepoeB /JOCTOeBCKOTO U IOTeH-
LM ero TBOPYeCTBa B MHBIX KYABTYPHO — MCTOPUYECKUX YCAOBUIX,
caoxxusinxcs B 1880-1890-e roasr.

DK3UCTEHIINAaAbHO — DK3UCTEHIIMAAUCTCKUE «3UT3aru» CO3HAIO-
mMx repoes /JOCTOEBCKOTO OTKAUKHYAUCH B 11o33um 1880-1890-x ro-
AOB: AUPUKU MHAMBUAYAABHO BBIPA3UAM IpeAdyBCTBMe HeyCTpaHU-
MOCTU U «3VKAUTeAbHOCTU Xaoca» (H. MuHckuit) kak opraHudyecko-
rO KOMIIOHEHTa IIpoliecca MUPOCO3UAaHNs], «HEOKOHUEHHOTO TBOpe-
Hbs» (K. Cayuesckuit, Munckmit, Mepesxkosckuit, A. AnyxTuH).

Shimizu, Takayoshi, Japan
Two Kingdoms of the Darkness

The Legend of the Grand Inquisitor and Hobbes

This presentation will discuss about the similarity between the
Grand Inquisitor’s Anti-Utopian thoughts and Hobbes’ discourse on
the Nations.

In ,, The Brothers of Karamazov”, the chapter of the Grand Inquis-
itor is the most prophetic section through all Dostoevsky’s works,
since it discuss about the people’s desire to be dominated by some
kind of the absolute authority. The Grand Inquisitor thinks people
are so weak that they cannot bear the freedom, and therefore people
always desire miracle, mystery, and authority. The 17* Century Brit-
ish philosopher Thomas Hobbes had the same kind of idea. In his
,Leviathan”, he describes that human being is a very selfish exist-
ence, and we are in the state of ,All the people against all the
people”.

Both Hobbes and the Grand Inquisitor build their ideas by realist-
ic logical thinking. Hobbes also discusses about the twisted interpret-
ation of the Bible by the church at the time, and concludes the States
created by those authority leaders is only the kingdom of Darkness
that is mere dictatorship.
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His thought seems very rational and the Grand Inquisitor holds
the same idea against the people. However, this idea lacks the deep
understanding of the true human nature. What we see in these two
kingdoms of the Darkness by Hobbes and the Grand Inquisitor, is the
representation of ,the limit of the realistic logical thinking”, and
Alyosha is the one who raises the voice against those ,rational think-

ing”.
Totalitarianism and dictatorship is still serious social matter

today. Dostoevsky successfully describes this issue by absorbing
Hobbes’s philosophy. What is important to know is that Dosto-
evsky’s thought was much deeper than Hobbes’, and he knew that
there was much more to know and think about human nature in this
regard.

Slobin, Greta N., USA
Dostoevsky and the Modernist Divide in the First Wave

The First Wave emigration saw its mission as safeguarding the na-
tional cultural tradition and the literary canon after the revolution.
Much émigré writing affirmed the conservative stance and the atti-
tude to Dostoevsky can be seen as a litmus test. Vladimir Nabokov’s
negative response to Dostoevsky is particularly telling. Emigré con-
servatism also extended to a general ambivalence towards Russian
and European modernism, as noted by Marc Raeff in Russia Abroad.
The journal Chisla’s 1930 questionnaire about Proust provoked pre-
dominantly negative responses, with a notable exception of
Nabokov. As a champion of modernism, Nabokov did not share this
attitude. His recognition of Joyce and Proust corresponds to his own
modernist narrative experiments and affects his negative reading of
Dostoevsky.

Nabokov disparages Dostoevsky’s links to the Gothic and senti-
mental novel. He is especially critical of Dostoevsky’s melodramatic
view of the Russian soul that affected literature and philosophy as
well. I will pursue Nabokov’s insight and explore Dostoevsky’s use
of the most scandalous, bestselling novel of the early Gothic, The
Monk (1796) by Mathew Lewis, which was translated into Russian in
the 1820s. Ambrosio, the virtuous Abbott who becomes an inveterate
sinner in this staunchly anti-catholic novel, serves as a foil and a neg-
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ative prototype for Dostoevsky’s Russian monk, Father Zosima in
Brothers Karamazov.

In the polyphonic interplay between the two traditions, that of the
British Gothic revealing English anxiety about the French Revolution,
and Russia’s anxiety about revolutionary ideas, we can find further
clues to Dostoevsky’s and the émigré conservative stance. I will fol-
low Svetlana Boym’s suggestion in Death in Quotation Marks and con-
sider how Nabokov’s sense of the connection between ethics and aes-
thetics affected his reading of Dostoevsky. This paper will examine
how the connection functions in the context of émigré cultural polit-
ics and the predicament of diaspora.

Steiner, Lina, USA

Rereading Dostoevsky’s The Idiot:
The Metaphysic of Youth vs. the Bildungsroman

In recent criticism the centrality of youth in the nineteenth century
novel is often viewed as symptomatic of the post-Kantian epistemo-
logical crisis. Thus, Franco Moretti sees youth as a figure of inde-
terminacy that engenders the Bildungsroman, which involves a trans-
ition from epistemological innocence to experience.

In contrast, Walter Benjamin’s essay , Dostoevsky’s The Idiot,”
considers Prince Myshkin’s youthfulness as openness to a higher
form of experience. In this and other essays of the 1910s Benjamin
seeks to overcome the limits of Kantian epistemology and to make
metaphysical experience possible. Youth, or the time when we are
least conscious of life as a project, is the symbolic goal of Benjamin’s
,coming philosophy.” Consequently, Myshkin’s childlike simplicity
can be understood not merely as humility and self-abnegation, but as
another form of consciousness in which egoism and sacrifice are su-
perceded. We can say that Benjamin distinguishes two temporal
planes in the novel. While other characters seek to experience the
world by means of domination, Myshkin participates in a qualitat-
ively different experience.

But how can the Prince communicate his vision of life to those
caught up in the project of mastering the world through will and
reason? Can the novel become the vehicle for the Prince’s visionary
wisdom or does it speak only profane language? In the wake of Ben-
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jamin, I insist that to read The Idiot as a failed Bildungsroman is to ig-
nore the non-referential, visionary plane of meaning. The referential
language of the narrative fails to penetrate into the Prince’s experi-
ence. The Prince withdraws from the narrative and returns to
,idiocy” before the story is concluded, thereby indicating the incon-
gruity of his inward experience with the storyteller’s language. The
task of the critic is to resist determinate interpretation and to become
aware of the experience that cannot be communicated.

Stepanian, Karen Ashotovich, Russia

[Iseriapus Ha MeTapU3NYECKON
kaprte mupa JoCcToeBcKoro

Kaxaas crpana B XxyA0KecTBeHHOM Mupe JoCcTOeBCKOTO, peaancTa «B
BBICIIIEM CMEICA€», IIpeACTaBAsgeT cOOOIl B IIEPBYIO 09epeab AyXOBHOE
sABA€HIE, aKKyMyAMpyIoIee B ce0e MICTOPUIO U KyAbTYPY HaceAsIo-
IIIeTO ee Hapoa (M HaM:ATh IPOIIAOIO, TeX IMBUAU3ALUNA U KYyABTYP,
9TO OBIAM Ha DTON 3eMAe IpeXKJe), poab TOTO HapoJa B pa3BUTHN
Je/10BeveCcTBa, 3HauUeHIe CTPaHbI B CyAb0e OAVDKHMX U AAABHIUX COCe-
AeTl U — HaCKOABKO 9TO BO3MOXKHO IIpeAyrajaTh — ee 0AM3KOe 1 jale-
Koe Oyaymiee. bes mpeyseandeHnst MOXKHO cKazaTh, 9To IlBerapus
— O4Ha U3 CaMbIX 3aMeTHhIX M 3HauMMBIX CTpaH Ha KapTe Mupa
Aocroesckoro. «IIBerapckas TeMa» B pomaHax «Vanor» n «becp»
CTasa B IIOCAe/Hee BpeMs IIpeAMeTOM BHUMAaHUA U II0AEMUKU
nccaegosareaeii (I. Epmuaosori, T. Kacatkunor, H. Ammm6aesorir).
Ho B ganHOM A0Kaa4e IperioaaraeTcsl, BO-IIePBhIX, PaCCMOTPETh BTy
TeMy B KOHTEKCTe Bcero TBopyecTBa /OCTOEBCKOTO, BO-BTOPBIX,
IIpeACTaBUTh ee MaKCMMaAbHO IIMPOKO U IIOAPOOHO.

Croza BKAIOYeHBI U «KeHeBckue ugen» (JK.-)K. Pycco, ero cospe-
MeHHMKOB — BoabTepa, Auapo, B TOM 4ucae odyeHb 3HaunMast 444 Jo-
CTOeBCKOTO PpuA0CcoPusl 4eM3Ma, U ero, KaK CInTaa IcaTelb, I0ocae-
AoBaTeell — PyphepUCTOB, COIIMAANCTOB, PeBOAIOIIOHEPOB); I TBOP-
9ecTBO 3HaMeHUTOro HazeabcKoro xyAoxxHuka I.I'oas0eitHa-Maaa1tie-
ro; U cpegHeBeKoBas Mcropus (OT ocHOBaHU:A JKeHeBbl KeAbTaMU U
BCETO KOMILAEKCa CIOXKeTOB — MMEIOIIUX IePBOOCHOBY B KeAbTCKON
MM(pOAOTUN, — CBA3AHHBIX C PHILIAPAMI KOPOAsS ApTypa, HOMCKaMMI
Caaroro I'paaas1, snauenns JKeHeBbl Ha MapIIpyTax phILJapCKUX IO-
XOJ0B, 40 ee POAM KaK «IIPOTeCcTaHTCKOro PuMa»); HakoHell, peBoAro-
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unonHsble ApvkeHnsa XIX sexa (Mapke, bakynun, III VMHTepHanmo-
Haa, Heuaes, pycckue paauKaabHble ABUKEHMU:, AelICTBOBaBIIIMe Ha
tepputopun Ilseiiniapun). B sTux mpeaoMaeHmMsAX «IBeiIiapcKas
TeMa» 3By4uT y JocToesckoro HaunHast ¢ «begubix aoaeit» u «/Boii-
HuKa» 40 «bpaTtpes KapamasoBbix 1 «/lHeBHUKa MucaTeAs» U B pas-
AVYHBIX CBOMX MOAMQUKANVAX IIO3BOASET AydIlle IIOHATh TBOpYe-
CKYIO U UAEMHYIO 9BOAIOLINIO TIMIcaTeAsl.

Svitel’skij Vladislav Anatol’evich, Russia

Metamopdo3ssl Kpusuca 1 OyHTa:
,Jlornmueckne poMansl” Jocroesckoro u I'epriena

brorpaduueckne Bcrpeun ocroesckoro m leplieHa AOKyMeHTH-
pOBaHbI, B CBOIO OYepeAb MHOTOUYMCAEHHBI UX ,BCTpeun” B AyXOBHO-
TBOPYECKOM IIPOCTPaHCTBe. YUMTBHIBas COBpeMEHHOe 3HauyeHue
/OCTOEBCKOTO-XyAOXKHIKA, HEOOXOAUMO IIPOAOAXKUTH (BCAes 3a
A.C.doannuuev, A.5.I'musoypr, E.H.Apsokakosoit u — ocobeHHO —
C.A.Avmunep) wusydeHme uAeMHO-PUAOCOPCKON ¥ IICUXOAOTU-
JeCKOll OCHOBBI OOpa3HBIX OTKPBITHII ITpO3auKa, IPOCTyIalOIIeil B
Auazore m cnope Tsopua ,bpatees Kapamazoswpix” c I'eprieHoM.
CnenmaapHOTO  pacCMOTPEHMSI  3aCAYKMBAIOT — OBTOAOTMYECKUE
MMIIyAbCbl, KOpPeHsINecs B MHUpe UAeH, HO IOBAMUABIIME Ha
CTpOeHNe U O4epTaHUs XyA0XKeCTBeHHOTO Mupa JOoCTOeBCKOTO.

Xorts, mo muennio H.Crpaxosa, kuura I'epuena ,,C Toro Sepera”
,JIOUTU COBEPIIIEHHO A5 Hac 4y>Kas, IOCTPOeHHas Ha IOHATUAX, KO-
TOpBIE TOTAa UMEeAM MaAo XOAa B HaIllell YMCTBEHHO >XMU3HU, BIIOA-
He MOHATHas , TOABKO AAsl eBpoIleiles” 1 AAs HUX IMCaHHasl, OTHO-
IIeHue K Hell /OCTOeBCKOrO oIpoBepraeT 5Ty OLIeHKY — MAM OH Ha-
crosmuii ,esporreert”!.. VI osTa xuura I'epriena, u gpyrme ero pabors
pyoexxa 50-60-x rogos mposonyposaan JOCTOEBCKOTO Ha AMAAOT U
CIIOp, Ha 4yTKOe, 3alHTepecOBaHHOE BOCIHPUATHE CTaplIero coBpe-
MeHHMKa. [TosTtoMy ymecreH B3rasg Ha TBopyecTso cosjareas ,bpa-
Thes Kapamasoseix” uepes kuury ,,C Toro Gepera”.

Ha ,,3uMHMX 3aMeTKax 0 A€THUX BIeJaTAeHUIX” Ae>KUT sIBHAsI I1e-
9yaTh TepLeHOBCKOro mpucyrcrsua-pansauusa(H.Crpaxos, A. Joan-
HIH), HO BTO IpsMas NyOANIIUCTNKA, M Pa3ANIUTh CO3BY4INA B Hell
He cocTaBasgeT Tpyda. VIHoe aea0 — MHOIO3Ha4HOCTb XyA0>KeCT-
BEHHBIX COUMHEHUI, KOTAa BCTpeYM ABYX IO3ULIUI IPOMCXOAAT B
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rose o6pasoB repoes, B cridase nx MyposoctpusTus. Purypa 'epre-
Ha HaIlpallllBaJach Ha pOAb IPOTOTHUIIa repoes JoCTOeBCKOTO, HO OT-
HOIIleHIe TTocAeAHero K 'eplieHy AMIIb € ero CMePTHIO U C HaYaAoM
snoxu 70-X To40B CTaa0 AMCTaHIIMPOBaHHBIM (Bcrymaenne x ,,/Hes-
HUKY mucateas 3a 1873 roa”). Ilpu >xusuu asropa ,,C Toro Gepera”
eMy Cy>XJeHa Obll1a CAOKHas ¥ MHOTO(YHKIVOHAaAbHAs POAb B CO-
sHanum Jocroesckoro: I'epiieH — cIOpHLIN repoil BpeMeHu, U UAeli-
HBIJI aHTUIIOA, U B 4EM-TO ABOVIHUK C AYXOBHON KOHCTUTYLIMIEN, BO
MHOTOM POACTBeHHOI. Ao KoHunHb JKureas ,Toro Sepera”” 2ormde-
CcK1e poMaHbl” 00OMX pa3BUBAIOTCs IlapalleAbHO, MHOTAA CTaAKU-
BasCh U MONajas B OTCBET APYIOro, Iocle Heé — ,, A0TuJeckuii poMan”
Aocroesckoro, uas k ,IIpurosopy”, ,CHy cMmelHoro yeaoseka” u
,bpatbiam KapamasosbiM”, BOUpaeT B ceOsl ,A0rmdeckuii poMan”
I'epuiena. Dto u ¢urypa Becnaosa B ,Ilogpoctke”, To 1 OTKAUK Ha
camoyounrictso gouepu 'epriena B ,, JneBHuKe nucaTeas 3a 1876 roa”,
®TO U OT3BYKMU Amaaoros ,C Toro Gepera” B MakCMMaAUCTCKUX ITpe-
TeH3wsx Visana Kapamasosa 1 naeitsoi onnosuiiun ,Vsan ®ézopo-
BUY — 3ocuma”.

Kak 1 obvextusupyer Jdocroesckuii purypy u nosunuio I'epire-
Ha B ,/lHeBHUKe IMcateass”’, OTHOcA uX K mpomraomy(,Crapsie
a10aun”!), Ha camoM geae Aaxe B 70-e rogsl JKureas ,Toro Gepera”
JKUMBET B eT0 CO3HaHUH, B €T0 AYXOBHO-TBOpUYeckoM Mupe. Vix obbean-
HAeT U OOIIUII KyAbTYPHO-UAEOAOTMYECKUII KOMILAEKC, Yepes-
BBIYAIHO MPOAYKTUBHBIN A4 /OCTOEBCKOTO-XYAOKHIKA, KaK pas U
MOPOXKAAIOMINIT MMITyAbChl, CO3MAalomne ero mosTuky. ITosmmms
MHTeAeKTyaAbHOI Aep30CTU — ,,3aTASHYTh 0JaAblie”, cobaa3H KOH-
TakKTa C ,,AyXOM OTpUILIaHN: U pazdopa”, AuaeMMa: CepAUTHCS UAN He
, CEPAUTBCA Ha KM3HB 3a TO, UTO OHA He Aaé€T TOTO, Yero He MOXKEeT
AaTh”?.. — BCEé BTO BXOAUT B paccMaTpuBaeMblil KoMmIiaekc. Pasaaa c
MUPOM BeAET K OOOCHOBaHMIO CAMOAOCTaTOYHOCTU AMYHOCTH, K Iie-
2071 Ppuaocopuy AMIHOCTY, COOTHOCSIIEN €€ C MUPOM, OOIIIECTBOM,
,Maccamn” (,,ctagom”), cpeAoit 1 BpeMeHeM, CTaBsIell Mpodaemy eé
cB0OOAHI (,,cBOOOAEH AN YeAO0BeK, AN HeT’? A104U — “"HpaBCTBEHHO
CcBODOJHBIE CylllecTBa MAM KOAéca B MalnHe”?). JyXOBHBIN KpU3UC
rnopoxaaer nosuiuio 6yHra. KpusucHast cutyaums mposepseTr Cu-
CTeMy LIEHHOCTel1, Tpou3BoAuUT nepedpopmuposanus B veit. [Ipuamm-
MaZbHO IIPOTUBOIIOCTaBAeHMe ,>KM3Hu” u ,Aoruku”. VIsbpaHHbII
HaMI I104X0/, TI03BOAsIeT BLICBETUTD COCTaBASIONINE XYA0KeCTBeHHO-
ro MblniaeHns /OCTOeBCKOro, yBUAETh CTPYKTYPHYIO CBS3b MeXAY
Humu. IlokaszaTteabHa oaHa abeppanns B ,,/lHeBHMKe MucaTeAs”: ero
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asTop rosoput o kuure ,C Toro Oepera” Kak O IIpOU3BeJeHUU ,B
dopme pasrosopa AByx aAmiy”’, XOTs ¢ 5TO¥ (POPMOIL B Hell COTlepHu-
JaeT AMPUKO-IIyOAUIVICTUYIECKUIT MOHOAOT, IIpeobAasaioIiuii I10
cBoeMy 00BéMy... Tak MBI ,,c TOro Oepera” BBIXOAUM U K ITpoDeMe
noandonum J0CToeBcKoro.

Swiderska, Malgorzata, Poland

Ekphrasis in Fyodor Dostoyevsky’s novel The Idiot
as a means of representing the cultural alienation

Fyodor Dostoyevsky is not regarded as particularly expert in the
field of visual arts, in contrast to Goethe, Diderot, Baudelaire, or
Proust. His scant interest in this domain accounts for the small num-
ber of references to, or descriptions of works of art in his fiction and
his articles. Nevertheless, The Idiot, his novel written in Geneva and
Florence between 1867 and 1869, is described as the most ,, painterly”
of all his literary works. The intertextual typology of ekphrasis which
I have employed in this paper, based on its most recent definitions,
going beyond the traditional, mimetic understanding of this ancient
term, has allowed me to find ekphrastic allusions in the novel, in-
cluding hidden ones. The imagological and hermeneutic method of
interpretation has also let me to explore and to understand the func-
tion of ekphrasis as a means of representing the cultural alienation of
the selected central characters of the novel. The paper is an attempt at
interpreting three explicit and implicit ekphrastic elements in the The
Idiot: the painting by Hans Holbein the Younger The Body of Christ in
the Tomb, a fictional portrait of Rogozhin’s father, and an allusion to
the painting by Annibale Carracci The Head of Christ, as a means of
characterizing the culturally ambivalent protagonists: Prince Lev
Nikolayevich Myshkin, Parfen Rogozhin, and Ippolit Terentiev.
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Syrovatko, Lada Viktorovna, Russia

/OCTOEeBCKII B XyA0>KeCTBeHHOM MHTepHpeTaun
«HEe3aMeYeHHOTO ITOKOAEeHI ST »
(F'azaanos, Ilonaasckuii, bepbeposa)

1. Auckyccun xoHna 1920-x — nepsoit moaoBuHsl 1930-x IT. MeXAy
«OTHaMI» U «AeTbMM» O Ha3HaueHUM II0D3UN, O MOAOAOM ITOKO/e-
HUM AWTepaTypHOIl SMurpanuy, o >XypHale «Ymcaa». Beuepa
«KoueBps1» M «3eaéHoOit aammbl». BripaboTka «M0OA0ABIM» IIO-
KOJ€HMeM HOBOIO MMPOCO3epILIaHMs, CTUAS, BEKTOpa OTHOIIIEHMII
«aBTOp — uMTaTeAb». «/lUTepaTypa 4YeAOBEUeCKOIO JOKyMeHTa»,
«AuTeparypa HCIOBeAM» U «AUTepaTypHOCTb» B CBeTe TpajuLINii,
Oepymux Hauaao B TBOpuectBe Jocroesckoro. Manudecrsr b. Ilo-
II1aBCKOTO, IIoAeMudecKure cratbu lasgaHoBa:  «MuMcTHYECKas
>Kal0CTh K 4YeJ0BEKy CTpajaloleMy» KaK OCHOBHOI HepB «AuTepa-
TYPHOTO CeTOAHSI».

2. Motussl JOCTOEBCKOTO B ITO®THMYECKMX LyKAax [loraasckoro u
masori mpose [I.Tasaganosa m H. bepGeposoit. «Mertadmsuka
CYacThsl» U «CAe3MHKa peO€HKa»; «JIoB Ha rHoMIE» U «AETOUKI»;
MAeiiHOe CaMOYyOMIICTBO U «II0e3jKa B AMepHuKy» IIO-CBUApPUIaii-
AOBCKU. XPUCTOC U HOBbIe MHKBU3UTOPHL /K Xpucra B puaocopun
«HOBOTO XpY¥CTHaHcTBa» Ilomaasckoro.

3. Crop o JocToeBcKOM B IPOCTPaHCTBE «HOBOTO pOMaHa» «MOAO-
AOTI» DMUTpaIUN: Tepou «I110 JOCTOeBCKOMY» B IIpou3BeJeHuax l'as-
JAaHOBa OOCY>KJalOT CBOM IIPOTOTMUIIBL. «34eCh AbsiBOA C bBorom
HopeTcs, 1 moae OGUTBHI — cepAlla AI0Aei»: «Tskba o bore» B gmaorun
ITornaasckoro «Anoaaon bezodpasos» u «Jomoii c HebGec».

4. «PanTacTMUECKUil peaau3M» JOCTOEBCKOrO KaK XyA0KeCTBEHHBIN
NPpMHIMII B pOMaHaX «ChIHOBeil» sMmurpanym. «CaydariHoe
CeMeJICTBO» M «CAydYaliHasl BIIOXa»: CUMMBOABL /JoMa, ATAaHTUABL,
Kopa04s 1 >KeAe3HOM J0poru B ceeTe poMaHoB Jocroesckoro «Iloa-
poctok» u «bpartpa Kapamasoss». Ilapyok I'asganosa, Ilomaasckoro
u IletepOypr Jocroesckoro. Ilepconaxm-asornukn («Bosppamienne
byaasr», «Ilpmspak Azexcangpa Boasda» I'aszganoBa; «AmoazoH
beszobpasos» u «Jomoii ¢ nebec» Iloraasckoro). CumBoanka 3epkad,
BOABI, COAHEYHOIO CBeTa. «3aKaTHble Ay4n» /OCTOEBCKOTO W
IToraasckoro.

5. JocToeBcKkmii B AMYHBIX CyAbOaX «He3aMeYeHHOIO ITOKO/JEHMsI»
(o MeMyapaM U SINCTOAAPHOMY HacAeANIO).
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Szabo, Tiinde, Hungary

Chaos and Order — Bezobrazie zhizni
i obraz(ovanie) khudozhestvennogo teksta

The scientific discoveries of the 1960s and 70s brought about the
establishment of a new branch of science, which since the mid-
eighties has been commonly known as the theory of chaos, and
which has caused revolutionary changes in the disposition of many
other branches of science. The theory of chaos is based on the study
of the movement of nonlinear dynamic systems. Chaos is not about
hitherto undiscovered phenomena, but rather the experiences which
show that the random behaviour of simple systems hides a creativity
which brings about complexity.

The theory of chaos is a new method of modelling, which has
been proved valid in a variety of fields of study. The theory has been
used to model economic and social processes, and later on in the
field of the humanities, especially in historical studies.

In the field of literary studies Y. Lotman’s semiosphere concept
has many things in common with the theory of chaos. Y. Lotman,
who had a thorough knowledge of Ilya Prigogine’s studies in non-
linear dynamic systems, conceived culture as a temporally one-way
dynamic system which is defined by both order and chaos (or in
Lotman’s terminology: continuous development and explosion,
centre and periphery, language and metalanguage). The lack of order
is a prerequisite of producing information in this system and thus
increasing its complexity, just like noise in the case of physical and
other systems.

It is well known that Y. Lotman claimed that the work of art was
in an isomorphic relationship with the semiosphere as a whole. This
was a definite development when compared to his static, structuralist
attitude at the biginning of his career, but he never developed a
method of analysis which reflected this new conception of the artistic
text.

In my presentation I will attempt to outline such a method. The
focus of the experiment is whether a given literary work can be
modelled as a dynamic system in which elements both within the
realm of order and outside it have an analysable and defining role.
The analysis is based on Dostoevsky’s The Gambler, in which the
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defining semantic elements are those of order and chaos — bezobrazie
zhizni i obraz(ovanie) khudozhestvennogo teksta.

Tarasov, Boris Nikolaevich, Russia

,, TaltHa yeaoBekxa”
U aHTPOIIOAOTMYECKIe IPaHNIIbl €CTeCTBeHHOTIO IIpaBa
(ropucnpyaenums B oreHke /0cToeBcKoro)

Inpoxo mM3BecTHO BhICKa3bIBaHUE JOCTOEBCKOTO, SIBASIOIEeCs CBOe-
00pa3HbIM 1UTpadoM K ero XyA0KeCTBEHHON U ITyOAUITMCTIIECKOT
MbIcau: ,YesoBek ecTh TaliHa, ee HalO pasrajaTh <...> S saHMMAaIOCh
®TOII TaliHOI, MO0 XOuy OBITH Yea0BeKOM”. MeTo4010rnIO Iucareas
MOXXHO OIIpeAeAUTh KaK ITHEBMATOAOIMIO, B KOTOPOI VICTMHHOE
3HayeHle IICUXOAOTMYECKMX, IIOAUTUYECKNX, UAE0AOTUIECKIIX,
DKOHOMMYECKNX, DCTETMYECKMX U UHBIX IIpo0JeM pacKpbIBaeTcsl B
COTIOCTaBAE€HNN ABYX CTpaTeruii passutus Mupa, ,c borom” n ,0e3
bora”, ¢ ocHoBomoarawieii aabTepHaTUBO ,HEeBUAMMOIO” MeTa-
¢usnueckoro npeacraBaeHNs yeA0BeKa O caMoM cebe (IIPOAYKT UTPhI
CTUXMIHBIX CUA HPUPOABI MAM oOpa3 UM moaodbme boxue) n
COOTBETCTBEHHO C aKTUBU3allMell B €ro BHYTpPEHHEM MMUpPe U
TBOPMMOJ UM VICTOPMM KOPBICTHO-BTOMICTUYECKNUX (BAACTh, HaCAaXK-
AeHne, OOrarcrso, BBITOAa U T.OI.) MAM AYXOBHO-HPaBCTBEHHBIX
(coBecTs, MUAOCEPANIE, YECTH, CAMOIIOKEPTBOBAHIE) CUA.

B cBere Takoro corocraBAeHMsI OoKasbiBaeTcsl y /OCTOEBCKOTO 1
IOPUCIIPYAEHIINSI, OTHOCUTEABHBIM AOCTOMHCTBAM KOTOPOIL OH OTAa-
Baa AO/AXHOe. B ero mpeacraBaeHny BCAeACTBUE M3HadaAbHOIN Ipe-
XOBHOCTU 4Ye/Z0BeKa ,,3aKOH” Hen30e>XKHO U KpaliHe HeoOX0AMM (0co-
OeHHO B KOHTEKCTe JAecrioTusma u Oe3zakonmst). OgHako Oe3 ,,0aaro-
Aatin”, 6e3 yJyacTus BBICIIUX AyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX CUA, IIPU €To ab-
COAIOTU3allVI U BO3BeAE€HUN B IIaHAIlEIO, ,3aKOH”, TaK CKa3aTh, yCTa-
€T COIIPOTUBASTHCA HAIIOPY HUBIIMX CUA YeAOBEUECKON IPUPOABL,
cr1oco0OeH MOBOPaYMBaTLCs, ,, KaK ABIIIIA0", HE TOABKO TePATh CBOU OT-
HOCUTe/AbHBIE JOCTOMHCTBA, HO M IIPOBOLIMPOBATh COOCTBEHHYIO IIPO-
TUBOIIOAOXKHOCTS. ,, Bce B HBIHEITHNIT BeK Ha Mepe U A0TOBOpPE, — BBI-
pa’kaeT MBICAb aBTOpa IepcoHax ,Jllauora”, — u Bce A104U CBOEro
TO/BKO IIpaBa M UIIYT... Aa ellle AyX CBOOOAHBIN, U cepAlie YNCTOe, U
Tea0 34paBoe, 1 Bce Aapbl boxkum mpu ®ToM XOTAT coxpannuts. Ho Ha
O/HOM IIpaBe He COXPaHAIT...".
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B mpeacraBaeHHOM JAOKJAaje aHaAM3UPYIOTCA PacCMOTpPeHHbIE B
XyAO>KeCTBeHHBIX ITPOU3BeAeHNsIX U B ,,/JlHeBHIKe nucaTeas” Jocto-
€BCKOTO ITapadOoKChl IIpeBpallleHNs1 3aKOHa B Oe3zakoHue (II0A00HO
TOMY KaK OH yCTaHaBAMBaA COKPBHITYIO AOTUKY ITpeBpallleHIsI Mupa B
BOIHY) AU €TO OTXO4a OT MCTMHBI U3-3a Pa3HOOOPA3HBIX IPOsiBAe-
HUII HecoBepIIIeHCTBa YeA0BeuecKoll IpUpoAbl, 113-3a ITOAMEHHI 3a110-
Beaelt boxxnux 3aroBeasiMu 4e10BeUYeCKIMI.

Taxue nmapasoKcel 1 OTXOABI IPOTOTUMIIMYECKN BOCXOAAT B MBICAU
/l0CTOEBCKOTO K eBaHTeAbCKOMY ITPOTHUBOIIOCTaBA€HUIO ITpaBeAHOCTH
, KHVDKHMKOB U (papriceeB” 1 mipaBeaHOCTM XPUCTa, a TAaKKe K I10cAa-
HusM art. [1aBaa (3akoH ,,He Oe3 HegocTaTKa”, OH ,,HIIYEro He JOBOAVT
AO COBepIIeHCTBa”, sBAseTcsA ,BeTXOM 04eXKA01”, , IOKpBhIBaAOM Ha
cepane” m T.aL.). B gokaage paccmMaTpuBalOTCs pOMaHBI M TAaBbl
JHeBHuka mucareas” (,Ilo nmosoay aeaa KponeGepra”, ,,Heuro 06
aaBokartax BooOmie”, ,Peus r-na Cracosnua®, ,,Cya n r->xa Kauposa”,
,PaHTacTuyeckas peub IIpejcejaTeast cyaa”), Trde IopuAndecKas
IIpaKTHKa ,I1peaodoees IIpaBa” XapaKTepu3yercsl Kak ,IIKoJa 13-
BOPOTAMBOCTM yMa U 3acylleHMsl cepAlla”, OoToaBUraiomias Ha 3aj-
HUII 1AaH HPaBCTBEHHOE AP0 YeaoBeKa. PackpriBaeTcsa cTpeMaeHne
/0CTOEBCKOTO IT0Ka3aTh, Kak popMaabHOe IIpaBo HEPeJKO BCTyTIaeT B
TSKEABIN U TIOAyOCsI3aeMbIil KOHPAUKT C COBECTBIO, IIOAHOTO IIpaB-
ABl U TIOAAVMHHOM CIIPaBeAAMBOCTBIO, KaK pacHIMpseTcs Auara3oH
roaMeH 1 $aapIly — OT HEBOABHOTO U3BpaIlleHNs IIOHATUI U BO3BBI-
IIIEHHO AKMBOM Kas3yMCTUKU JO OTKPOBEHHOTO MOIIIeHHIYeCTBa,
OIlpaBAaHUs IIPeCTyIIHMKa U MCKa>XKeH!Us UCTUHBL. B pesyabTaTe BMe-
CTO IIpaBAbl TOP>KECTBYET ,MeXaHMYeCKUil ¥ XUTPeMUInii myTs” ee
OpuBaTU3alliy, a BbIBeJeHNe 13 IIPaBOBOTO IPOCTPaHCTBa AyXOBHO-
HPaBCTBEHHBIX BOIIPOCOB NOTEHIIMAAbHO TOTOBUT OoJee TAyOOKYyIO
KOHQAUKTHYIO 1TouBy. Harpumep, ycTaHOBUTH He TOABKO IIOAHOTY
MCTUHBI O ITpeariodaraeMoM Iipectyndenun Jmutpus Kapamaszosa,
HO M IIPOCTO €r0 COCTaB, HEBO3MOXKHO, He Oepsl BO BHMMaHUE K-
3aAbTUpOBaHHOe 0AaropoACTBO €r0 HaTypbl UM MCKaHMe BBHICIIETO,
IIPOXOAsl MUMO ero BHyTPeHHero IepeBOpoTa M MYYeHMII COBEeCTIH.
IToao6OHBIE 3aKOHOMEPHOCTU 3acTaBAsAM /OCTOEBCKOrO He abCOAI0-
TU3MpPOBaTh U (PETUINN3UPOBATL, a CYIIECTBEHHO KOPPEKTMPOBATh
HeCOMHeHHbIe JOCTOMHCTBa IOPUCIPYAEHIINU U IPaBOBOIO rocyAap-
CTBa.
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Tarasova, Natal’ia Aleksandrovna, Russia

IIpobGaemMa ycraHOBAEHUSI TeKCTa
«/JAneBHuka nucareasi» ®. M. docroesckoro 1876 r.

Pabora mnocpsIeHa M3y4eHMIO IIpOOAEMBI YCTaHOBAEHMS TeKCTa
«/neBHuKka nucareas» ®. M. Jocroesckoro 1876 r.

IIpoGaemy ycTaHOBAEHMU: TEKCTa CBA3BIBAIOT C KPUTMKOI TEKCTa.
Hamnbo1ee 1a1040TBOPHEIM IIPeACTaBASIETC MHEHME O HeCBOAVMOCTH
IOHATUSA «KPUTHKA TeKCTa» TOABKO K MpoOaeMaM U3JaHUA WU
paccMOTpeHMe JaHHOTO TepMIHA B CBSA3Y C YCTaHOBAEHUEM UCTOPUM
TeKCTa, KOTOpOe He OIpaHM4YMBaeTCs DAULIMOHHBIMM IIeAsMH, a B
IIepBYIO ouepeab IIpeAocTaBAseT HOBBINI MaTepuaad AAsl TOHMMaHVLI
tekcra (4. C. Anxaues, I'. O. Bunokyp, A. /. I'punrynus).

IIpoGaema ycraHoBAeHMs TeKcTa «/HeBHMKa mmcarteas» 1876 T.
IoApasyMeBaeT MccAeJOBaHME U «KPUTHKY» PYKOIIMCHOIO TeKCTa,
TeM DoJee YTO MMEHHO PYKOINCH AQIOT IIpeAcTaBAeHIe O XapaKrepe
M3MEHEHMII TeKCTa B Ipollecce ero COo3AaHus M CyIeCTBOBaHMUS I,
cAej0BaTeAbHO, TO3BOASIOT JMCCAeA0BaTh TEKCT C TOYKU 3PEHMS ero
JICTOPUIA.

CpaBHNTEAbHBIN aHaAM3 BOCIIPOM3BEAEeHISI PYKOIIMCHOTO TeKCTa B
Pa3HBIX ITyOAMKAOVIX M IIpOoBepKa OOHaPY>KeHHBIX pa3HOUTEHNI I10
OpurMHaAy pykommcu o041aAaioT 0co0O¥ IEHHOCTBIO, OO I03BOAS-
IOT BBUIBUTH M MCCA€AOBaTh OMIMOKM YTeHMsI PYKOIIMCHOIO TEKCTa,
YCTaHOBUTH IIpaBUABHOE UT€HIe I, B CAydae HeOOXOAMMOCTH, COIIPO-
BOAMUTh YTOYHEHHYIO 3aIlCh TEKCTOAOTMYECKUM, peaAbHbIM U (1AN)
JMICTOPUKO-AUTEPaTyPHBIM KOMMeHTapueM

B pesyabTaTe nccaeaoBaHMS pacKpPBITHI:

- «AUTepaTypHBIi» KOHTEKCT UMeHM /lepMOHTOBa B 4YepPHOBOM
aBTorpa(pe «Kporkoit», mopoxxaaronuii acconuanmum ¢ AepMOHTOB-
CKUM MOTMBOM «MECTV OOIIeCTBY» UM OAHOBPEMEHHO IOSCHSIOIINIA
CYHIHOCTb KOAAM3UM M caMblii Tuil reposi «KpoTkoit», OCHOBOI
MMPOBOCIPVATUS KOTOPOIO SBAAIOTCSI caMoAaioOme u «DecoBckas
TOpPAOCTb», IpUBEAIIINE K TParndeckoli pa3Bs3Ke;

- 3HayeHMe KaTeropuy BpeMeHM B IIOBeCTBOBATEABHOM CTPYKType
«KpoTkoit», IoA4epKHyTOe B IepBOHaYaAbHOM 3aroaoske §3 ra. 1
IIOBeCTY, HeBepHO BOCIIPON3BeA€HHOM B ITyOAMKAIMAX PYKOIIMCH;

- coMmbica 3anucu o Kykoapnmke m IloaesBoM, MMeHa KOTOPBIX
IPOYNUTBIBAIOTCSI B KOHTEKCTe 3aMeTOK o lloTyrmHe u cBs3aHBI C
paccyxaeHusaMu /l0CTO@BCKOTO O XyA0KeCTBeHHOCTH, COCTOSIIIE, 110
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MBICAM IIJICaTeAs, He BO BHeIHell 3((EeKTHOCTY ITOBECTBOBAHIN,
XapaxTepHoit Aas npousseseHuit Kykoasnuka u Iloaesoro, a B
NpU3HaHUU AYXOBHBIX 1A€a10B PyCcCKOTO HapoAa.

ITpyrynHBl BOSHUKHOBEHNS OIINMOOK YTEHNS PYKOIIMCEN COCTOST B
caeaytomem. OmmbOku B usganmsx 20-70-X IT. CBUAETEABCTBYIOT O
HeJO0CTaTOYHOM pa3dpabOTaHHOCTM METOAMKM YTeHUs PYKONIMCHOTO
TekcTta JocroeBckoro. OTCYTCTBMe YeTKOM MEeTOAMKM CBSI3aHO ITpeK-
Ae BCero C TeM, YTO B YKa3aHHBI IlepuoJ IyOAMKOBaANUCh He-
Hoabie 110 00beMy QpparMeHThl PYKOIIMCEN, U3ydeHre KOTOPBIX He
AaBao Iy0AMKaTOpaM BO3MOXKHOCTI COCTaBUTD ITOAHOe IIpeAcTaBae-
HIe O BceX 0cOoDeHHOCT:IX odyepka Jocroesckoro, 06 opdorpaduye-
CKUX U IIYHKTYaIIIOHHBIX XapaKTepUCTHUKaX PYKOIUceli, o crienndu-
Ke paclloAoXKeHMs 3aIlicell Ha CTpaHHUIle, O CHCTeMe YCAOBHBIX
0003HaUeHNIT B pyKOIIVICHOM TeKCTe U O MecTe IIyOAMKYyeMBIX ¢ppar-
MEHTOB B cocTaBe 004ee OOIIMPHOTO, HO ellle He U3JaHHOTO MAM BO-
BCe He3BEeCTHOTO PYKOIMCHOTO MaTepuada K «/JHeBHUKY IucaTeAs».

OmnoOxu ureHns B AkageMmaeckoMm coopanum counHenuit (I1CC)
/10CTOeBCKOTO OOBACHIOTC APYTUMU IpUIMHaMI. ABTOpaM yKa3aH-
HOTO M3AaHNs MPUIILIOCh OCBOUTh HECKOABKO THICSY CTPaHUI] PyKO-
MMCHOTO TeKcTa /0CTOeBCKOTo (ecAy TOBOPUTDH O TTIOAHOM OoObeMe py-
kormceit, usganHsIX B [1ICC). boabIIMHCTBO OMyOAMKOBAaHHBIX MaTe-
pUaloB IIpejcTaBAsieT COOOIO CAOXKHENINVe YepHOBBIE TEKCTHI C
OTPOMHBIM KOANYECTBOM ITPUITNCOK, BCTaBOK, BLIYEPKOB, HeAOTIMCaH-
HBIMJ UAU HEpa30OpUMBO 3allMCaHHBIMU cAoBamMu. OmmbodHoe Boc-
npouspeseHne pykonucHoro tekcra B [/CC yallle BO3HIKaeT Ha MecTe
IIpaBKI, TO €CTh KOrZa B PyKOIIVICH CAOBO 3a4epKHYTO, BIIVCAaHO Doee
MeAK!M ITOYepKOM, AU eCAU OHO 3amycaHo HedeTko. CaeayeT y4u-
TBIBaTh TaK>Ke, YTO IIPOLIeCC ITOATOTOBKY M3AaHNs IT0AHOTO COOpaHILs
COUYMHEeHNI MpeAroAaraeT HeoOXOAMMOCTD ITpeAcTaBAeHNs ouepej-
HOTO TOMa B CTPOTO OIlpeAe/eHHble CPOKIH, UYTO BCerda OCAOXKHIET pa-
00Ty, CBA3aHHYIO C MCCAeJOBaHMEM PYKOIIMCHOTO TeKCTa, IpaMoT-
HOCTb U TOUHOCTD IIPOYTEHMsI KOTOPOTO YacTO HAIIPsAMYIO 3aBUCAT OT
KoAMJecTBa BpeMeHM, OTBe4eHHOI'O Ha ero M3ydeHue.

B mpomecce comocraBaeHUs PyKOIMCH ¥ IyOAMKaIUM PyKoO-
IMCHOTO TeKCTa M aHaAM3a TPYAHBIX UTeHMII cOCTaBJAeHa MeTOAMKa
YTeHMs] PyKOIMCHOTO TekcTa /ocroesckoro. OCHOBHBIMU MeToAude-
CKIMU YCAOBMSAMM TPaMOTHOTO UTeHMs PYKOIMCHOIO TekcTa JocTo-
€BCKOTO SIBASIIOTCS: YCTaHOBAeHMe aadaBuUTa TUIIMYHBIX HauepTaHUI;
naeHTPUKanUA OyKBBI IIO €e OTAMIUTEAbHBIM IIpM3HaKaM; IIpoO-
BepKa IIPeAII0A0XKUTEABHOIO YTeHM:sI 10 opdorpadpuieckuM, rpaM-
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MaTH4YeCKNM, ITYHKTyallMlOHHBIM ITIpM3HaKaM, IIpOBepKa OAVKaIINM
KOHTEKCTOM (CEMaHTMKOﬁ); IIpuBA€4YeHNne 0oaee IIIMPOKOTO KOHTEK-
CTa C y9€TOM pa3HbIX CTa,ZI,I/If/I TBOPYECKOIO ITpoLecca 1rmcaTelsl.

Tassis, Gervaise, Switzerland

Pomans! Jocroesckoro B pomaHax AagaHoBa

AapanoB He a106ma /JOCTOEBCKOTO M 9TOTO He CKpbiBad. AAsl Hero
JocToeBcknii OblA TeHMAaAbHBIM IINCaTeAeM, IMCABIINM CKBepHBIE
pomansl. Ilo raybokomy ybexxaennio AagaHoBa, B A1000M poMaHe
AOAKHBI OBITH «action, caracteres, style» m, raasHoe, maes, a B
pomaHax /0CTOeBCKOTO, IO eTo >Ke MHEeHMIO, AeIICTBUs — aOCypAHbIe,
IIepCOHaXXM — AYIIIeBHOOO/AbHEIE, CTUAD — CKBEPHBIN, U PpuaocoPpust —
AOXKHasI U Aa>Ke BpeJHasl.

A2aHOB B CBOMX POMaHax MHOTO IIical O AUTepaType, B 4aCTHO-
CTI O PyCcCKOI AnTeparype. Mbl paccMOTpUM KpUTUKY poMaHOB Jo-
CTOEBCKOTO B COOCTBEHHBIX €T0 poMaHaX, M B YaCTHOCTM B pOMaHe
«Hagaao xoH1ra». B KOHIle KOHIIOB MBI YBMAMM, YTO OH BCerja Ipea-
nounrtaa Jocroesckomy ToacToro, B KOTOpOM OH BHAeA AyYIlIeIo
IICMIXO/0Ta PYCCKOM AUTepaTyphl ¥ eAMHCTBeHHOIO HaCTOSIIeTo Ipo-
pOKa PyCcCKOM PeBOAIOLIVIN.

Thompson, Diane, England

Dostoevsky and Music

Ever since the late nineteenth century, various critics (de Vogue, Ko-
marovich, V. Ivanov, Grossman, Gozenpud) have compared certain
aspects of Dostoevsky’s literary works to musical compositions. The
most famous and comprehensive comparison was that introduced by
M. Bakhtin under the term ‘polyphony’. Although Bakhtin main-
tained that the material of music and the novel are ‘too dissimilar’ to
allow comparisons, he nevertheless felt compelled to use ‘poly-
phony’, albeit as a ‘simple metaphor’, to describe the distinctive in-
novatory feature of Dostoevsky’s artistic vision. Moreover, Bakhtin’s
repeated use of the words ‘voice’ and ‘multi-voicedness’ inevitably
evoke musical analogies. More recently, Jacques Catteau advanced
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the idea that Dostoev sky’s construction of time markedly resembles
the techniques employed in orchestral music. I propose to consider
the musical features of Dostoevsky’s works under two aspects. First,
to analyze several passages which contain specific references to mu-
sic, and second, to explore what musical analogies can be discerned
in the large constructions of Dostoevsky’s texts (symphonic features,
leitmotifs, themes and variations, verbal crescendos, transitions, or-
chestrations of emotional tonalities, etc.). I shall also consider music
under the two broad categories of secular and sacred. Secular music
in the forms of popular songs, opera, play a significant role in Dosto-
evsky’s works in creating moods, lyrical and melancholy, introdu-
cing dissonances and expressing feelings not easily amenable to
words. As concerns sacred music, it is noteworthy that all religions
use music, most often expressed through the human voice, to estab-
lish a connection with the divine. The Christian Church has for cen-
turies assigned a central role to music in its services so that one can
speak of a theology of music. Sacred music, with its striving for har-
mony is, not surprisingly, less evident in Dostoevsky’s works, but
can be detected in them. I will also draw on some ideas of musicolo-
gists, both of the Western and Orthodox traditions, particularly those
concerned with choral music (hymns, oratorio, cantata, opera, chants,
unaccompanied singing), in in order to illustrate in more detail how
Dostoevsky’s literary works exemplify the relationship between
verbal and musical art.

Tikhomirov, Boris Nikolaevich, Russia

AVICKyCCHOHHBIe BOIIPOCHI MHTepIIpeTaluy XPUCTHaHCTBa
Aocroesckoro B paborax B.B. 3eHpkoBckoro

J0Kaa, TIOCBAIEH JaAbHeNIIeMy pacCMOTPEHMIO HanOoAee OCTPhIX
U AaAeK’X OT OKOHJYaTeAbHOTIO pa3pelleHns BOIIPOCOB MHTepIIpeTa-
MM XPUCTUAHCKOTO MMPOBO33peHus /0CTOeBCKOTO, KOTOphle OBLAM
cpopMyAMpOBaHEl U TIOAYYMAU OCTPYIO pa3paboTKy B paborax
B.B. 3enpkosckoro «Ilpobaema xpacorsr B Mupocosepuanun Zocro-
esckoro» (1933). «®egop IlaBaosuu Kapamasos» (1933), «Vcropmsa
pycckoit puaocodpuu» (1948-1950).

B nenTtpe gokaasa aHaan3s tBopuectsa /OCTOEBCKOTO 1104, YIAOM
3peHns Te3uca 3eHHKOBCKOIO O COCTaBe TaK Ha3bhIBA@MOTO «XPUCTHU-
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aHCKOTO HaTypaAu3Ma» B PeAUTMO3HOM MUPOBO33PEHMUH IMcaTeAsl.
CrnerimaabHOMY PacCMOTPEHMIO IOABEPTHYTO YTBep>KAeHNe O TOM,
9YTO XPUCTUAHCTBO JOCTOEBCKOTO — BTO «XPUCTUAHCTBO Oe3 ['oaroder,
XpUCTHAHCTBO AuIb Budaeema u @asopa». B aTOM 3aKA109eHNN rAy-
OOKO CXBayeHO, YTO, XOTsI A4Sl IUcaTels] OCOOEHHO BakeH M AOPOT
Xpucroc pacriateiii, mucmuku I'oarodsl, «yBpayeBaHUsA» B aKTe UC-
KyIlA€HUs TIOBPeXAEHHOI IIepBOPOAHBIM TIpPeXoM Yel0BeuecKom
OpUpoAbI MBI y /OCTOEBCKOTO, KaK KakeTcsl, AeICTBUTeAbHO He Haxo-
anM. «/a Xpucroc u npuxodur samem, 4mod 4er06e4ecteo Y3Har0, ITO
3eMHas IPUpPOoJa AyXa 4e10BedecKOTO MOXKET SIBUThCS B TaKOM Hebec-
HOM 0Jecke, B CaMOM Je€e U BO IIAO0TH, a He TO UYTO B OAHOU TOABKO
Meure U B naeaae» (IIM k «becam»). OaHako BBIBOJ 3€HBKOBCKOIO
HeoOXOAVIMO CEPBE3HO OTKOPPEKTUPOBATh, IIOCKOABKY deAoBedecKast
npupoda A4s JOCTOEBCKOTO «IIpocUsda» U packpbllach B CBOEN CO-
BepIIIeHHO!I IOAHOTe He CTOABKO B akTax borosomnaomeHmst man
ITpeoGpaskenns1, ckoabko nMeHHO B ['epcumanum n Ha ['oarode.

JazapHerineit pa3pabOTKOI BOIIpoca (BO MHOIOM B ITOAE€MUKE C
TOUKOM 3peHNs1 3eHbKOBCKOIO) sIBAsAETCs IpejJaraeMblil B goKAaje
aHaAM3 IpoOAeMaTUKM IIepBOPOAHOTO Ipexa B TBopuecTse /ocToes-
CKOTO. DTOT He ITOAYYMBIINII TIOKa YrAyOAeHHOI pa3paboTKM acIeKT
HIPeACTaBASIEeTCSI KAIOUEBBIM AAsl PACKPBITUS CBOeOOpas3ms aHTPOIIO-
Aorun nucareast. Y psja repoes-Ae0A0roB /JoCTOeBCKOTO IIpoldae-
MaTHKa IIepBOPOAHOIO Ipexa OKa3bIBaeTcsl (paKTIIeCKN DAVMUHIPO-
BaHHOI, 11 OHU 3aKAIOYalOT OT TBOPEHUS B €T0 HAAMYHOM COCTOSTHUMU
— Kk TBop11y, Aeaast BBIBOJ, O HECOBEPIIIEHCTBe, YIIIepOHOCTU I T. II. 4e-
AOBeKa, KaK OH 0viA cosdan bozom. JApyrue repou, HaIpoTus, ujee
«KOCMMYECKOJ HEeyCTPOEHHOCTV» IPOTUBOIIOCTABASIOT TE3UC O TOM,
9YTO U B €e CETOAHAIIHEM COCTOSHUU «XKU3Hb €CTh pail <...> BO BCell
CBOell KpacoTe». AHaAM3 OCYIIeCTBAEH IIPU CTPOroM (¢puaoaormde-
CKOM pasrpaHNYeHUM IO3UIINI TepoeB 1 caMOTIo aBTopa.

Toichkina, Aleksandra, Russia

Poab Tpareaun B pomane ®.M.Aocroesckoro «Vamor»

O poan tparegun B TBOpuecTBe P.M.0CTOEBCKOTO BIIEpBBIE 3arOBO-
puan B Hadaze XX Beka (Mepesxkxkosckuii, byarakos, Illectos, bepas-
eB). Bsau. JIBaHOB B cBOMX paboTax OOO3HauMA IOHATUE «POMaH —
Tparegusi». C ero TOYKM 3peHMs TpareAuss BXOAUT B POMaHBI
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/loCTOeBCKOTO He TOABKO Ha YpOBHe M1JAeN, HO U caMou
XyA0>KecTBeHHOI (popMmbl npomssegennst. . Ilymrstnckmii, Bcaes 3a
Bsta.  VIBaHOBBIM, mMccaeayeT CBsI3b poMaHOB /lOCTOEBCKOTO C
KAaccaeckoil Tpareaueit. CyljecTBeHHO, uTO HU BsaulIsaHoB Hu
ITymmsHcKMII (IO pasHBIM IpUuYMHaM) He BUAAT B «lVlamore»
MCTUHHON Tpareauu, a B KH:s3e MBIIIKMHe Tparmdeckoro repos. Vix
3aKAIOUeHIe IIpeCTaBAseTcsl aKTyaAbHbIM B KOHTEKCTe COBpeMeHHO
II0AeMMKM BOKPYT oOpasa KH:1351 MBIITIKMHA.

Obparmaschy K Xya0’KeCcTBeEHHOMY MUpy «llamora», MBI BUAMM,
9YTO OCHOBHAsI KOAAU3WS pOMaHa — CIOJKeTHasl AVHIS KHA38 MBIITKN-
Ha 1 Hacracsy PUANTIIIOBHBI — OTYaCTU COOTBETCTBYeT OIlpeseAeHNIO
«Tparmdeckas». Odpas Hacracsu ®uanmnnosHsl codgaH J0CTOeBCKUM
10 KaHOHAM Tparm4ecKkoil repouHu (poab CyAbOBI, IIpo0AeMa BUHBI U
OTBETCTBEHHOCTU B VICTOPUM TepouHH, ee TnOeab). Kusasp MBIIkmH B
poOMaHe CTaBUTCSI aBTOPOM Ilepe/, M3Ha4yaAbHO Hepa3pelmMOoil AAs
Hero 3adadeli cracty Hacracpio PuANIIIOBHY OT HEMMHYeEMOII Tube-
an. BepHocTh Mmccum criaceHMsI MPUBOAUT Teposi K TparnmdeckoMmy
Punaay.

C 04HOI1 CTOPOHBI, MBI MOKeM TOBOPUTL 00 ODpase repost Kak o
TparmyeckoM (rmpo0JeMa BHIOOpa repos, ero «oImbOKa» U Tparmde-
CKast 04HOCTOPOHHOCTB). C Apyroii cTOpoHbl, 00pa3 repos He yKAaAbl-
BaeTcsd B IOHATHME Tparmdeckoro (00 stoMm muimer IlymrstHcKuMii).
CBs13aHO DTO C 3aMbBICAOM /lOCTOEBCKOTO, C UAEEN «ITOAOKUTEABHO
IIpeKpacHOTo yeaoBeka». /s nucareasd s 60-e roabl Mjeaa yeaoBeKa
oIipejeAsieTCsl MEPOI ero cCaMOIIOXXePTBOBaHUs padlt APYTIOro («3mM-
HIe 3aMeTK!U O AeTHUX BIledyaTAeHMsIx»).B «Jlauore» Tpareaus craHo-
BUTCS XYA0KECTBEHHBIM CPeACTBOM BOIIAOIIIEHNSI BBICOTBI U TIOAHOTEI
nAeada aBTopa: OesrpaHMyHas AI000Bb U CaMOOTJauya sBASIOTCS
CMBICA0M OOpasa KH:3s1 MBIIIKIHa.

Tokina, Anna Ivanovna, Russia

[Ipupoga pycckoro MulAeHns B GruaocoPpun
@. M. J0CTOEBCKOTO U SI3BIKOBasl MHTEPIIPEeTaLiL
AVIHAMVIKV MBICAV TIEPCOHaKeIl

LIGAB AOKJdaja — yCTaHOBAEHNEe CBsI3en €AVTHNIT MeHTaAbHOIO I10As C
Cl)paI'MeHTOM XyAO)KECTBeHHOfI KapTuHbBI MIpPa, HpeACTaBAeHHOIZ B
KPpYIIHBIX pOMaHax (D.M.AOCTOQBCKOI'O, KOTOpbI€ MOTYT OBITH OXapak-
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TepU3OBaHbl IIOAVHUM ABYX HamOo/lee BaKHBIX HampaBAeHmit. C
OAHOJ CTOPOHBI, OHUMMEIOT (GUAOCOPCKYIO HaIpaBAE€HHOCTS,
oTOOpa’kasl BOSHUKHOBEHIE Mpa3BUTHENAEN], HOCUTEAIMIU KOTOPBIX
SIBAAIOTCSL BeAyIllMie IIEPCOHaXKM, C APYIONM —IICMXOAOTMYECKIIT
Xapakrep, oTpa’kas MBICAYM TeABHBIE IIPOILIECCH], IIPOMCXOASIINE B
CO3HaHMM YeAOBeKa, CTOAK HOBEHUE MBICAeNl BHYTPU OAHOTO
CO3HaHMsI, TIOAEMUKY Pa3HBIX CO3HaHUIL. B 1ieHTpe pomanos Jocro-
€BCKOTO HaXOAATCSI AMHaMMYECKV pa3B MBaIOIUecs MeHTaAbHbIe
AETICTBUISL U COCTOSIHISI 40 BeKa.

ITpu TOM MBICAB U 3HaHUE B IIPOV3BEAEHIAX He aOCTPaKTHEL, Je-
pe3 HUX IucaTeab pacKphlBaeT IIPUPOAY PyCCKOTO YeA0BeKa I ero Ay-
um. I'osopst o JocroesckoM, H.A.Bepases xapakTepusobaaero Kak
«aHTPOII0AOra, MCCAeA0Ba TeAs 4eAO0BEYECKOV IPUPOABI, OTMedaa
CKpyTly4e3HOe lCCAeAOoBaHMe ueaoBeueckol cymHoctu. CxoaHbIM
oOpa3oM oTHOcHACS K TBOpuecTBy Jocroesckoro n B.B.Posanos, Ha-
3bIBABIINIT IMcaTeAs Ppra0copoM, aHaAUTUKOM HeyCT aHOBMBIIIETOCS
B 4e/0BEeYeCKOI KU3HM U B YeA0BeYeCKOM Ayxe». JOCTOeBCKUII Ha-
CTOABKO TA1yOOKO ITPO HUK B IICHXOAOTHIO Yel0BeKa, B cpepsl ye0Be-
9JeCKOro CO3HaHM:I, KaK 40 BTOTO He yAaBaAoch ellje HII OAHOMY U3 eTO
COBPEMEHHIKOB, MICCAEAYST ABVDKEHINE, IIPOUCXOASIIee B CaMOI TAy-
O11He YeA0BeUeCcKOil AYIIIN.

UYepTsl, KOTOPHIE, 110 JOCTOEBCKOMY, SIBASIOTCSI OTAMYNTEABHBIMI,
HanboJee IIO/HO XapaKTepU3YIOIINMU PYCCKYIO MEHTAaAbHOCTh, He
IIOXOKYIO Ha 3aIlaJHyIo, I1caTeAb OTOOpa’kaeT B CBOMX IAaBHBIX Te-
posix. Ilpeskae Bcero, ®To KpaifHsLsA MOASIPHOCTD U IIPOTUBOPEUNBOCTD
PYCCKOI AyIITy, HeOOBIKHOBEHHaAs INNMPOTa M pa3dMax, BHYTPEHHSA U
BHEIIHsIs1 0e3yAep>KHOCTh UM CTUXUIHOCTh, MPPalVOHAABHOCTDL II0
CTYIIKOB I OTOPBAaHHOCTDL OT BCAKUX HOPM, IpeobaajaHie 4yBCTBa U
®MOLIMII HaJ pa3yMOM, B OTANYME OT pallliOHaABHOTIO 3aIlagHOro ue-
0BeKa, IOAYMHEHHOTO IIPYHITHIM HOPMaM.

XapakrepHbIii 00pa3 IepcoHaXka co3aaeTcs JOoCTOeBCKIM IIPU I10-
MOIIIY CIIeIIMalbHOrO Habopa SI3BIKOBBIX CpeAcTB. Tak, CBs3b paccy-
AOYHOTO ¥ SMOIIMOHAABHOTO Hadala B Tepoe 00yCAOBAMBAeT TeCHOe
B3aIMOJEVICTBIE AE€KCUKM MEHTAaAbHOIO ¥ ®MOIVOHAABHOIO IIOAENL.
BHyTpeHH:I IpOTMBOPEYNBOCTb, MMIIYABCUBHOCTBM KOAeOaHUs Te-
PpOsI-MBICAUTEAs] OTOOpa’kaloTcs IIpeo0AajaHNeM MEHTaABHBIX IIpe-
AVIKaTOB C ceMaMM OBICTPOTBI, HEOXKUAAHHOCTY, HEIIPOU3BOABHOCTH,
MCIIO/Ab30BaHNEM MEHTAABHBIX MMeH B (PYHKIMM CyObeKTa, YTO aK-
LIEHTUPYeT HEKOHTPOAUPYEMOCTb 3apOXKAEHMSI MBICAE B CO3HAHUM
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Treposi, 0e3AMYHBIMU U ITaCCUBHBIMU KOHCTPYKLVISIMYL, ITOAYEPKIBaIO-
MMM 3aBUICIMOCTD IIE€EpCOHa>Xa OT COOCTBEHHBIX I/IAeI7[.

Tunimanov, Vladimir Artemovich, Russia

Aocroescknii, Ilacreprak, lllaaamos (ckperrienne cyae0,
IIOYTUYECKIIX MOTUBOB, MeTa(op)

XopomIo u3BecTHO, KaKoe MOIITHOe BO3JeNCTBIe OKa3aa «OIaAbHbIN»
A OCTOeBCKMI Ha PYCCKYIO «AMCCUAEHTCKYIO» (MAM C CUABHBIM AVICCH-
AGHTCKUM OTT€HKOM) U ®MUIPAHTCKYyIO auteparypy XX Beka.
CaoxupiM 00pa3oM IlepecekaloTcsa CO CA0BOM /OCTOEBCKOTO 1
MHOTM€ AVHWM TBOPYECTBa KAACCUKOB PYCCKONM AUTepaTyphl IIPO-
meamero seka b. Ilacrepnaka u B. ITlasamosa, eme B 30-e roas
raeHeHHoro nosaueti [lacrepraka 1 cOAMBMUBIIETOCS C HUM B IIEPHOA
MHTEHCUBHOV paboTel Hag «JoktopoMm JKmsaro», — pomMaHoM,
peAUTMO3Hasl MBICAb ¥ MO3TUKA KOTOPOTO B 3HAYMTEABHON CTeleHN
opueHTHpoBaHs Ha «bpaTbes Kapamasosbix».

O1u Guorpadpuyeckue 1 AUTEpaTypHLIe «BCTPeUn» IucaTelell, KO-
HEYHO, Ba’KHBI, HO ellle 3HauyNuTeAbHee BHYTPeHHMe NePeKANYKNA U
CBOETo poja «puU(MEI» B IIPOU3BEACHUAX U DIMCTOASpuN JocToes-
ckoro, Ilacrepnaka, lllaaamMoBa: MOTMBEI «BO3AyXa» 1 PabOTHI Ha «4IM-
CTOM BO3ayXxe» B «3ammckax u3 Meprtsoro goma», «[Ipectynaennu n
HakasaHum» Jocroesckoro, «Koapmmckux pacckasax» B. IlTasamosa,
«/Jokrope Kusaro», mos3uu u nuckMax b. Ilacrepnaxa; mostugeckue
MOAUTBH B IIpOU3BeAeHIAX U nucbMax Jocroesckoro n Ilacrepnaka
U MU3aHTPOIIMYHAS «aHTUMOAuTBa» [llasamosa u Ap.

EcrecTBeHHO, 9TU CKpelIeHNs! U HepeKAMIKU MeHee BCero ObLAK
pe3yAbTaTOM «BAMAHMS». HanpoTus, ogeBngHa XyA0KeCTBeHHas I10-
AeMuKa aBTopa «KoABIMCKIX paccKa3oB» He TOABKO C «3alucKaMy 13
Meptsoro goma» J0CTOEBCKOTO (OOCTOSITEABHO pasBepHyTas U pas-
BeTBAeHHasA), HO U ¢ «/okropom JKusaro», moaeMuka Kak 1/Ae010TU-
Jyeckas, Tak U dcreTndeckas — IllasaMOB cTpemMuacs TpOTUBOIIOCTA-
BUTb CBOIO «HOBYIO IIPO3y» KAacCU4eckoMy poMany 19 Beka u ero or-
3BykaM B 20 Beke (cpeau Hux u «Jokrop Kusaro»).

TeM He MeHee, 1 TO caedyeT CUMTATh TaKXKe €CTECTBEHHBIM I
Hen30eXHBIM, U XyAoxxecTseHHble Toucku Illasamosa, oTMedeHHEbIe
NeYaThi0 OTYASHIS U IeCCMMU3Ma, Ha KaKOM-TO BBICIIEM BUTKE COB-
MajaioT C rAaBHBIMU AMHUAMM TBop4ecTBa Jocroesckoro u ITactep-
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Haka. Tak, ITpy Bcex OTPOMHBIX pa3ANuMsX, MUHAUBUAYAaABHBIX U Bpe-
MEHHBIX aKIleHTaX 1 OTTeHKaX KOHLIeIUMs «IIpUpPOAbl IPUPOACTBEH-
HOIl» (popmyaa b. Crimnossr) IllasamoBa, ecan 1 He cOBIIajaeT, TO
OueHb OAM3KO COIPMKACAeTCA C KOHIIEILMEN <« KMBOM >XU3HWU» B
npousseaeHnsix Jocroesckoro u Ilacrepnaka.

Uglik, Jacek, Poland

[Toasiku B moBecTsIX 1 nyOanIucTuke JocToeBckoro

JoKaag siBAsieTCs TIOIBITKON OoTBeTa Ha Boripoc: [louemy norsxu y Jo-
C1M0esCK020 aMmo Meaxue u cxemamuueckue puzypuvl (nepconaxu)? VI3 ero
NpOU3BeAEHNII CAeAyeT, 4TO INcaTeAb He IIeHNA II0ASKOB, B €ro
poMaHax IOASK DTO 4YeJOBeK ITyCTOM, BO3BBLIIIABIIMIICA M KOMIIPO-
MUTUPYIOIINMIICS B TAa3aX APYTUX.

1. Bo3MO>KHO OTBeT Ha ®TOT BOIIPOC HEOOXOAVIMO MCKaTh BO B3a-
MMHOM IIpe3peHNy IOAbCKMX YYaCTHMKOB BOCCTaHMs IpoTuB Poccun
(BMecTe ¢ mmcaTeabeM COCAAHHBIX Ha KaTopry) u Jocroesckoro? Ilo-
AAKY OTHOCHANCH K IIMCaTeAbIO KaK K arutaTopy npasocaasus. OH, B
CBOIO Oueped, CYMTaA UX MOAUTHIECKMMI IIPeCTYITHUKAMI.

2. A MoxeT OBITh, UTO CYIIIeCTBEHHYIO pOAb UIpaeT 34eCh MOpaalb
Aocroesckoro? OH MHOTO TOBOPUT O VHIDKEHHUM, KOTOpPOe HY>KHO
NPUHUMATh C KPOTOCTBIO: Yel0BeK OUMIIaeTcs, CIIyCKasCch Ha AHO
yHIDKeHHUsA. B cBolO ouepeab IOASKM Ha KaTopre, Bepsl B MMCCHUIO
IToapmsl — My4eHMKa, canTaan ceds 0oaee M30OpaHHBIMU, YeM ApPY-
rne Hapoasl. OTKa3pIBaAMCh B IIOKOPHOCTH, OTOpachBaAy yIasoK I
uckynaenme. Aas JOCTOEBCKOTO MOASKM (TakKe OH caM), eCAU Ha-
IIANMCH Ha CChLAKE, OBLAM BMHOBHBIMU. BUHY MCKYIIMTH MOrAM TOABKO
MOAYMHSSACL IIPUIOBOPaM BAaCTM — TeM BpeMeHeM IOAAKM (Kak IIu-
caTeab akIeHTUpyeT B 3anuckax us Mepmeozo doma, O 4eM IIUIIET
ccerapHoIIoceaerer] IInmon TokaskeBCKM B BOCIIOMMHAHISIX Siedem
lat katorgi) Bepst B Muccuio IToawmisl cTpagaroreil 3a MUAAVOHBI, B
6opB0Y ¢ HeCTpaBeAAMBOCTBIO, OTKA3bIBAAUChH B IIOKOPHOCTIL.

3. MoxxeT OBITh, HaKOHEI], 3aradKy Bpa’kKeckoro oTHolreHus /Jo-
CTOEBCKOTO K MOAsIKaM pelrtaeT peaurns? Bear JocToeBckuil 5TO Mn-
caTeab IpaBoCAaBlsl, HACAeAHUK I'PeYecKOro XpUCTHAHCTBa Iy>KA0T0
PMMCKOMY XPUCTMAHCTBY, KOTOpOe CO34aeT abCTPakTHYIO TeOpUIO
Ao0pa 1 34a — ABYX BpakecKux cuad. Takoe BuAeHue OBLA0 4y>KA0e
rpeyecKoi TpasuLMu: 34ech 400po U 340 IpMHaAJAeXXaT dyeloBede-
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ckoit npupode. Ecam yeaopeueckas mpmpoja TakoBa, HeT IIOBOAQ,
9TOOBI BTO CKpHIBaTh. B TakoM caydae 340 ABAseTCs Hepas3AeAbHOIN
JacThIO YyeaoBeKa. MBI He 1MeeM ITpaBa OTKa3bIBaThCA OT Hero. OrjeH-
Ka IpMHaAAeXUT TOALKO bory. Jobpo n 340 npuHajaexxar HallleMmy
CyIIIeCTBY.

Koraa Jocroesckuii OTKpHIA AyIly IepeJ IMOABCKUMM CCBHLABHO-
roceaeHIiamy, ero oropocuan. V tak kak Xpucroc ocyxaaa ¢papuce-
€B, BAaCTOAIOOMBBIX ¥ CKPBIBAIOIIMXC:A 3a peamrueii, tak /JocToes-
CKMI1 He TOHNMaJA 4eAO0BeKa, CYITHOCTBIO KOTOPOTO SBASETCS Tpex.
OH cTronT Ha cTpake aOCTPAKTHBIX IIEHHOCTE ¥ TeM CaMbIM KAeIIMUT
CBOeBO OpaTa B ue10BeyecTse.

4. B a0kaage AeaaeTcs BBIBOJ, 9TO B Mupe JOCTOEBCKOTO Yea0BeK
GecripecTaHHO TPEIIUT, IIOTOMY YIIOPCTBO IIPUTOBOPEHHBIX ITOASKOB
OBL10 TIOXOXMM Ha 6OroxyancTso. Yea0Bek MOXeT 110OeANTH 340, HO
OH JOAKeH IIPU3HAThCS B Ipexe, B3ATh Ha ceOs BMHY, TeM BpeMeHeM
IOASKM OOpACh C PYCCKMM arpeccopoM, KUBSI COTAacHO JOTMaM Ka-
TOAMYECKON Bephl, OTpeKaauch oT 34a. [losToMy aas mmcareas oHu
SABMANCH BBIpa3duTeAAMU oOMaHa, IMpeACTaBUTeAsIMMI IIPOAAKHON Be-
puL. Bean 3410 u 400po 3T0 Hama 0cOOEHHOCTh, TOTO He CTOUT CKpPbI-
BaTh. KTO Tak geaaer ¢paapcudunmpyer Yeaosexa.

Vassena, Raffaella, Italy

OTkaukmy ynrTaTeseit Ha JKaHp
,JHeBHUKa rmucareas’” ®.M. /ocToeBckoro

B cBoero poaa «koHTpaKkTe» C UMTaTeAsIMMU, KOTOPHIN OBLA IIpeAcTaB-
AeHneM «/|HeBHIKa ImcareAs» Imyo0anke B Aekadbpe 1875 roaa, Jocrto-
€BCKIII OTKa3aACsl OT Ha3BaHUIL «KypHaAa» U «Ta3eThl» U OlpeAeAns
€r0 CYIIHOCTh KaK «JAHEeBHUK, KOTOPBINI IIOXOX Ha (PeabeTOH».
CoeguHeHne ®TUX CTOAb Pa3HBIX AUTEPATyPHBIX >KaHPOB AEVICTBM-
TeABHO IPeACTaBAs110 coOOI HeKoe HOBOe sBAeHIe, KOTOpOe IT03BO-
Ana0 JOCTOeBCKOMY AOCTUYD Te IIeAr, KOTOPBIe BEIXOAVAN 38 PaMKI
TpaAMIIVIOHHOM HaIlpaBA€HHOCTM KaXXAOTO M3 9TUX >KaHPOB B
oTgeapHOCTH. HecMotpst Ha 31O, opurnHaasHas ¢popma «JHeBHMKA
mcareAsl» CHadaaa Oblaa OCHOBHOIL npo6AeM0171 AAsL  CaMOTO
mcarteas: «Bce OykBaabHO He NIOHMMAIOT 4TO Takoe «/HEBHMK»,
xypHaa nau kaura?» (ITucemo SLIT IToaonckomy ot 4 dpespaas 1876
r. 29/2, 74); «Mena ysepsiam, 4TO OyaeT HEACHO, YTO TaKoe
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«/lHEBHMK», — Pa3bsACHIO, YTO TaKoe «/HeBHUK»» (3ammcHasi KHIKKa
3a 1875 1. 24, 97). Takoe HemoHMMaHMe OTpa’kaeTcs U B OT3bIBAX
coppeMeHHOI /lOCTOeBCKOMY KPUTHUKM, KOTOpas oOIlpejeAmnaa
uU3AaHNe Kak ,pebsaeckuit Opes”, ,,cymOyp”, ,, HepBrdeckas deryxa”,
M B HEKOTOPBIX Hay4HBIX MCCAeJOBaHMUAX XX-OTO BeKa, B KOTOPBIX
«/lHEeBHMK TMMcaTeAs» Has3BaH , KypHaaoMm”, ,OOIIMPHBIM COYMHe-
HIEM O pycCcKoit coBpemeHHocTH 1876-1877 r1.”, ,,puaocodpuert ucro-
pun”, uAn HeompejeAeHHBIM ,usjaHueMm”. Toabko B TIOcAeaHUe
decatuaetuss XX-oro Beka, B HEKOTOPBIX Hay4HBIX paborax
(coBeTcKUMX M aMepMKaHCKMX) Mpo0JeMa >KaHpa U CTPYKTYphI
«/lHeBHMKa TMcaTeAs» II0AydMAda HPUMHIUINAABHOE MeCTO B
IIOHMMaHUM €TO IIeHHOCTU U 3HaueHMs: TaK, KpPUTUKU, B YaCTHOCTH,
obparnan BHMMaHNE Ha Ty pOAb, KOTOPYIO B «/lHEBHMKe IIVICaTeAs»
UTPaIOT CTUAMCTIYECKIe U peTOpUYecKe IIpUeMbl, CBOJICTBEHHbIe He
TO/ABKO >XaHpaM JHEeBHUKa-UCIOBeAM U (pelbeTOHa, HO U >KaHPY
IIPOTIOBEAN.

B nmpoTuBONno0A0XKHOCTD peakuy KPUTUKY, MHOTHME YUTaTeAM U3
Pa3AMYHBIX COIMAABHBIX CA0€B IO Bcell Poccuy, ¢ mepsbIx mybaMKa-
uui «/lHeBHUKa nucaTteAs» 1876-1877 1r., cTpeMuauch Bopasuth Jo-
CTOEBCKOMY CBOe 0400peHIe 130paHHBIX aBTOPOM «/lHeBHIKa» TOHa
1 GOpPMBI IIPOU3BEeAEHNs, YacTO yCTaHaBAMBas C HUM CBOEOOpPa3HYIO
«HACTPOMKY 4acTOT».

Cyas mo mmcbMaM, 4MTaTeAM Cpa3y OIlpejeAmnAal, UTo MU3jaHue
OTAMYAeTCs OT TPaAUIIVIOHHOM ITyOAMIIMICTUKY, KakK 10 popMe, TaK U
IIO II0AXOAY aBTOpa K (pakTaM COBpeMeHHON AericTBuTeabHOCTH. Kak
cBUAeTeAbCTBYeT Habopmuk M.A. AlekcaHApoBa, «dUTaTeAU BUAE-
AU, 4TO «/lHEBHUK mucaTeAs» He ObLA IIOXOXX Ha AHEBHUKM, K KOTO-
PBIM OHU HpUBHIKAM. OHU ITOHMMAaAH, YTO BTO He Oblla M XPOHMKa
COOBITUI, HO TAYOOKO OCMBICA€HHOe U yOeauTeabHOe CA0BO aBTOpPU-
TETHOTO OOIIIeCTBEHHOTO JesTeAs MO MOBOAY TeX BOIIPOCOB, 3HaueH!e
KOTOPBIX OBLA0 AOCTVXKMMOE TOABKO BBICIIIIM yMaM, U IIODTOMY CTa-
AU €T0 YUTATh C DOABIINM MHTEpecoM” . A1eKCaHAPOB CTaBUT aKIIEHT
Ha aBTOpUTEeT /JOCTOEBCKOTO MucaTeAs: U STOT aBTOPUTET AeMCTBU-
TeABHO UTrpaa OOABIIYIO POAb B IIPUB/AE€YEHUN BHUMAaHNA dUTaTeAel
«/lHeBHMKa MucaTeAsd»; OAHAKO MICbMa YMTaTeAell HelBYyCMbICA€HHO
CBMAETEABCTBYIOT O TOM, YTO HEOCIIOPUMBIM, pelaiomuM (paKTopoM
MHTepeca uuTareseil «/HeBHIKa» Oblla COOCTBEHHO AMYHOCTSH ITVICa-
teas. KoHpuaeHIIMaAbHBI TOH U pUTOpUYECKNE IIPUEMBI, IIPUCY-
11e AHeBHMKY U McrioeAr /OCTOeBCKOTO B IAaBax IOCBSIIIeHHbIX ero
AETCTBY, COOBITUAM €ro IOHOCTH, AOMalIIHell U ceMeHOM XU3HH, Aa-
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BaAM YUTaTeAIO OIIyIIleHe IIPsIMOTO KOHTaKTa C aBTOPOM U AMYHOTO
C HUM 3HaKOMCTBa. B ®TOM cMbIcae 4451 Hac ITOKa3aTeAbHa IepercKa
/lOCTOEBCKOTO C BOCHIMTaTeABHMIIEN >KEHCKOM BOCKPECHOI IIKOABI
Xapokosa X. /. AavueBckoil. TpuarnatutpexaeTHss BOCOUTaTeAbHM-
11a AapueBcKas CTala OAHON M3 IIePBBIX OTKAMKHYBIIMXCS Ha «/HeB-
HUK IMcareas». B muceme Gyayiiero apropa KHuru «4ro unraTs Ha-
poay?» k nucateaio (ot 10 mapTta 1876 roga), c TOYHOCTBIO OIIpeAeasl-
eTcA TPaAMUIIMOHHOE OTHOIIIEHVe MeXXAY IIcaTeAeM U IIPOBMHITAAD-
HBIM 4YMTaTeleM KaK MeHee IIPMBUAETMPOBAHHOE IIO OTHOIIEHUIO K
CTOAMYHBIM YUTaTEAS M, TaK KaK B DTOM OOILIEHNY HEBO3MOKEH HeIlo-
CpeACTBEHHBIVI KOHTAKTa C AUTEePaTyPHBIM KYMIPOM:

,HaMm, mpoBuHIIMazaM, Ka’KABlil IIMcaTeAb IIPeACTaBASETC YeM-
TO UyTh AU He MU]UUECKUM, HeJOCATaeMbIM, HECABIXaHHBIM VI HEBU-
AanabpiM. Ham goctynHo umraTh ero, m Toapko! Buaers, casbimats,
IIepemChIBaThCsI MBI AMIIIEHB BO3MOXKHOCTHU. V1 B caMOM Jeae, 4TO
cTaszoch OBl C IMcaTeAeM, ecAM Obl IIPOBMHIIMAJAaM B3AyMaAoCh aTa-
KOBaTh €To CBOell Iepenmckoin?”

CpaBHuBas KAaccudecknii obpas mucareast B BOOOpaskeHUN Ipo-
BIHIIMA/ABHOTO YMTaTeAs C HEBUAMMBIM M HeJOCATaeMBIM MMQOM,
AabueBckasl ITOMOTaeT HaM IIOHSATH BCe cBoeoOpasle IepercKy Y-
TaTeseit ¢ JOCTOeBCKMM. 3acAyroil AA4eBCKON Iepes YUTaTeAbCKIM
COOOIIIECTBOM CTal0 TO, YTO OHA OIlepeAnaa APYIUX YuTaTelei B CBO-
€M IIOHMMaHUM 0cOOeHHOCTel XXaHpa «//HeBHIKa MicaTeAs». Bocru-
TaTeAbHNUIIa 13 XapbKoBa, DoJee APYrux, 3aocTpuia BHUMaHME Ha
MHTepece IyOAMKU K AeTaAsIM >KM3HU /OCTOEBCKOIo, Ha >KeAaHUMN
qyTaTrelell «COIPUKOCHYTLCS» C IMCaTeleM U Ha TOV YHMKaAbHON
BO3MO>XKHOCTH, KOTOPYIO B 9TOM CMBICA€e AaBal «/HEBHUK IVICATEAS»:

,,$1 TIpMCOeAMHAIOCHh K TOM YacTy IyOAMKHU, KOTOpas C DHTY3Mas-
MOM BCTpeTHAa Ballly MBICAb 00 M3jaHun «/JHeBHMKa». [lepea Hamm
pA4 Bammx Xys0’KeCcTBEeHHBIX pacCcKa3oB U pOMaHOB, KOTOPBIMM TOP-
AUTCS KaXKABIN AIOOAIINI PYCCKYIO AUTEpaTypy, HO HaM He MeHee
AOPOTH BalllMl B3TASABI Ha TeKyIlye COOBITHUs, Ballla AMYHAsl SKU3HB,
KOTOpasl TaK MAM MHaJe BBITAsAAbIBAeT Ha CTpaHuUIax «/HeBHUKa».
Mp! xesaeM 3HATh O Bac Kak O JOPOTOM M AIO0MMOM HallleM IIuca-
Teze OT BaC CaMbIX, a He OT KaKMX-HUOYADb CIIEKyASHTOB B AUTepaTy-
pe, Bpoge cocrasuteas Bamreli onorpaduu B. 3otosa.”

Bo sTOopom muceme Aapuesckoii, ot 19 ampeast 1876 roga, xoropoe
OBL10 HamMcaHO B OTBeT Ha IucbMO /JoOCToOeBCKOro oT 9 ampeas, rae
OH BBICKa3bIBaeT COMHeHNsI O (popMe «/HeBHMKa IycaTeAs», 4NTa-
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TeAbHHIIA OIlpejeAnda XKaHp U CTPYKTYpPy M3AaHUA KaK O4eHb yAaB-
111ecs ¥ CO3BYUHbIE AYXY ITyOAMKaITUIN:

,Koraa nmoayden 6b14 niepBblit HOMep, MHe ITOKa3aA0Ch, YTO UMeH-
HO TaKMM OH U AOAXeH OBITh M APYIMM OBITh HE MOKET, — OAHUM
CAOBOM, «COAHIIe 0e3 IsiTeH»”

D¢ddext, mpousseseHHbIN «/HEBHNKOM IICaTeAs» Ha IyOAUKY,
AOKa3bIBaeTcs ellle U TeM, UTO unTareau, 6yAb To us IlerepOypra nan
13 IIPOBMHIINY, YaCTO He 40BOABCTBOBAANCDH AUIIb ITE€PENMCKOI C MN-
careseM, TpeOysl AMYHOI BCTpeYM C HIM, YTOOBI y3HaTh yeaoseka. Co
BpeMeHIeM, MHTepec unuTaTteseil K AMYHOCTU U ucroseau /ocToes-
CKOTO B «/|HEBHIKe IIcaTeAsl» He YMEHBIINACS, HO HalIpOTUB, TOAb-
KO yBeAMYMBaACs, AOCTUTHYB CBOETO arlores Ha BTOPOM Togy ITyOaAu-
KalluM, M HaxOAsl MHOTO OTKAMKOB B TOM 4YMCAe U CPeAM «MHTeAAN-
TeHTHBIX» YUTaTeAell.

Mrak, MockoAbKY UCTOUHMK CTOAB OOABIIOTO MHTepeca uuTareaen
K «/lHEeBHMKY MucaTeAs» HaXOAUACSI B >KeAdaHMM ITO3HAaKOMUTCS C
AVYHOCTBIO aBTOpa, €ro IyOAMYHBIE BBICKA3bIBaHMS IIpMOOpeTaan
AAS YuTaTeAell OCOOEHHYIO 3HaYMMOCTh 1 Aa’Ke 3aKOHHOCTb. [1o mmpo-
IIIeCTBUM BpeMeHH, BHUMaHNe, oOpalreHHoe /ocToeBcKuM Ha 0oee
Ba’KHble collMaAbHble M HpaBCTBeHHbIE BOIIPOCH], BMecTe C SIBHOI I10-
IIBITKON aBTOpa MPeAJ0XUTh ceOs1 B KauecTBe pyKOBOAUTEAS PyCCKO-
ro ob1iecTBa, Ipeppaiiaan «/lHeBHUK IMcaTeAsl» B TY HAaCTOABHYIO
KHUTY, MAeU KOTOPOI1 B IIepBOIl YacTu «becos» >keslasa OCYIIIECTBUTH
/Ansa. B sTOM CBA3M, MHTEpecHO OOpaTUThCS K MUCHMY U3 ropoja
AMutposcka (HebGoabIoro ropoaka B OpaoBcKol TyOepHUN), MpU-
mrearee 10 masa 1876 roga ot Hekoero untateas /. B. Kapramiosa,
KOTOphINt HasBaa Jocroesckoro ,/JpesHuUM HNpopokoM” U CpaBHUA
«/HeBHMK mncareas» co CBsIeHHBIM IucaHneM. DPpQPeKT Xxapu3Mel
AVYHOCTU U HPaBCTBEHHOII Iporosean /J0CTOeBCKOTO BIAEH AaKke B
Tex IMCbMax, KOTOpble coJep>KaT AMIIL ITPOChOy O MOAMNICKe Ha
«/lHEeBHUK MHcaTeAs», B KOTOPBIX OOHOB/A€HMe MTOAIIMCKY BOCIIPYHU-
MaeTcsl YUTaTeAsIMU KaK HpaBCTBEHHBIN AOAT Ka’KAOTO MOATIMCUMKA.

IToMuMo conmaabHO-HPaBCTBEHHOIO 3HaueHMs cA0B /0CToeBCcKo-
ro, «/lHeBHIK» 001a4aa APYyToi IIpuMedaTeAbHONM XapaKTepUCTUKOIA,
KoTopylo cayxamuii oudanoreknu Iesnunxoro B Kuese, Hekmit
I'pebrioB, onpegeana B cBoeM IncbMe oOT 8 uioH: 1876 roja Kak «He-
Hay4HOCTb». [IncemMo unraTteas n3 Kmesa mpegocrasasier HaMm Oora-
THII MCcAeAOBaTeAbCKUI MaTepuaad AAs IpOBeJeHUs aHaAu3a TOTO
a¢ddekra, KOTOpHIT Ipom3Bea Ha INyOAMUKY CBOeOOpasHBI >KaHP
«/lHeBHMKa mucateas». B mucbme I'peOrioBa MBI HAXOAUM OTKAMK Ha
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ucroAb3oBaHne JoCToeBCKUM B «/HEBHMKe IMcCaTeAs» Pa3HBIX >KaH-
poB. Tak MaeaabHOE OTHOINIEHME MEXAY MMcCaTeAeM VM YUTaTeAsIMU,
onucanHoe ['peOIIOBBIM B IIEPBOIT YacTM CBOErO IMCbMa, XapaKTepu-
3yeTcst obpasaMu yuuTeAs U y4eHMKoB. Ecan repsomy Heo6xoAMMO
3HATh BKYCHI I >KeAaHUs BTOPBIX, YTOOHBI Te Aydllle YCBOUAU €I0 Ypo-
KIf, TO y IIOCA€AHMX €CTb IIpaBO CIIpaIlNBaTh U I10Ay4aTh OTBETH OT
yunrezst. C mepBbIX HOMepPOB «/HeBHUKa IMcaTeAs» HEKOTOPHIE UM-
TaTeAM IIOYYBCTBOBAAM aBTOPUTETHOCTB, C KOTOPOI J0CTOeBCKIIT CO-
Oupaacs GeceaoBaTh C PyCCKUM OOIIIECTBOM, U JaKe Ty IieAb, KOTO-
poit crpeMuacs goctudb asTop. Kpome »roro, I'pebrios HarmommHaeT
ImycaTeAio O pealbHOM 3HadeHNN «/HEeBHUKA IMcCaTeAs»: CO CTPOTO-
CTBIO aHAAM3MPOBATh PeaabHOCTD ¥ CPBIBATh MacKy ¢papca 1 AXKHU, KO-
TOpbIe LapAT B OOIIeCTBe.

Y AMBUTEABHO, 4YTO OCOOEHHOCTb OTHOIIIEHNIT aBTOPa-9MTaTeAsI KakK
yuureas-ydeHNnKa, CTOAb OTANYAIONMIAs UX OT AIOOBIX APYIUX ITOA00-
HBIX OTHOIIIEHMII, A€XXUT B TOM, 4TO I'peOII0B HasbIBaeT «HEeHaydIHO-
cTpiO». IloHsATHE , HeHaydHOCTI”, UCIIOAB3yeMOe YuTaTeleM AAsl Bbl-
pa’keHus CBOETo IouTeHus K JOCTOeBCKOMY U ero HabAIOAEeHMSIM O
peaabHON XU3HU B «/HEBHUKe IMcaTeAs», OyJeT MCIO0AB30BaHO B
KayecTBe OOBMHEHNUs IPOTUB HETO MHOTUMMM ITyOAMIIVICTAMM TOTO
BpeMeHI. ['pebIIOB AeaeT aKIleHT Ha «paBeHCTBe» OTHOIIIEHUI], yCTa-
HOBVBIIIMXCSI MEXKAY aBTOpOM «/lHEeBHUKa IycaTeAsl» U ero JuraTe-
aamu. Hecmorps Ha TO, uTO JOCTOEBCKMII IPU3HAH BCEMM KaK aBTO-
puret, B «/HeBHMKe» OH IMNIIET KaK OBl «IIMCbMa K 3HAKOMBIM»: JIC-
10Ab30BaHMe «OOpalalollero c10Ba» poXJaeT B yuTaTele OIIylile-
HIe HeIIOCPe/ACTBEHHOIO yJacTUs B paBHOM Aualore, I1aBHBIM IIpe-
MMYIIIECTBOM KOTOPOTIO SIBASIETCSI KOHCTPYKTMBHBINI OOMEH MHEHII-
MI: BTO JaeT KoppecrnoHAeHTy u3 Knepa yBepeHHOCTh B IodJepKa-
HUM UHTepeca K /JHEeBHUKY U IIpaBo IIpejJaraTb Ha BEIOOp TeMBI 00-
cyxaaeMsle B HeM. [Ipupoga Takoro Amazora 1o3BosieT pa3pyIinTh
Dapbepbl MeXAy IMcaTeAeM ¥ MPOBUHIIMAABHBIM YMTaTeAeM, Ha KO-
TOpbIe TaK >KaloBalach AAbYeBCKasl B CBOeM INCbMe K /0CTOeBCKo-
My.

Cpean umnrareseit «/JHeBHMKa», ['peOLOB IpeacTaBaseT coOOIX
OCODeHHBIN cAydJall, 0 KOTOpoM caM /lOCTOeBCKMII He yIyCTuA BO3-
MO>XHOCTM YIIOMSIHYTbh B OgHOM InchMe K Bc. CozaoBbeBy. B cBoem
micbMe, I'peb1ioB BEICKA3bIBaeT ellle OAHO OYeHb BaKHOe 3aMedaHUe.
OraaBas AoaxHoe /OCTOEBCKOMY B TOM, YTO OH He JOBOAUT CBOU
MBICAM AO KOHIIQ, YUTaTeAb OCMBICAVBAET OUE€Hb Ba’KHYIO XapaKTepu-
CTHIKY He TOABKO «/lHeBHIKa MycaTeAsl», HO M BCETO TBOPYECTBEHHOTO
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MeToga JOCTOEBCKOTO: ,,He TOBOPUTH 40 KOHIIA”, TO €CTh IPUHIIUIIN-
aAbHO He BBICKA3bIBaTh OKOHUYATE/AbHBIE CY>KAEHUSA OTHOCUTEABHO
OKpYy>KaloIeil AeMCTBUTEABHOCTU. DTy XapaKTEPUCTUKY MOKHO OT-
HeCT! He TOABKO K ANTepaTypHOI no3nuuym JocToeBCcKOro, HO U K DK-
3MCTeHIIMaABHOI, KOTOPYIO baXTiH onuceiBaeT B CBOeM TpyJae O I0D-
TUYHOCTU aBTOPa, U Bce TOT Ke J0CTOeBCcKiT OOBSCHAET BTO B ITNCh-
Me K B. CoaosbeBy ot 16 uioaa 1876 roga, ynommHast 00 M3BeCTHOM
nepenucke I'peb1iosa.

Ta pasymHOCTB, ¢ KOTOpOIT unTaTeab n3 Knesa rogorea K OCHOB-
HBIM 0COOEHHOCTH «/lHeBHIKa MMcaTeAs», COCTaBASIOIINM €TI0 CyThb U
3HaueHUe, IIpeBpalllaeT ero MIChbMO B MIHTEPECHEMIINII 4451 HaC AOKY-
MEHT. Y ae/ssl BHUMaHIE B IIEPBYIO OYepeab, TOM BO3MOKHOCTH, KO-
TOPYIO «/lHEBHUK IIcaTeAs» AaBaA CBOUM UMTaTeAsIM, TTO3HaKOMUTE-
Cs1 C AMYHOCTBIO aBTOpPa, U €I0 «HEeHayYHOCTM», HPaBCTBEHHOMY 3Ha-
4eHMIO ca0Ba /JOCTOEBCKOIO, IIPOCTOM COTPYAHUK IIPOBMHIIAABHON
616110TeKN TIOHSA ¥ caMble I1aBHbIe XapaKTePUCTUKN TpeX AUTepa-
TYPHBIX JKaHPOB, 13 KOTOPBIX COCTOUT «/HeBHMK mucareas». [Incemo
['pebrioBa mpeacraBAseT HOBOe IIOATBEPIKAEHME OCOOEHHON «Ha-
CTPOMKM 4acCTOT» MEXKAY aBTOPOM U €r0 YMTaTeAsMMU, U IIO3BOASIET
IIPEATIOA0XKUTD, YTO 3a OPUTMHAABHBIM BEIOOPOM /OCTOEBCKUM KaH-
pa «/JHeBHUKa MucaTeAs», CKPBIBAACs KOHKPETHBIN IlAaH IucaTes
npoussectyt ®Pp¢PeKT Ha PycCKylO IMyOAMKY M YCTaHOBUTDL C Hell ca-
MYIO TECHEMIIYIO CB3b.

Vassilieva, Elena, Germany

Stefan Zweig's Literary Biography of Dostoevsky
as a Mirror of Lev Shestov
and Viatcheslav Ivanov’s Philosophical Concepts

In 1920 Stefan Zweig published his book , Die Baumeister der Welt”,
a genre of biography in which he tried to portray three brilliant
writers: Balzac, Dickens and Dostoevsky. It is possible to view
Zweig’s work as a literary biography. The genre of literary biography
has been described as the discovery of the human soul ,,der ‘Entdeck-
ung einer Menschenseele’”. The diabolical, suffering, and chaos are,
according to Zweig, essential elements of the world of Dostoevsky.
Zweig's reception of Dostoevsky, the focus of my paper, also has
many parallels with the philosophical concepts of Lev Shestov and
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Viatcheslav Ivanov. Shestov believes that Dostoevsky’s characters are
in search of their identity (das ,Ihre”) in darkness and chaos. As did
Shestov and Ivanov, Zweig compares Dostoevsky’s novels to Greek
tragedy. Shestov views Dostoevsky as a tragic figure: what he searches
for, he finds in chaos and darkness, in contradistinction to ordinary
people, because Dostoevsky belongs to , tragischen Menschen.” In my
paper I would like to show to what extent the reception of Dosto-
evsky by Stefan Zweig as a form of literary biography reflects
Shestov’s and Ivanov’s philosophical concepts about Dostoevsky and
how this creates the new perception of the Russian writer.

Vetlovskaia, Valentina Evgen’evna, Russia

Heoano3znaunsie MOTUBBI CIOKETHOI TEMBI
B «HpeCTynAeHMM U HaKa3aHum» /0CTOeBCKOTO

IIpeasaraeMelli 40KAa4 TOCBSIIEH aHAAM3y HEKOTOPBHIX DA€MEeHTOB
MOBEeCTBOBATEABHON CTPYKTYPHI B YKa3aHHOM poMaHe /O0CTOeBCKOTO.
Peub maer 0 MOTMBaX, 9bsl HEOAHO3HAYHOCTD IIpeJoIIpejeaeHa CA0XK-
HBIM XapaKTepOM CIOXKETHOI TeMbl, pa3BUBaIOIIeiics B AByX I1AaHaX —
B ILAaHe 3eMHOM, peaabHOM, OTPaHMYeHHOM M3BECTHBIM BpeMeHeM U
MeCTOM, 1 B [11aHe BHEBPEMEHHOM M «(paHTaCTIIeCKOM».

IToauuHSACH AOTMKE CUTyaLlul, CAOKMBILIEICS II0CA€ COBepIIe-
HUS MPecTyIAeHNs (B COOTBETCTBUM C KOTOPOM TAaBHBIN Tepoil po-
MaHa elrle XIB U y>XKe MepTB, oODpeTaeTcs Ha 9TOM CBeTe M Ha TOM),
OT4e/AbHBIe MOTUBBI CIOXKETHOM TE€MBI M MX KOMILAEKCHl PUCYIOT IyTh
3eMHBIX ¥ He3eMHBIX MBITAPCTB, VICIIBITBIBAEMBIX ITPECTYITHUKOM (M —
BMeCTe — >XKePTBOM COOCTBEHHOTO 3404€NICTBa), BILAOTh 4O ero u-
HaABHOTO MOSBAEHNS B IMIOAULIEVICKON KOHTOpe. Ilepemerrienne B Ma-
TepUaAbHOIN IIAOCKOCTU U PeaAbHOM IIPOCTPAHCTBE, KaK M OCTAHOBKU
Ha DTOM IIyTH, OKa3bIBAIOTCSI O4HOBPEMEHHO IepeMelleHIeM I OCTa-
HOBKaMM B ABV>KEHNH I10 BepTUKaAN.

B moanom coraacum ¢ mapagoKcaabHBIM IIOAOXKEHNEM Teposi B €0
«HOBOM >KM3HI» BCTpeJaroIIyecs ¢ HUM IepCOHaXK! TOKe BpeMsl OT
BpeMeHM OCBeIlalOTCSl HEeOXMAAHHBIM CBETOM M HAaYMHAIOT BBICTY-
IaTh B TeX K€ AByX U3MEPEHISX — IIPUBLIYHOM, 3€MHOM U CBEpPXO-
OBIYHOM U IIPU3PAYHOM.

Tak obcrouT ge40 ¢ pasHBIMU IIepPCOHAXKaMU; B 9acTHOCTH, ¢ Ay-
kuHbIM 1 CBugpuraniaosbiM. Ilpu BMAMMOM HeCXOACTBe, Aake
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BpaXkAe OHU MUPHO COCEACTBYIOT B 004acT! IIOTYCTOPOHHMX BUJe-
Huit. byayan «ogHoOro moas sirojaMm», OHU CBsI3aHBI ¢ PackoabHu-
KOBBIM HE TOABKO «34€Ch», HO U «TaM».

Ocoby10 poas urpaet Ioppupmii. Kaxxaast BcTpeda ¢ HUM Ha SIBY
U BO CHE «BOSDKUPYIOLIETO» Ieposl — BaXKHeTiIIlee cOOBITIE B XOZA€ II0-
BeCTBOBaHM:. AHaAM3 XapaKTepPHBIX B B TOM OTHOIIIEHNI HEOAHO3HAY-
HBIX MOTUBOB T'OBOPUT 00 ®TOM CO BCell OIIpeAeAeHHOCThIO. MOTHBHI-
POBKa TaKMX BCTped MEHSETCA B 3aBUCMMOCTM OT ILAaHOB paccKasa:
TO, 4YTO B OAHOM CAydae Ka’kKeTCs pe3yAbTaToM CBOOOJHOTO BBIOOpa
MAU CAYYaMHOCTY, B APYTOM — MIMeeT CMBICA IPUHYAUTEABHO-HeIIpe-
AO>KHBIN.

Teopermyeckast cTopoHa BBICKa3bIBAEMBIX B JOKJade coobpake-
HUII KacaeTcsl HEKOTOPBIX BO3MOKHOCTEN TeMaTHYECKOIO pa3BepThI-
BaHII MaTepuaa, MCII0Ab30BaHHBIX JocToeBcknM B «lIpectynaenun
U HaKa3aHU».

Viktorovich, Vladimir Aleksandrovich, Russia

Paideia: Ot JocToeBcKoro 40 PyccKOi SMUTpaIIN

B a0kaage npeaaaraercss HOBBI METOAOAOTMYECKUI II0AX04, K IIOHM-
maHmio Jocroesckoro. Paideia (4eTckoe) paccmaTpuBaeTcst HaMy He
KaKk TeMa, HO KaK (PeHOMEeHOAOIMs TBOpuYecTBa Immcareas. llaes
aBTOHOMMM JeTCTBa M aKCHMOAOTMYEeCKOIo Ayajaora ¢ HuUM (B
MPOTUBOBEC «IIMBUAM3ZAIIIOHHOMY» IpeayOesKJeHNI0 O IIpeBOC-
XOACTBe B3pOCABIX) TeHeTHYecKM BocxoguT K Jpesnein I'penun n
xpuctuaHcTBy. Bossparenne paideia Hagaaocs ¢ XVIII seka (Pycco).

Emé He moABepraacst HAyYHOMY aHaAM3y CBOeOOpPa3HBIN apalle-
An3M pycckoir autepartypsl XIX Beka 1 OypHO pa3BUBaBIIENICS B HTO
BpeM:l PyCCKOJ Ile4arormyeckon Mpican. Beayimue pycckue nmcarteas
U TIeJarory TOM DIIOXM OOpallaanuch K MUPY AeTCTBa KaK K yHUBep-
CyMy, XpaHsIIleMy 11eA0CTHOCTh YeA0BeYeCcKOro ObITIL.

B raasnom repoe pomana «Vamor» MBI HaxOAUM IIPOTOTUIIM-
JyecKue 4epThl, Bedyllye K OIBITY M3BeCTHBIX JOCTOEBCKOMY PYyCCKMX
1eAaroros-noAByKHUKOB B.®.Ozoesckoro, E.O.I'yreas, I1.M. Lleiia-
2aepa, a taxxe /.H.Toacroro. Ilegarornka B Poccun mcmitaza rayoo-
KO€e BO34€VICTBYIE €BPOIIeIICKOM, B YaCTHOCTH, IIBeIIaPCKOM IIKOABI C
e€ mocTyaaTtoM yBaxkeHUs K geTcrsy. Co BpemMéH kH:a3s1 O40eBCKOro
IPaKTUKOBAAMICh «Iledarormyeckye IyTremiectsus» B Eppomny. VMen-
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HO TakuM oOpasoM 3apoguacs y rpada Toacroro naas SIcHOmoAsH-
ckoit 1mKoasl. CToap >Xe 3HAUMTEABHON IIO CBOMM IIOCAeACTBUSM
6p11a ntoeszaka K./. Ymmnckoro no kanronam Ilseitirapun, o 4ém as-
TOp paccKaszaa B cepuu IuceM, Iedarapimxcs B 1862 — 1863 r.r. B sTo
xe BpeMs JOCTOeBCKIIT BO3TAaBIA TIOYBeHHITIeCKOe HallpaBAeHMe I
aKIIeHTMPOBaA B HEM 1Jel0 oOpaszoBaHus. B Jokaase Taxke aHaAM3M-
PYIOTCS OTpakeHHsl «IIBeNIIapCKOTO IIyTellecTBMs» YIIMHCKOIO B
pomane «Mauor». MBIIKuH npuesxaeT B Poccnio us crpassl, KOoTo-
pasi BOCIpUHMMAaAach PyCCKMMU YMTaTeAsIMU KaK KOABIOeAb HOBOIA
Iejarorukyu (B pomaHe HacaeaHmkoMm Ilectazomiiu oxasbiBaeTcs,
BIIpOYEeM, PyCCKMII KHsI3b, @ He MECTHBIN yuuTeAb), I OH IIpUe3>KaeT B
KauecTBe yuuTeas, B 4éM caM Npu3HaéTcs EnanunubiM. B 9T0M cBOéM
KauecTBe MBINTKMH cBepXBepOaAbHO yOeauTeaeH, IIOCKOABKY BOILAO-
mjaeT B cebe XpUCTOB 3aBeT «OyAbTe KaK AeTI».

Paideia JocToeBckoro mocae BeAMKOIo peBOAIOIMOHHOTIO IIepeao-
Ma aKTyaAus3MpoBaHa pycckoll smurpanueii. bynun, Habokos,
Imeaés u ap. gaau ommcaHue yTpadeHHoi Poccun mpexae Bcero
KaK CTpaHBI AeTCTBa. DTO OCOOEHHO OYeBIAHO Ha (POHE YUMHEHHOTO B
CCCP pasrpoma meaoaoruu 1 Ha (poHe COBETCKON ANTepaTyphl, BOC-
HpUHSBIEN «0e34€THOCTh» HACTYIMBIIIEI BIIOXM — B AyXe, HalIpOpo-
yeHHOM yTomueli YepHbimeBckoro, — kak doaxHoe (laitgap) m xak
BceMUpHyIO Katactpody (I[1aaToHOB).

Vladimirtsev, Vladimir Petrovich, Russia

Pacckassl 0 «pycckoit ayie» «Myskuk Mapeit» (MM)
®. M. Aocroesckoro (/) n «Pycckas nmecus» (PIT)
1. C. IlImeaesa (I1I) xak TBOPYECKMI A11aA0T-MUMECHC

Paccka3bl He 13y4aAnch COBOKYITHO B DCTTMYECKON obIIHOoCTI. Mexx
TeM AyxoBHoe 1 (QOpMaabHOE POACTBO DTUX  CO3BYYHO-
aBTOOMOrpadpUIecKNX O4epKOB He OCTaBASIIOT COMHEHMII B TOM, 4YTO
cosgareap PIT (1933; mpumsbikaeT k «/ety l'ocriogHio») BCTynma B
KpeaTuBHBIN Amaaor ¢ aptopom MM (1873; «/JHeBHUK HucaTeas»):
I04XBaTUA U Pa3BlUA ero »THoaAormdyeckme ngen. CeMmoTmKa pac-
CKa3oB, BOIIpeKu (paOyAbHOV MX HECXOXKeCTH, MMeeT OAM3HEeUHbIe
COBITaJeHMU:: CBA3M B CXeMaX 3aMblCcAa, KOHCTPYKTMBHYIO OAHOIIAa-
HOBOCTB, XyAO>KeCTBEeHHO-TICMXO/10TMYEeCcKyI0 MOHOMUAetHoCcTh. MM 1
PIT nanmcaHBI B cOrAacoBaHHO-eAMHOM >KaHpe (aKTorpadpuyeckoro
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BocrioMuHaHus. IIncartean-coppeMeHHUKN (B pealibHOM Bpemenu [11
MOr OBl yCAOBHO OBITH CBHIHOM /), HOAYMHSACh HaX/ABIHYBIIIE
HOCTaAbITMM, BCIIOMMHAIOT AYXOBHO TapaAJeAbHble SIN30AbI U
MTHOBeHIsA JeTcTBa. VIMIIAMITUTHO COOTHOCSTCS MCIIOBeAaAbHbIe
cucrems! «/lHeBHUKa nmcarteasi» u «/lera T'ocrioans». CoBMeIleHbI
OTpe3KM  TOAOBOTO  IIMKAa:  IOSTU3UPYETCs  KadeHAapHO-
sTHOrpadpuuecknit  crepeotunt  «secHa-aeto»  (PII). «Pycckne
MaAbpuVKy» MockByuuu Peas J (MM) u Bans I (PI1), oObeauHeHHBIE
COCAOBHO cTaTycoM «DapdyoHOK» (MM), momagaioT B OT4YasHHBIE
OBITOBbIE CUTyallMl, KOTOpPble CTAAKMBAIOT UX C IIPOCTBIM YeA0BEKOM
13 Hapoga: rnmaxapem (MM) u «pskum Maagapom» (PIT). Caydarinbie
AeTCKMe BCTpeuM akKTyaAusuposaaucb B mnamatu /4 u I
MCKAIOYMTEABHO ITIOTOMY, YTO OKa3aAM Cy4bOOHOCHOE BO3AelICTBIe Ha
OyAyIyx BeIpa3uTeAeil U rAalaTaeB «pyCccKOM AYIIN». DCTeTUIECKN
B YHMCOH BOCIIEBAIOT OHM B BTOM CBOeOOpasHOM, pa3jeleHHOM BO
BpeMeHl, Ay®Te BHYTPEHHIOIO KpacoTy IPOCTOAIOAMHA, XOTs BeAyT
cyry0o Au4YHBIE XapaKTepoaAormdyeckme maptuu. Jasd TmucaTeaeit
Ype3BpIYaliHO BakeH IICUMXOAOTMYEeCKMII Ipoliecc IOCTelIeHHOTO
y3HaBaHMsI ¥ BHE3aITHOTO OTKPBITUS AYXOBHOM CUABI «My>KUKa». III
no npumepy /J obOpaljaeT 3aypsAHBIN SOU304 ObITa B OBITUIACT-
BEHHBII1 (PeHOMEH PyCCKOII KyABTYPHOI XM3HN. Paccka3bsl KOHEUHBIM
CMBICA0M OIIMCAHHBIX paKTOB 3aCBUAETeAbCTBOBAAN: HapOAHasl AyIIla
XapuaMmaTuyHa. / OTKpblA B CAOBe, «KpecTax» U IIOBeAeHU!
«MY>KMKa» XPUCTMAHCKYIO 4e10BeYHOCTb U IPUPOXKAEHHOe Oaaro-
poactso. Il mogomrea K SBAEHMIO «PYCCKOV AYIIN» C APYION
CTOPOHBI, HO C TOM >Ke MCTOBOI HpPaBCTBEHHOM MPUA3HBIO. Beanune
IIPOCTOHAapPOAbsl OTKPHIAOCh €My B «3ByKaX MaAspoBoil mecHm». C
«TUXO¥ yABIOKOM BocrioMmHanms» (MM) oba pacckazumka Oaaro-
AapHO BO3Jal0T AOAKHOE «HeBeJOMOIl B TIAyOMHe CBOell Aylile
POAHOIO <...>» HapoAa, HEXHOI I CypOBON, IPUKPBLITON IpyObIM
ogestnueM» (PIT). A w Il MuMeTnyecK COIIAMCH B COIO3HOM
TBOPYECKOM AMajore O «IIPOCBeIlleHHOM YeA0Be4eCKOM 4YyBCTBe»
(MM) B mpOCTOHapOAHOI AyIlle, O ee >KMBOTBOPHOM BAMSIHUM Ha
XyAOKHMKOB CAOBa, MCKyccTBo Poccun. BolsiBaeHHBII MuMecuc —
3HaKoOBas MOJeAb U3 TeHOTUIIa PyCCKOM KAacCUIeCcKol AUTepaTyphl U
OPUHLIUNNAABHO BaXKHBIM IITPUX U3 XyAO0KeCTBeHHO-UAe0A0TH-
yeckux cBssein 11 ¢ /.
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Vladiv-Glover, Slobodanka, Australia

Dostoevsky and Postmodernism

The Structuralist and hermeneutic approaches to the reading of
Dostoevsky’s works have been productive in Dostoevsky scholarship
between the 1960s and 1980s. They have given rise to seminal stud-
ies, such as Wolf Schmid’s Der Textaufbau in den Erzahlungen
Dostoewskijs (Fink, 1973) and Horst-Jurgen Gerigk’s Versuch uber
Dostojewskijs Jungling (Fink, 1965). These have generated studies,
such as S. Vladiv’s Narrative Principles in the Dostoevskij’s Besy (Peter
Lang, 1979) and Vladimir Alexandrov’s ,The Narrator as Author in
Dostoevsky’s Besy, Russian Literature (Mouton), XV-II, 15 Feb 1984.
These studies placed Dostoevsky’s works in a phenomenological
context, correcting some of the Modernist distortions of Dostoevsky’s
texts that converted his ontology into a religious (Orthodox) and
mystical morality. While retaining their methodological validity,
Structuralism and hermeneutics have had their heyday. A new ap-
proach to Dostoevsky’s works has emerged in the postmodern 1990s,
which uses poststructuralist critical theory to appropriate Dosto-
evsky’s novels for a new generation of readers.

Poststructuralism, which includes psychoanalytic theory from
Freud to Lacan and Kristeva, probes the complex sujets of Dosto-
evsky’s novels through concepts such as ‘the gaze’, ‘desire’, ‘trans-
gression’, ‘the Oedipus complex” and new readings of Hegel’s and
Kant’s aesthetics. In the light of this new conceptual framework,
Dostoevsky’s works have opened up new layers of meaning with re-
spect to the issue of ethics, which situate them in the contemporary
postmodern ideological debates about capitalism, mass culture and
the society of the simulacrum.

This paper will focus on aspects of Dostoevsky’s works (the
mother’s portrait in The Adolescent, the role of money and signs in
The Brothers Karamazov and the role of the unconscious of the text in
The Devils) to debate the compatibility of Dostoevsky’s ethics of ‘cap-
italism and realism’ as a possible normative ethics for the cultural
production of postmodernism
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Vlaskin, Aleksandr Petrovich, Russia

Ha nepexpecTtkax yea10Be4eCcKO IPUPOABI:
My ckoe — XKenckoe — derckoe
B XyAO>KecTBeHHOI1 cpede /0cToeBCKOro

Tpu BO3MOXKHBIX acTieKTa pa3BUTIS TEMBI:

1. IlpunanunmaibHas pasHOCTb TpexX Hauaa ye0BeuecKoil Mpupo-
ABI —MY>KCKOTO, >KE€HCKOTO U A€TCKOTO — B BOCHPUATUN U U300paKe-
Hun Jocroepckoro. CaMOCTOSITeABHBIN MHTEPeC MMeIOT OIIO3UIIIA:
MY>KCKOe — >KeHCKoe, B3pocaoe — geTckoe. OHM pa3dAMIMMBI BO BCex
IpOU3Be AeHMSIX.

BsanMOOTHOIIIEHMsI TepOeB UM TepOMHb, MX I10A0Bas 03a0OYeH-
HOCTh M 03aJaueHHOCTD, (paTaAbHOE B3alIMOHEIIOHIMAaHIE U «I10A0-
BOVI AMaA0TM3M». Bo3MO>KHa BbIpaOOTKAa METOAUKU AAS BBLIBAEHUS
«I10210BOVI OTHOCUTEABHOCTM» Ha TPeX YPOBHAX — CIOKETHOM, aB-
TOPCKOM M UUTaTeAbCKOM.

JocroeBckuii: «/leTu cTpaHHBI Hapod ... OHM CHATCA U Mepe-
marcsi». JdeTu — pemaioniue «apryMeHTbhl» AAs PackoabHUKOBa U
MepimknHa, Aas Visama u Aaemmn Kapamasosbix. Jpyrast rpasb
po6AeMBbI — pa3Hasl CTEIIEHb BBIPa’KEHHOCTH «B3A0CAOTO» U «A€TCKO-
ro» HayaA B XapaKTepax I II0BeAeHIM TepoeB, MHOTAa B paMKaX OAHO-
ro obpasa.

2. BzanMo3aBucMOCTh BblAeA€HHBIX Hada B IIIMPOKOI TOCTaHOB-
Ke Mpo04eMBbl ceMbU: AeTU — KaK CBA3YIOIee 3BeHO MeXAy >KeHIIU-
HOI 1 My>XXumHoii. ['epouHn ¢ ApamMaTMIHON 1AM HeoIlpeleAeHHON
pOMaHHOI CyAb0OI1 — 9TO >KeHIIIMHLI 0e3 AeTeli, HacTpajaBIIMecs: OT
MY>KCKUX TIpUTs3aHuii. B cBoio ouepean, «aeTu» — B BO3pacTHOM U B
0OOOIIIEHHOM CMBICAe — CTPajaloT OT CeMeNHBIX HeypsAull, HecyT
OpeMs1 poaUTEABCKOTO ApaMaTi3Ma.

3. LlenTpaabHble Koaausum y /OCTOEBCKOTO MIPeAOMASIOTCS B
«KEHCKOM» U «AeTCKOM» ombITe. IIpoOaemsl Beprl 1 Oe3Bepis, CBO-
00oabl 1 HEOOXOAMMOCTY, MHOIVE APYIVe — 3a4acTylO BBIpa’keHBI B
Tpex MHBapMaHTax: My>KCKOM, >K€HCKOM U A€TCKOM.

He ToabKO mpo0aeMBbl, HO U repou IIPOXOAAT MpoOy Ha XyJo0Ke-
CTBEHHYIO U YeA0Be4ecKyIO 4OCTOBEPHOCTh Yepe3 OTHOIIeHe K Ipo-
TUBOITIOAOXKHOMY I10AY, a TakKe K AeTAM (MAU — AeTCKue Tepou — K
MUPY B3POCABIX).

Hanpumep, nokasateabHsl KoaeOaHus sana Kapamasosa B oT-
HOIIIeH!M K A€TCKOMY Haudaay: «4eTOUKIU» B I1ape «BbyHT», HO — «Kaa-
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K1e AeTu» B ITosMe «Beamkuit MHKBUSUTOP». Y AMUTpUS — 3allyTaH-
Hble OTHOIIIEHMI C JKeHIIIMHAMU U JKelaHMe IIOCTpajaTth 3a «I1Aady-
ee AUTE». Y Aeln — CBOU «XOXKAEHMS AYIIN 10 MBITapCTBaM»: de-
pe3 y3HaBaHMe KeHCKUX XapaKTepoB U BOCHUTaTeAbHOEe BAMSHUE Ha
«Maabaukop». Cpeau nocaegunx Koas Kpacorkun — nogodue Vsana
B TOM, KaK OH K04e0AeTCsl MeXAY «ypoKami» Pakutnna u Aaerm.

B paccaoenun u Xy0>keCTBEHHOM COYeTaHMUM COCTaBASIONINX Ye-
0BEYECKOII IIpUPOAbI OOHapy>kuBaeTcsl y /JOCTOEBCKOrO ee Heode-
BUAHAs CYTb.

Volgin, Igor’ Leonidovich, Russia

ZloCTOeBCKUIT B MUI3THAHUU
(ITepertncka I1.C. IlImeaesa n M.A. Mapuua 1927-1950 1r.)

Iloxaayit, B >XM3HM PycCKOTO 3apyOexxbs HUKTO He sBUA CBOe
AYXOBHO€ IIPMCYTCTBME C TaKOJM O4eBMAHOCTBLIO, KakK /OCTOeBCKUIA.
OMurpanus Iepsoii BOAHBI HEU3MEHHO ,JepPXUT B yMme” aBTOpa
,becos”. Tem a1000mBITHEE IIPOCAEAUTL DTOT CKGO3HOU ClOXKem IIO
MCTOYHMKAM CyTyOO YaCTHOTO ITPOMCXOXKAEHUS — ,, TeperycKe ABYyX
VBanos”. (boaee 600 HegaBHO OOHaPOAOBAHHEIX ITOCAAHNIA).

Pycckas HanmoHaabHas KatacTpoda BOCIpMHMMaeTCs VapuHBIM
n IlIMeaeBbIM CKBO3b HPU3MY XYAOXKECTBEHHOIO U PeAUTVO3HOTO
onbiTa /lOCTOEBCKOTO, Yepe3 ero TOIMKy U stoc. boaee Toro, sce co-
BepiIaolleecs Kak B Poccum, Tak 1 BHyTpM caMOl SMUTPAIIUM COOT-
HOCHUTCA aApecaTaMM IIICeM C TeMU ,MeHTaAbHBIMU OTKPBITUAMU”,
KOTOpble OBLAM caeaaHbl JocToeBckuM. /Ja M caMO HalMOHaAbHOE
BO3pOXAeHne Poccun (mpexkae Bcero, ee caMoOCyIIeCTBAeHIe B Kaue-
CTBe ,,CKpeIAsIonieil” MUPOBOM CUABI) — ,CYIIIeTO OIlA0Ta eBpoIleii-
CKO-a3MaTCKOro, a IMOTOMY U BCeAEHCKOro mupa m pasHoBecus” (V1.
VAbp1uH) MBICAUTCSI B KOHTEKCTe YIIOMSHYTOV MHTEeAAeKTyaAbHOM Tpa-
AVITIVAIL.

JocroeBckuii, oTTopraemMelii oT Poccun BceM XO40M M CMBICAOM
, JIOTyCTOPOHHEN” POCCUIICKOI MCTOPUM, TOXK € OKa3blBaeTcs B U3-
rHaHun. TouHee roBopsl, OH IpeObIBaeT OAHOBPEMEHHO ,TaM” M
,34€ch”, B ,, peXXrMe OXUAaHUA", 4TO XapaKTepPHO A5 CAaMOCO3HAHVLS
PYCCKOM ®MUTpallMM IepBOil BOAHLL. B ®TOM cMbIcae upe3BbIYaiiHO
MHTEpeCcHBI BCTpedarolyecs B IMCbMaX MHTepIIpeTanuy pOMaHHOM
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npossl aBTopa , beco”, ¢ kotopriM, Hanpumep, V. IlImeaes BeseT
IIOCTOSIHHBI ,, Xy 405KeCTBeHHBIN " A1aor.

CemaHTHUecKoe TAToTeHMe K /OCTOeBCKOMY, SIBCTBEHHO OIIyTH-
Moe B mniepenucke IlIMeasea m VlapuHa, XapaKTepHO AAsl BCero
KyABTYPHOTO IIPOCTPaHCTBa pycckoro 3apyoexxns. [lapasokc 3axkaro-
JyaeTcs B TOM, U4TO BepDaaM3oBaHHbIE HeKOTAa /OCTOeBCKMM HaIo-
HaJbHble apXeTUIIBI KaK Obl CTAHOBATCA SI3BIKOM HaIlUM, aje-
KBaTHBIM ee I1010KeHNIO B Mupe. KoHeUHO, 9TO A3BIK ITOCBSIIEHHBIX,
HO B U3BECTHOI Mepe 5TO U YHUBEPCAAbHBIN SI3BIK.

N aaa Viavuna, u Aas lHImeaesa (rIpu Beell pasHOCTU U JaKe pas-
HOIIAaHOBOCTM MX ,TBOPYECKUX COCTOsAHMIT”) JOCTOeBCKMiI — 3HaK
PYCCKOII TpareAun U pyccKoii cyAbObI. Bmecrte ¢ TeM OHM MIIYT B HeM
OIIOpPY A4S CO3UAAHMSI TOM HallMOHAABHOM (praocodpuy, KOTopast, 110
MX MHEHMIO, Morla OBl IIOBECTU K MCTOPMYECKOMY ITPe0OpaskeHNIO
Poccun. Ho 9T0 y>Ke TeMa OTAeABHBIX pa3MBbIIILAEHUIA.

Wegner, Michael, Germany.

Der Autor als Kritiker.
Zu Vladimir Nabokovs Dostoevskij-Bild

Nabokov mochte F. Dostoevskijs Romane nicht. Er stand dem erzah-
lerischen Werk seines groflen Landsmannes sehr kritisch gegentiiber.
In seinen essayistischen Arbeiten hat Nabokov seine ablehnende
Haltung zu Dostoevskij an vielen Stellen deutlich artikuliert, am ent-
schiedensten in seinen Vorlesungen tiiber die russische Literatur, die
er bis zum Ende der 40er Jahre an verschiedenen amerikanischen
Universitaten hielt.

Wenn auch manche subjektive Momente im Verhéltnis Nabokovs
zu Dostoevskij eine Rolle gespielt haben, als Erklarungen fiir sein ne-
gatives Dostoevskij-Bild reichen sie bei weitem nicht aus. Nabokov
war sich des Ambivalenten in seinen Beziehungen zu Dostoevskij
durchaus bewufst. Er selbst hat seine Haltung gegeniiber Dostoevskij
als eigenttimlich und zugleich schwierig bezeichnet.

Nabokov leitete seine ablehnende Haltung zu Dostoevskij aus
fundamentalen &sthetischen Grundsdtzen ab. Sein Literaturver-
standnis pragte denn auch seine Sicht auf Dostoevskijs Romane. Im
Zentrum des Nabokovschen Literaturverstandnisses steht das Kiinst-
lerische. Oberste Kriterien des Kiinstlerischen sieht Nabokov in der
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Kunstfertigkeit des Autors und im Artifiziellen des literarischen
Textes. Diese entscheiden letztlich dartiber, so Nabokov, ob man es
mit einem wirklichen Kunstwerk zu tun hat. Unter diesen vor-
wiegend deduktiven Aspekten war Dostoevskij fiir Nabokov kein
herausragender Erzdhler, sondern ein Autor, der allenfalls den Rang
eines durchschnittlichen Stilisten und mittelméafligen Sprachkiinstlers
verdiente. Nabokov sah freilich das Problematische dieser Argu-
mentation. Er unterstellte dem zeitgendssischen Leser ein unter-
entwickeltes dsthetische BewufStsein, bei dem aber gerade Dostoevs-
kij hoch im Kurs stand. Dafiir machte Nabokov die professionelle Li-
teraturkritik verantwortlich, die seiner Auffassung nach vorwiegend
utilitaristisch agierte und die kiinstlerische Spezifik der Literatur
weitgehend ausblendete.

Man braucht kein Verehrer Dostoevskijs zu sein, um zu bemer-
ken, dafl Nabokov diesen Autor insgesamt gesehen ungerecht be-
handelt. Manches kritische Einzelurteil ist zwar zutreffend, doch ver-
kennt Nabokov im ganzen die innavotorischen Leistungen Dostoevs-
kijs und seinen wirklichen kiinstlerischen Beitrag zur modernen Er-
zahlkunst des 20. Jahrhunderts.

Trotz aller Polemik gegen Dostoevskij spricht im Leben und Werk
Nabokovs manches dafiir, daf§ er in Dostoevskij auch einen Autor
erblickte, der auf sein dichterisches Werk sehr anregend gewirkt hat.
Wichtige Indizien dafiir sind das hohe Lob, das Nabokov Dostoevs-
kijs Erzahlung ,, Dvojnik” spendet, sowie frappierende Analogien im
beiderseitigen Literaturverstandnis,die der Begriff ,phantastischer
Realismus” impliziert. Daraus konnten sich produktive kiinstlerische
Beziehungen ergeben, die anhaltende wissenschaftliche Aufmerk-
samkeit verdienen.

Wulick, Anna, USA

Portrait of the Artist as a Bureaucrat:
Von Lembke’s Paper Models in Dostoevsky’s Besy

Why does Dostoevsky devote an entire chapter of Besy to the life and
paper tableaux of a hapless provincial governor? This paper argues
that only Von Lembke’s dedication to his art can account for the tex-
tual prominence of a character past critics have written off as simply
one of Besy’s relentless political caricatures. Von Lembke is a bureau-
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cratic artist — at once a paper sculptor and a paper pusher — a man
straining his medium to its utmost capacity. Through the parodic fig-
ure of this artist, whose miniature world-building echoes that of the
author, Dostoevsky considers his own relationship to his work.

Each of Von Lembke’s endeavors is an attempt to impose artistic
order on unregulated systems. The short biographical narrative
Dostoevsky provides emphasizes the way Von Lembke gradually
represses his own eccentricities, sculpting his body and character into
that of a polished up-and-comer. Next, unable to control provincial
chaos, he transfers his normalizing impulse onto his delightful but
claustrophobic artwork. Von Lembke creates a series of small, stifling
structures out of paper — a theater, a railway station, and a church —
that are smooth, utopian visions geographically corresponding to the
novel’s most climactically disruptive scenes.

However, the threat of violent outburst — Dostoevsky’s forte — is
present even in Von Lembke’s seemingly monologic art, as the paper
church service is fantastically disrupted by a paper man sneezing. In
the end, Dostoevsky predictably destroys Von Lembke through
artistic and personal failure, indirectly commenting on the need for
artists to present the world’s heteroglossia without restraints. In this
reading, Von Lembke emerges as a way for Dostoevsky to glorify the
hyper-reality of his own characters, who, to paraphrase Bakhtin, exist
outside of their author, interacting with him as equals.

Young, Sarah J., England

Narrative strategies in Idiot:
scripting as a self-authoring impulse

The paper examines the role of self-other relations as the ethical basis
of the structuring of Dostoevsky’s Idiot. Taking into account the au-
thor’s lack of a fixed, overall plan for the novel, it posits a future as
yet uncreated and susceptible to being influenced and shaped by the
characters and their interactions. It proposes a new paradigm for
reading Idiot, based on the concept of ‘scripting’, a form of narrative
self-presentation used by the characters in order to orchestrate their
own positions within the text, and those of others, and thus to take
control of the novel. The paper also defines the impulses behind
these strategies, within the context of narrative, dialogue and ‘fallen
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discourse’. Scripting has its basis in aspects of Bakhtinian dialogue,
Reader Response theory, biblical narrative theory, and theories of al-
terity, and allows us to address the role of character in narrative sim-
ultaneously as a textual determinant and as an embodied voice in a
dialogue of ideas. Examination of the characters’ use of scripting
strategies in their interactivity, and the role of the narrator in this
process, reveals the integration of the ethical and narrational planes
of Idiot, and demonstrates how the novel achieves a sense of unity
through unresolved conflict and ‘flirtation with the abyss’.

Zakharov, Vladimir Nikolaevich, Russia

AOCTOQBCKI/H?I KaK KOMIIOHEHT I100aAbHOI0 3HaHIAS

I'106aapHOE 3HaHMe — pe3yAbTaT PasBUTUs MHPOPMAaIVIOHHBIX TeX-
Hozoruit. Iloa 9TMM TepMMHOM OOBIYHO IIOHMMAIOT CeTeBble
pecypcsl, KOTopble IpedHa3HadeHbl 4451 HayJHBIX, 0Opa3oBaTeAbHbBIX
U KyABTYPHBIX Lleaell. JO0CTOeBCKIIT 4aBHO CTal OAHUM U3 MUPOBBIX
reHyueB, >KU3Hb M TBOPYECTBO KOTOPBIX MHTepecylOT d4uTaTeas B
nmoaHoMm oOwbeMe. [loka JocToeBckuii HeAOCTaTOUYHO IIpeACTaBA€H B
Martepuere. HeoOxoanma mMHTerpanus ycuaAmii mccaeioBaTeleil U
DHTY3MacTOB IIO CO3JaHMIO ITOAHOTEKCTOBBIX 0a3 JaHHBIX IIO
TBOpYecTBYy JocToeBcKoro.

Y3ke 6oaee gecsiTU AeT MHTepHeT-AabopaTopus KadeApsl PyCCKOil
autepatypsl IleTposasogckoro yHusepcuTteTa paboTaeT Ha/, pelleHN-
eM BTOI 3adaun. Pe3yabpTaTsl 5TOI pabOTH MyOAMKYIOTCA Ha caiiTe
kadeaps! (http://www.philolog.ru). 3a 9T0 BpeM:sI MBI IIOATOTOBUAY K
IyOAMKaIuy Bce TeKCThI IIpouasedeHnii J0CcToeBCcKoro, co3Jaau KOH-
KOPAAHCHI (ceiyac MAeT VX MOJAePHM3allLsI), OIy0AMKOBaAYM HaydHOe
oIycaHle MapIMHaAuil 1 KoHKopJdaHc Epanreans Jocroesckoro 1823
roja wu3jaHMs (OHO JOTIOAHSET W3BECTHOe OIlCaHue IIOMeT
npod. G. Kjetsaa, Tak kak, KpoMe oI1yOAMKOBaHHBIX IIOMET KapaHJAa-
IIIOM ¥ YepHUAaMM, OIIMChIBaeT IIOMeThl HOITeM M ApyTue MapIuHa-
AV TIucaTeAst). B ocHoBHOM »Ta paboTa Obl1a 3akoH4YeHa B 1998 roay.
OcraBaa0ch BRIYUTATH 3allMICHbIe TeTpaall, IIOATOTOBUTEAbHbBIe MaTe-
pMaAsl U nucbMa 1o pykormmcsM. OO0beM U CA0KHOCTh pabOTHI IIpe-
B3OIIIAM HallM OXMAaHusA. Vimes B csoeM pacmopsikeHun poro u
1un¢poBble KOIUM IIOYTH BCeX pyKomuceli /J0CTOeBCKOTo, YuTaeM MX
AO CHX TIOp: MHOTO MCIIpaBA€HIII B y>Ke IIPOYUTAHHBIX ¥ OIy0AMKO-
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BaHHBIX TEKCTaX, 3HaUNMTeAeH 0ObeM apXMBHBIX MaTepraloB U3 Iepe-
IVICKM ¥ peAaKIIMOHHOI paboTsl Jocroesckoro. B Garrkaiiiee spe-
Ms OyAyT omyOAMKOBaHBI IIOAHOTEKCTOBBIE BEPCUM U3JAHUI, KOTO-
pule pedakTuposaa JocroeBckuit: KypHaabl «Bpemsa» (1861-1863) n
«Dnoxa» (1864-1865), moAHBII KOMILAEKT eXXeHeaeAbHMKa «I'paxkaa-
HUH» (1873-1874). Ecth cmenmaabHbBIN pasdded, IIOCBSIIEHHBIN
pob61eMaM aTpuOyLIMY aHOHMMHBIX U IICEBAOHVMHBIX CTaTell, OIryo-
AVIKOBaHHBIX B AaHHBIX M3AaHusx. [Ipogoaxaercs nsganne IToanoro
coOpaHMsI COYMHEHNT B aBTOPCKOI opdorpadpuu 1 IMyHKTyaI uim.
IlepcriexTBBI pa3BUTUS IIOAHOTEKCTOBOI Oa3sl JaHHBIX «Bech Jo-
CTOEBCKUIT» CBSI3aHBI C IMyOAMKaIVel IPUKU3HEHHON KPUTHUKY, BCeX
BOCIIOMIHaHUII COBPEMEHHIKOB, pa3ANYHOro poda 6ubanorpadpuii n
nccaeAoBaHNI 0 JOCTOEBCKOM, ITOAHOTEKCTOBOM XPOHUKM >KU3HU U
TBOpYECTBa IIVcaTels; HeOOXOAMMO CO3JaHMe ODINero KOHKOpAaHca
U TIOMICKOBOJI CUCTEMBI, KOTOpPHIE CAeAai0T 9PPEeKTUBHBIM MCIIO0Ab30-
BaHMe MHQPOPMAIIMOHHBIX TEXHOAOTUI B HAyYHBIX MCCAeAOBaHIIIX.

Zhdanov, Vladimir N. & Suzuki, Junichi, Japan

O pycckoit HanmoHaAbHOM Mudoa0rnn J0CTOeBCKOTO I
ee BAMAHNU Ha Gp1A0COPCKO-UCTOpIIeCcKe KOHIeIIITUN
pycckux Mpicanteaent XX Beka

Tema Poccun, eé Hapoaa, 1 cyAbOBI, OCHOBOIIOAAraomas 445 TBopye-
crBa ©.M. JocTOEBCKOTO, aKTyaAU3UPYeTCs B II0CAeAHee BpeMs U BCé
Doabllle IIpUBAEeKaeT BHUMaHIeE KccleAoBaTelell, KOTOpble 40BOABHO
pasHopeunso TpakTyloT eé. Hampumep, . CapackuHa BUAUT B
HallMIOHaABHOM KOHIenuy /OCTOEBCKOTO peaAbHBIN IIaHC AAs
BO3POKJEHMSI HE TOABKO PYCCKOrO, HO M APYIMX Hapoaos Poccun
(c6opamk «XX1 Bek raazamm /OCTOEBCKOIO: IIEPCIIEKTUBBI YeAOBe-
gyectBa», M. 2002, c. 46-52); a moabckuit yuéHniit A. Aaszapu, cautas
®Ty KOHIENLIMIO TUINYIHBIM IPOAYKTOM IIO3JAHETO pPOMaHTU3Ma,
HPUBOAUT MHOIO IIPUMMEPOB PYCCKOM  MMIIEPUAAUCTIIECKOI
IPeTeHIMO3HOCTH, CO3BYIHOI 1aeaM JocToeBcKoro (TaM kec.65-75).

Takast pasHOpeuMBOCTh OTYACTU IPONCTEKAET U3 IIPOTUBOPEUNBO-
CTM U NapajOKCaAbHOCTU Cy>KAeHMI1 camoro Jocroesckoro. OgHako,
€cAM UMeTh B BUAY, YTO OAHU UAEVM MOTAU OBITh BBICKA3aHBl UM B
Iy TOAEMUKHY, Ha 3100y AH:, a ApyTye OBLAU TIIATeABHO IIPOAY-
MaHBI U CTaAu 3B€HbSIMY PUA0COPCKO-DTUIECKON ITO3UITNY, -- 3a Ta-
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padoKcaMi ¥ MPOTUBOPEUMSMI MOXHO YBUAETH Y /OCTOEBCKOIO 3a-
KOHUEHHYIO U, AOTMYecK! OOOCHOBaHHYIO KOHIIEMIIUIO, PacKpbITh
CyTh KOTOPOI I ABASI€TCS HaIllel 3ajadeln.

Mplcab O HEKOl He3aBepIIEéHHOCTY, CTUXUITHOCTU PyCCKOTO Hallu-
OHAABHOTO CO3HAHISI, TIOCTOSIHHO BOAHOBAaAa IIMCaTeAs, OH 00sACs eé
KpOBaBOTO 3aBepllleHNs (0 4éM U Mpegocteperaa B «becax» 1 apyrux
HIpou3BeAeHNsIX). MoxkeT, IO9TOMYy B «/HEBHUKe IMcaTeAs» W
npejaaraeTcsi oOpas3lioBO-MAeaAbHbINl MYyTh AAs PYCCKOIO HapoAa,
4TO, Ha Halll B3rAs44, MOXHO paccMaTpUBaTh KaK ITPOEKT CIlacUTeAb-
HOJI HallMOHAABHOM MUQOAOTUY, TA€e, KaK U BO BCAKON MUQOAOINHY,
HosBAsIeTC MaHmgecTannsl 4yAeCHOIO: PYCCKUII HapoJ, CO CBOMMMU
raaBHeIMU Teposmu: [lymkuueiv u Ilerpom Beankum mpeacraér xax
HapoA-OOTOHOCell, HeCylIUil BcedyelOBeYyHYI0 A1000Bb. KaTeropms
BCeye/10BeYHOCTY CTAaHOBUTCS KaTeropueil 40A’KeHCTBoBaHNs. Takum
obpasoM, ecan ncxoAnTsb u3 ydenns A.P. Jlocesa o mude Kax o uyle,
CTaQHOBSIIVIMCSI peaabHOCTHIO, TO «Peun o IlymkuHe» nMeeT mpexae
Bcero MnQOTBOPUYECKYIO HallpaBA€HHOCTb.

KasxkeTcs, 4Tto X04 mcropum moéa Borpeku ngesm /JocToeBckoro
u ero Mu¢oAOrus ocralach AMIIb IPOAYKTOM Teopuu (MmUQ CTaHO-
BUTCs peaAbHOCTBIO AMIIIb Ha YPOBHE MI(POAOIMUIECKOTO CO3HAHNS).
Ho 3ameHuTe cA0BO «ITpaBOCAaBue» Ha «KOMMYHU3M», I TOT4a OKa-
3bIBaeTCsl, UTO pyccKasl UCTOPMs BTOPOt 1T0A0BMHBI XX BeKa MeToA0-
Aorydecky Oplaa npeapereHa /0CTOEBCKIM, TOABKO IIPOXOAyida OHa
104, 3HaMeHeM He XpucCTa, a AHTUXPUCTa.

JyXOBHBIMI HacaeAHMKaMU /lOCTOEBCKOTO CTaAll PyccKue IIpaBo-
caasuble puaocodpsr XX Beka: H.bepases, H.Aocckuit, V1.V asnn, aa4
KoTOphIX Mudoaornsauyst Poccun JocToeBCcKMM, €ro IIpaBoCAaBHBIN
JpyHAaMeHTaAM3M CTaau ONpeAeASIOIIVMIU OpUEHTHpaMU A4Sl CO-
34aHNS HOBOM ¢uaocodum, rAaBHEIN BOIIPOC KOTOPOIt — cyanda Poc-
7078

Zhekulin, Gleb & Zhekulin, Nicholas, Canada

,Fathers and Children”:
Generational Conflict or Intellectual Legacy?

,[basaposa] coBepIilleHHO NOHAAN [...] TOABKO gBa yeaoBeka — JocTo-
esckuii u borkun” wrote Turgenev in his famous letter to K. K. Sluce-
vskij. And then, long before the appearance of infamous chapter en-
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titled ,,Merci”, he astutely observed in a letter to P. V. Annenkov
about Besy: ,,/loCTOEBCKIIT BEIBOAUT MeH:I 0e30 BCAKOTO y>Ke 3aMacKy-
posaHust 1oa mMeHeM Kapmasmumosa — ¥ BCIYeCcKM HaAO MHOIO
noremaercs [...]” Critics have long noted that in his novel Dosto-
evskij placed moral responsibility for the sins of the radical , chil-
dren” on their ,fathers”, the generation of liberal intellectuals of the
1840s, for whom Turgenev stood as one of the preeminent exemplars.
Turgenev saw Bazarov as an early harbinger of a new development
in Russian intellectual life; Dostoevskij, in the aftermath of the
Necaev Affair, warned against what he perceived as its inevitable
outcome.

In this paper, the father and son team examine the use of , fathers
and children” as a literary device in Turgenev’s Otcy i deti and Dosto-
evsky’s Besy, both as a direct link between the two works and as the
means through which the writers presented their differing attitudes
towards representatives of both generations: Turgenev’s capacity for
a degree of empathy, despite his criticism of flaws, contrasts with
Dostoevskij’s fundamentally critical stance. Turgenev utilizes the
father-child relationship as a complex symbol for the exploration of
issues such as human aspirations, cultural achievements and continu-
ity, both physical and intellectual; Dostoevskij's later work not only
presents a much broader canvas, with a greater diversity among the
exemplars of both generations, but also explores the political con-
sequences of what remained for Turgenev primarily a philosophical
issue.

The comparison between the two authors will thus focus in partic-
ular on their consideration of individual moral responsibility on the
one hand, and intellectual-ideological , paternity” on the other.

Zhivolupova, Natalia V., Russia

«CaMocoumHeHne» aHTUrepos ncroseau JocToeBckoro
KakK IIpo04eMa 5CTeTMYeCcKO IeHHOCTY KU3HU
B KOHTEKCTe PYCCKOM KyAbTypbl 2-11 110A0BMHEI XIX Beka
1. ,ZI,Ba OonpeaeAeHrsl neam M CMbICAa >KM3HM ,ZLOCTOEBCKI/IM — «OKUTDb
— 3HAYUT cAaeaaTb XyAO>KeCTBEHHOE ITpOM3BeJeHNe 13 caMoro ceOsi» u

«KUTh — 3HAYUT CaMOCOYNMHATHCI» — BOCXOAAT K ITYIIKMHCKOMY «PO-
MaH >XI3HI» U IIpeAliolaraioT 0COObBIe OTHOIIIEHST repos 1 peaabHO-
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crn. Cgeaarh CBOIO AMYHOCTb DCTETUYECKUM OOBEKTOM — 3HAYUT
HPOSBUTD IOAHOTY UHAMBUAYAABHOCTU AASI APYTUX.

2. CaMocoumMHeHNe Ha ypOBHe IIOSTUKU IIpeAlioAaraeT IIPOU3BOAB-
HBII BRIOOpP >KaHpa B 3aBMCUMOCTV OT KOHIIEIILIMN >KUSHM: «UTpa» —
Apamarndeckast popMa, «poMaH >KU3HNU» — BINYecKas, «AyXOBHOE
XyAOXKeCTBO» — AupudecKas. Vicroseab, n3dupaemas repoeM, rnapa-
AOKCaZBHO COXpaHseT HTO pa3ANdyeHrie BO BHyTpeHHell popMe.

3. Or Toro, kak repoi /OCTOEBCKOIO KOHLIMIIMPYeT >KU3HbL (OT
PYCCKOI KyABTYPHOI MeTa(Opbl €ro CaMOCOYMHEHUs — «UIPa»,
«AYXOBHOE XYJOKeCTBO», «pOMaH >KM3HM») 3aBUCUT U BHYTPEHH:II
¢popma  ucnoseam:  Apamarmieckas  (I[loamoasnsii,  Urpok,
3akaaqunk, Amutpwmit), aumpudeckas (3ocuma), UAU SIUIECKas
(Cmemnori, ITogpocTok).

4. AHTUTEPOJI YCAOXHJAET CMBICAOBBIE OTHOIIEHMSI C XYAOXKeCT-
BEHHOII peaZbHOCTBIO: IO OIIpeAeleHIUIO, eI0 CAMOCOUMHEHNE — POJ,
MeTapU3NIecKoro 3abayKJeHns, oOyCAOBAMBAIOIIETO BHYTPEHHUI
ApamaTtuaM. Ho camocounHenne B popme «2yXOBHOIO XyA0>KeCTBa» —
BTO ABVDKEHNE UCIIOBEAV MEXKAY BUPTYaAbHBIMU IIOAI0CAMU I'pexa U
CBATOCTY, TA€e B IIEPCIEKTHBE 310 IIPeBpalllaeTCsa B «Hecosepuierioe
J00po» MAU «HUYMO», a XU3HD IT0AyJ4aeT MaKCUMaAbHYIO BCTeTIIec-
Kyl0O IeHHOcTh. Hamportus, «Hexpacusocmov» cIiocoOHa «yOumo»
¢opmy ncriosegaarHoro camocourHenus (CTaBporuH).

5. JKusHp Kak Xy40>KeCTBEHHOe IIPOU3BEAeHNe — IIpeAMeT aKTVMBHOI
pedaexcnn B KyAbTypHOM ITporiecce 19 Beka. DTO TEeHAEHLINS OCO3HA-
HUs OOBEKTMBHON IIeHHOCTM (POpMEI AyxoBHON >km3Hu(Toacrori);
ABVDKeHIE «BO BHe» y UexoBa «OIA0OTHAET» MAEI0 (POPMBI, BKAIOYAET
KOHIIENT «KyABTYPbI» B IIPOIIECC CAMOCOYMHEHNS.

JlOCTOeBCKII B €T0 ApaMaTuU3Me U MAee «JYX06H020 XYJ0xKecmea»
3aKOHOMEPHO OKa3BIBAETCsI CO3BYYEH TEHAEHUVSIM KyABTYPHOTO IIPO-
Ilecca: ITaH®CTeTU3MY U MOIITHOMY MHTPOCIIEKTUBHOMY ABVKEHUIO —
AUPU3MY KaK «J0CTOeBCKOMY 0e3yAep>Ky» B «CaMOCOUMHEHNI» TT0STOB
CepeOpsiHOTO Beka.
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Zink, Andrea, Switzerland

,~ApecTaHTbl ObLAY cOBepIleHHbIe geTn” — OnpasaaHue
IIPeCTyIAeHUS B 3anuckax us mempeozo 0oma

IIpunsATO BUAETh B 3anuckax us mepmeozo doma JOCTOEBCKOTO OTKAMK
Ha AMYHBIE CTpaJaHMs aBTOpPa, BTOpoOe IIOKasHUEe B ANTepaTypHOI
¢pompe. OgHako MOXHO M OOpaTUTh BHUMaHME Ha TIpeX, Kak
HeoOXOAUMYIO IIpeA-TIOCBIAKY KaTopIu. B Moeit cratee s xo4dy Io-
KaszaTb, 4yTO /lOCTyIlAeHMe, a Jake ONpaBAbIBaeT €ro M TaKUM 00-
pasom, B cMblace PyKo, 3amuIaeT cucreMy HakasaHuil. CTparerms
/OCTOEBCKOTO TEeCHO CBA3aHO C M300peTeHMeM eAMHOIO PYCCKOIO,
HecuacmHozo HapoJa.

Zohrab, Irene, New Zealand

Dostoevsky and the Making of Myths

In this paper an attempt will be made to consider how Dostoevsky
perceived the process of myth formation and how he participated in
this process through a ‘personal’ mythopoeia. Certain aspects of
Dostoevsky’s mythmaking will be explored, as will his habit of con-
cealing some of the sources of this mythmaking in the process of re-
mythologising some current material of his experience.

The aim will be to link Dostoevsky’s re-synthesising of Western
cultural myths of the post-Romantic period to the growth of “popular
culture’ and the extension of the boundaries of ‘imagined communit-
ies’ (Benedict Anderson).
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